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PREFACE. 
— ♦ — 

This Manual has been written with a view to assist 
those English students who are desirous of acquiring 
by self-tuition a knowledge of the Russian language ; 
and the fact of there being no work of a similar 
chai'acter has induced me, at the instance of the 
publishers of this book, to attempt the undertaking. 

All that is essential to the language is given in 
as concise a form as possible, while all useless digres- 
sions are studiously avoided. 

No pains have been spared to give equivalents in 
English for ever}' Russian sound, thus aiding the 
student to acquire the correct pronunciation. These 
explanations he will find well worth his attention, 

f not only to enable him to speak Russian properly, 
but also because a mastery of the numerous Russian 
consonants will be of assistance in acquiring the 
pronunciation of any other language. Indeed, the 

l^ facility with which the Russians express varioiis 
sounds in their own language makes them such 
faultless linguists. 
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Of its practical value there can be no question 
when it is borne in mind that there are 80 millions 
in European Russia alone who speak this language, 
and many millions more in Austria and Turkey who 
use a kindred dialect. 

In the vocabularies and conversations, every word 
and sentence has been chosen with a view to practical 
use. Words are given first separately and then in, 
connection with verbs, &c., thus teaching the pupil 
at the outset how to make use of each word and 
each part of speech in its different aspects. 

Before proceeding to the grammar, the student is 
advised to read over repeatedly the Exercises, p. 128, 
as they give the derivation of every word, its simple 
meaning, how it is compounded, and what part of 
speech it is. Then let him in each instance refer 
to the grammatical part of the Manual and learn 
the rule relating thereto. The student will now find 
the same exercise put into an interrogative form, to 
which he will be able with very little efibrt, to reply 
in Russian. Thus he will find he has gradually 
learned the grammar merely by referring to the 
different rules. 

When he has gone through the Exercises, the 
learner must next proceed to the Reading Lessons, 
p. 161, and learn by heart a few sentences at a time, 
analysing each word, and then putting the sentences 
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into an interrogative form. This will enable the 
student, without much difficulty, to speak and write 
the language, and he will be quite surprised, upon 
opening a Russian work which he has never seen, to 
find how large a number of words and sentences will 
be familiar to him. This will be due to his having 
mastered the exercises, the prefixes and suffixes. He 
will also have learned to find the root of every word 
(no mean accomplishment). 

I particularly wish to draw attention to the fact 
that verbs have of late been divided by many gram- 
marians into several conjugations with complicated 
rules, but I have preferred to follow in the footsteps 
of my teachers, who divide the verb into two con- 
jugations only. 

After having conquered the intricacies of the 
Russian grammar, the student on beginning to read 
the works of our authors experiences the utmost 
difiiculty in understanding the many idiomatic phrases 
and proverbs, with which the language abounds. This 
has induced me to write the part devoted to Idioms 
and Proverbs, arranged in alphabetical order, which 
contains information supplied by no existing dictionary 
adapted for English students. 

It often happens that, after laboriously looking 
out separate words of an idiomatic phrase and trying 
to form it into a whole, the student becomes more 
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perplexed than ever. This portion of the work will, 
I hope, relieve him from this difEculty. 

I must take the opportunity of gratefully acknowledg- 
ing the valuable aid I have derived from the admirable 
writings of Mr. Ivanof, Dr. Boltz and Mr. Manas- 
SEViTCH. In conclusion I hope that the little work 
which I now venture to lay before the public will 
meet the difficulties and help to lighten the labours 
of those who are desirous of studying and understand- 
ing the beauties of the Russian language. 

J. NESTOll-SOHNUllMANN. 

21, Edith Road, 

West Kensington. 
October, 1884. 
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PART I. 
INTEODUCTOEY. 



THE RUSSIAN ALPHABET. 




Printed 
Characters. 


Name. 


Proper Sound. 


Usual Sound in English. 


Written 
Alphabet. 




1 

2 
3 
4 
6 
6 
7 
8 
9 


A a 
B 0 

B B 

r r 

4 4 
E e 
at Hi 

3 3 
0 B 


ah 

bay 
vay 

gay 

day 
yea 
zhay 
zay 


as a in 
1> 

jj V )) 
,, g o)' h ,, 

.. d 
„ye, e,yo„ 
» s „ 
,, z ,, 
„ ee ,, 


car, cat, fall, 
bib. 
veal, 
gay or hat. 
deal. 

yellow, met, York, 
measure, 
breeze, 
fee. 


% r 

S e 

OfC OH) 
3 3 




«- 
U 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 


-1 — t- 

K K 
4 A 
M M 
H n 
0 0 

n n 
P p 
C c 


g- 

kah 
el 
em 
en 

0 

pay 
airr 
es 


„ ee ,, 
.. k 
., 1 
II ™ 11 
11 1 11 
,, 0 or a ,, 

II P 11 
11 11 

,, s or ss ,, 


fee. 

keep, 
leaf, 
mine, 
name, 
cork, lard, 
peg- 
run, 
some, glass. 


^ 

© 0 

^ fv 
C c 
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THE RUSSIAN ALPHABET. 



Printed 
Characters. 



Name. 



Proper Sound. 



Usual Sound in Englisli. 



Written 
Alphabet. 



T T 

y y 

$ * 

X X 

^ ^ 

m m 

m m 

bl H 

b b 



tay 

00 

efif 
khah 
tsay 
chay 
shah 
shchah 
yair 

yairree 
yairi 



yaht 
eh 
you 



3 3 

10 10 
fl a 

f» — »-( pheetafr 
V V 

M a 



ezhetsah 
S short 



as t m 

» 00 » 
f 

„Sootohch„ 

» „ 

» ch „ 

» sh „ 

„ sh-ch „ 



„ y or he „ 



„ ye or e „ 
)» 6 »» 



u 



e 
ee 



tall, hat. 

boon. 

fun. 

, loch. 

Switzerland. 

chair, cheap. 

shall. 

smash-china. 

No sound, but it hardens 
the consonant which 
precedes it. 

brevity, he. 

No sound, but it softens 
the consonant which 
precedes it. 

yea, bet. 

empty. 

cube. 

yarn. 

photes 

we. 

fee. 

This letter comes only 
after vowels to form 
a diphthong. 



6t 
6 



■fe> 



9 ^ 
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The Letters of the Alphabet. 



The student has already seen that the Russian 
Alphabet consists of 36 letters; 12 of which are 
Vowels, viz. : a, e, h, i, 0, y, hi, i, 9, h), h and v, of 
which e, i, n, m and bi are diphthongs. Of the 24 
remaining letters, 3, t and u, are Semi- vowels, while 
the other 21 are Consonants, viz. : 6, b, r, n, at, 3, k, j, 
M, H, n, p, c, T, *, X, n, 1, m, m, e. 

The Vowels and Semi- vowels are divided into — 



Hard. Soft, 

a a. 

3 e 

bi H, i 

0 e (io) 
y K) 

1 h, a 

The Consonants are divided into — 



/ 



Strong. 

n 
<i> 

K 

X 
T 

m 
c 

n (to) 
H (im) 
m (mim) 



"Weak. 

6 

B 

r (as in gay) 
r (as in hat) 
4 

Hi 
3 

43 
43! 
)K4JK 
B 2 



Moderate 



Liquid 
A, M, H p. 
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The letters are naturally classified according to the 
organs with which they are chiefly uttered. 

1. Letters pronounced with the lips are : 6, B, M, n, *. 

2. „ „ „ „ palate are ; a, h, p. 

3. „ „ „ „ teeth are : i[, t, n. 

4. „ „ „ „ throat are: r, k, x. 

5. „ „ hissingly are : jk, 3, c, h, m, m- 

The letters V and 0, which are derived from the 
Greek, are very seldom used ; the former is pronounced 
as H or B, and the latter as *. 

Peculiakities oe Pronunciation. 

A, a — is sounded as a in car, except : 

1) When unaccented, and after the hissing con- 

sonants, when it must be pronounced as a 
in the English word cat, as: iKailio (zhalay-you), 
I regret ; »iaCH (chassy), a (or the) watch ; 
inajyHi. (shalldon), a wag ; ma^HTB (sh-chadyeet), 
to spare, to have mercy on. 

2) In the Genitive case of Adjectives, and when it 

has an accent, it is sounded as o, as : cyxaro 
(soo-chovo), of the dry. 

B, 6 — is pronounced as b in bib, except before the hard 

consonants, when it is sounded as p, as : o5th- 
paTb (ap-teerat), to rub round ; 6a6a (par-par), 
an old woman. 



B, B — is pronounced as v in veal, except before the 
hard consonants, and at the end of words before 
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"5 and L, when it takes the sound of f, as : 3Aop6BTi 
(sdah-rof), healthy, well ; b^^obi (vdof), a 
widower. 

I", r — has several sounds as follows :. 

1) In the beginning and in the middle of words it 

is pronounced as the English g in green, as : 
rpaS.iH) (grab-lyou), I plunder ; /(OCTuriiyTb 
(das-tig-noot), to reach. 

2) As k at the end of words, and before the letter 

m, as: cynpyri. (ssoup-rock), spouse j Mormin 
(mok-shee), being able. 

3) As an aspirate h in the words : Bora (bohar), of 

God ; r6cno/(b (hospod), Lord ; Bjaro (blar-ho), 
well. 

4) As ch (Scotch Loch) before the consonants H, n, 

*, X, n, H, m, m, and before t> and t ; as also in 
words ending in yprt, as: jeriiifi (lyoch-kee), 
light ; jerie (lyoch-cher), lighter ; MarKiii 
(myach-kee), soft; MapGypri, (Mar-bourch), 
Marburg. 

5) The Genitive case of Adjectives and Pronouns 

ending in arc, aro, ore, ero, in which case the r 
is pronounced as v, as : npeKpacnaro (pra-kr^hs- 
nah-va), of the beautiful ; Moero (mah-ye-yd), 
of my. 

6) As g or h in words derived from foreign languages 

and it is read according to which of the letters 
it replaces, as : Faxda, Gaul (g) ; fenya (g) ; 
raM5ypn> (h) ; Ifloepnia (h). 
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4, A — IS sounded as d in deal, except : 

1) Before the consonants k, n, *, x, ii, i, ra, m and 

at the end of words before t, and t, when it is 
sounded as t, as : nor&nKa, (dar-gart-kar), a 
riddle ; pa^t (raht), glad. 

2) A becomes inaudible between the letters 3 and h, 

as: nds^HO (posno), l^te; npasAHnKx (prahsnik), 
holiday. 

E, e and 13, i — are pronounced in the beginning of 
words as ye in yellow ; as : ecib (yest), is ; icTh 
(yest), to eat. 

E with an accent at the end of words (also in syllables, 
when a hard vowel, a, t> or r, k, comes after the 
accented e) is pronounced as yo in York, as : 
Moe (mar-y6), my, mine ; M^/^y (myo-doo), to the 
honey ; jerKifl (lyoch-kee), light. 

"B with an accent is pronounced yo as in York only 
in the following words, as : rnte^a (gnyosdar), 
nests; ci^-ia (syodia), saddles ; 3Bfe/jM (svyosdy),' 
stars ; noflrHlia (pat-gnyo-ta), chips ; HBt.ii 
(tsvyol), bloomed ; oci/iJiBiii (asyodleeh), settled. 

e with an accent after the hissing consonants is 
pronounced as the a in call, as : jihei^ (lee-tsa), 
the face ; eme (yesh-cha), yet, still. 

JK, Hi — is sounded as the s in measure, but before the 
consonants K, n, <i>, x, n, h, m, m, and before t> 
and b, it is pronounced as sh, as : joatb (losh), a 

lie ; KpyffiKa (krooshka), a jug, cup. 

/ / 
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3, 3 — IS pronounced as z in razor, as : s^Bipa (zatv-tra), 
to-morrow. 

3, before hard consonants, and at the end of words 
before t> and t, is pronounced a little sharper 
and tending to ss, as: CKa3Ka(skahsskar), atale: 
pa3x (rahss), once. 

if 3J!, is followed by h, becomes mute (see n, page 6, 2). 

II, H — is only used before consonants, and it has 
generally the sound of e as in the English word 
me, except : 

1) In the pronouns HMt, Hxt, hmh, and after the 

semi-vowel h, when it is sounded much longer, 
as in eel. 

2) In conjunction with a preposition ending in 

the H is sounded like y in syllable, as : ci> 
IlBaHOMi (ss Yvanom), with John; npeAXH/ijT^iHiH 
(predydooshchy), preceding. 

I, i — has the same sound as the above h, and it is only 
used before vowels, with the exception of the 
word Mipi., the world, where it stands before a 
consonant, to distinguish it from the word jinpt, 
the peace. 

E, K — as the English k in kirk ; but it almost takes 
the sound of g as in green before the soft con- 
sonants 6, 4, JK, 3, as : Kt Bory (gbohoo), to God ; 
KT> f,66^Y (gdobroo), to good ; K-h ?Kejd,Hiio 
(gjelar-nee-you), according to desire ; Kh aemi 
(gzem-lye), to the earth. 
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A, .1 — like the English 1, i.e., if followed by one of the 
vowels e, h, i, a, lo, or t — bat very hard after 
a, 9, Bi, 0, y and i The best means to obtain 
a correct sound of this difficult letter is to 
pronounce the word earl quickly and loudly. 

M, M — is pronounced as in English. 

H, H — „ 

0, 0 — „ „ The unaccented o 

is pronounced as a in car, as : Bopo/ia (bar-rah- 
dar), the beard; KopaSji. (kar-ahple), the ship. 

n, n — is pronounced as in English. 
P, p— » 

C, c — „ as ss in the word moss, but 

before either of the consonants 6, r, a, h, 3, it 
takes the sound of s in busy, as : cSopi) (sbor), 
meeting; cataTOCTB (s-sha-tost), compression. 

T, T — is pronounced as t, but — 

1) Should it precede 6, b, r, s, m, 3, it must be sounded 

as d, as : OT^aTb (ahd-dat), to give back ; otjkh- 
pfiit (ahd-shee-ryet), to fatten. 

2) Should H follow CT, then the t (t) becomes mute, as: 

nocTHHH (poss-nyh), meagre ; Hd,CTHO (tshars-no), 
partially. 

y, y — is pronounced as oo in spoon. 

4— » „ f- 

X, X — „ „ the Scotch Loch. 
II, u, — ■ „ „ tz in Switzerland, 
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1, 1 — is pronounced as ch in chair, but before h almost 
like a m, as : napoquo (nah-rosh-no), on purpose. 

in, m — is pronounced as sh in shore, shrine. 

m, m — The best means to obtain tbe correct sound of 
tbis letter, is to lay particular stress on the sh 
and ch of the two words smash-china, taking 

care however to pronounce them as one word. 

m before n is pronounced almost as m, as: noMomHHKi 
(par-mosh-nik), assistant. 

T), X — This hard semi-vowel has no sound whatever in 
itself, but it shows that the consonant which 
precedes it must be pronounced very hard, as 
if it were doubled. Even soft consonants be- 
come hard when they are followed by t., as : 
KpoBi) (krov), the roof ; BflSi (v-yaz), the elm. 

b, fc — This soft semi-vowel has no sound whatever in 
itself, but it shows that the consonant which 
precedes it, must be pronounced very softly, as 
if dying away on the lips, as : Kpoisb (kraw-fh), 
the blood ; Bast (vya-sh), the swamp. 

There is no difference in the sound of % and h after 
the hissing consonants. 

LI, Bi — The best way to obtain something of an 
equivalent in English to bi is to pronounce it as 
he, taking however great care to aspirate the h. 



% i — See E, page 6. 



10 



K), K) — is pronounced as you. In foreign words it 
has the sound of the German u, as : MroHCTepi., 

fl, a — is pronounced as ya in Yarn, but at the begin- 
ning of words and syllables without an accent 
a must be pronounced ye in yet, as : afliio 
(yey-tso), the egg ; s^am (sa-yets), the hare. 

cfl at the end of reflective verbs is pronounced sar, 
as : CTapaitca (starat-sar), to strive, try. 

The termination arc is pronounced as yeh-var, as : 
c^Haro (see-nyeh-var), of the blue. 

The terminations arc, ore, when accentuated, are 
pronounced as oBa (ovar) ; if unaccentuated as 
asa (ar-var), as : sx&to (zl6-var), of the bad ; 
xoponiaro (char-ro-shar-var), of the good ; TaK6ro 
(tar-kor-var), of such. 

Note. — There is only one way to form a diphthong 
in Russian; it is by adding the h (short) to the other 
vowels, as navi (die), give ; jiea (lay), pour. Two vowels 
following each other are never contracted into one 
sound, but each vowel must be pronounced separately, 
as : MOH (m£T-ee), mine j Haj^Ka (na-oo-car), science. 

Note. 

1) After r, k, x, m, n, m, m there can never follow bi, 
but H (i). 

„ r, K, X, JK, H, m, m, H there can never follow 
a, but a. 

„ r, K, X, 7R, H, m, m, n there can never follow 
K), but y. 
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After Ht, m, m, u there can never follow o, but e. 
,, r, K, X „ „ e 0. 

>y i »> » ^ >> ^• 

2) The letters r, n, 3 are often changed into jk. 

>> c, X „ ,f ni. 

„ CT, CK „ „ m. 

Capital Letters 

are used at the beginning of eyery sentence, also after 
a full stop, after a colon, and a quotation. Proper 
names should also be written with a capital. 

Division of Woeds into Syllables. 

1) Monosyllables, as S/ipaBX, in health, can not be 
divided. 

2) Prepositions and every other prefix or affix, may 
be separated, as : OT-pa-^a, mitigation ; o-ipaBa, poison ; 
6e3-KOHei-HbiH, infinite; pas-yiii, reason; CBoii-CTBO, 
property. 

3) The compound consonants, mn, ct, kg, k3, no, cannot 
be divided; as: Me-Jit/iy, between; ipn-cia, three hundred; 
A.ie-KcaHApi., Alexander; a-KsaiieHi., examination, ^jk 
in foreign words cannot be divided, as : P6-y(JKepi, 
Roger. 

The Accent. 

Every word in the Russian language consisting of 
two or more syllables must have an accent. 

Let the student from the outset always pronounce 
the accentuated syllable with marked emphasis, whilst 
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he sounds the rest of the word with much less effort. 
The accent is either 1) on the root syllable, 2) oa the 
prepositional prefix, 3) on the end syllable. It is im- 
possible to lay down positive rules for the occurrence 
of the accent. - The learner will however acquire it 
easily by practice. To facilitate the student's labour, 
the accent will be put on every word in this course. 



Exercises for the Pronunciation of the Letters 
WITH THEIR Equivalents in English. 

a sounds like a in cat, 
■i 

a „ }> a )) car, 
a „ a ,, fall, 

4 

a ,, „ a „ man, 
1 

e ,, )> 6 ,, me, we, 
8 „ „ e „ met. 



e not marked is mute, 



1 sounds like i 


in mine. 


2 

1 


i 


)> 


little, 


0 „ 

2 


» 0 


>> 


no. 


0 „ 

3 


„ 0 


j> 


more, 


0 „ 


„ 0 


>t 


nor, or, 


4 

o „ 


„ 0 


j> 


hot, not. 


1 


„ u 


?> 


tube, cube. 




» 


!> 


cup, 


3 

u „ 


u 


)) 


full. 


32 

01 „ 


„ oi 


?> 


soil, toil. 


3 3 

ou „ 


„ ou 


J> 


round, pound. 
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In applying the above, instead of oi sometimes oi has 
been used to mark a shorter sound, and au instead of 
ou. The diphthongs ui, when marked ^ as ui, denote 
not a combination of u and i, but something of the 
sound of the English word he when the h is strongly- 
aspirated, ya without ^ sounds like ya in yard, 
but with ya the y becomes very soft and much shorter. 

zh is used for s in measure. 

kh ,, as Loch (in Scotch). 

11 „ ,, for the strong 1, as is heard when pro- 
nouncing earl. 



A COLIECTIOI OP INDISPEISABLE WORDS. 



PART IL— VOCABULARIES. 



Bori, 
apxaHrCjit, 
anreit, 
Bipa, 

aaKOH t Bdasift, 

nepKOBB, 

q acoBHfl , 

aJiapt, 

HKdna , 

KpecTL, 

Kaoe^pa, 

CBHxaa BO/(a, 

npwiOBibAb, 

MOJHTBa, 

MCMTBeHHHKl., 
KaTHXHSHCX, 



NOTTNS 

Eelating to Religious Subjects, 
bokh, 



arrkh-ang-ell, 

ang-ell, 

vare-a, 

za-konn-bo-zlie, 

tserr-koff, 
tsha-sov-nya, 

..14 O 

J£le-ross, 

all-tar, 

e-ko-na, 

krest, 

ka-fe-dra, 

12 2 * ,« 

8va-ta-ya vo-da, 

3 4 I 

pro-po-vat, 
a-bad-nya, 

ma-lit-va, 
be-ble-ya, 
ma-lit-ven-nik, 
ka-te-khe-zisSj 



God. 
archangel, 
angel. 

faith, belief. 
God's law, 

ligion. 
church. 
_cha^el. 
choir, 
altar, 
image, 
cross, 
pulpit, 
holy water. ■ 
sermon, 
mass. 

prayer, 
bible. 

prayer-book, 
catechism. 



re- 
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) 

^ peJHriii, 
GorocjyjKeHie, 
n ponoBjbjHH KT., 
C BHinenn BKi.. 
nacTop t, 
xpHCTiduHm., 
npaBOCjdBHbiu, 

KaT6.IHK1), 

npOTeCT^HTT), 

JMTepaHHHT., 

MOHaXT>, 
MOH^XHHH, 
HoBMH roA^, 

nOCTHblH /?eHB, 

CrgacTHaanaTH h - 

ja, 
llacxa, 

Tpdniibim aghb, 

4yxoB^ ^ent, 
HBaHOBi /leHb, 



2,1 1 2 

ra-le-ge-ya, 

3,2 , 1 



bo-go-slo-zlia-ne-ye 
pro-po-vad-nik, 
sva-shtshen-nik, 

1 4 

pa-storr, 

1 22 2 

knre-stia-nm, 

2 3 2 3 3' 

pra-vo-slav-nui, 

, 2 3 2 

ka-to-nk, 

3 2 2 

pro-tye-stant, 

11 2 2 

lu-tya-ra-nm, 

2 

zhit, 

mo-nakli, 
mo-na-kne-nya, 
no-vai got, 

3 ^2 1 

post-nui dyane, 
S,trast-na-ya 

4 1^ 2 

pyat-ne-tsa, 
pas-kha, 

3 1 32 1 

tro-etsum dyane, 

2 4 1 

do-khof dyane, 
e-va-nof dyane, 



^ PojK^ecTBO, rozh-dyest-vo, 



religion, 
divine service, 
preacher, 
priest. 

pastor, minister, 
a Christian, 
an orthodox, 
a catholic, 
a protestant, 
a Lutheran. 
Jew. 
monk, 
nun. 

New-year's day. 

fast-day. 
Grood-Friday. 

Easter. 

Pentecost, Whit- 
suntide. 

"Whit Monday. 

Midsummer's 
day. 

Christmas. 



Dignities, Military and Naval Professions. 



I(apb, 



2 12 4 

im-pa-ra-torr, 

2 

tsar, 



Emperor. 
Tsar. 



16 



IlMnepaTpfiqa, 
B£afliiiu,KHa3b, 
BeMEaaKHarHHfl, 

KopojB, 
Kopoieoa, 
IIpnHiii, 
IIpHHuecca, 
rpa*!), 
rpaMHa, 
SapoHx, 
6apoHecca, 
4BopaHHn^, 

n OCJ^HH HKX, 

MHnficTp^, 
rcHepajT., 
reHep^jT. - JieiiTe- 

a ^tiOTa HTt, 

nOJKOBHnKT), 
nOflnOJIKOBHHKl, 

iiaiopi, 
itanHTdHt, 

pOTMHCipi, 



2 1 2 15 

im-pa-ra-tre-tsa, 
va-le-koi knyas, 

112 2 — ^ 

va-le-ka-ya 

knya-gs-nya, 
ka-rol, 

2 2 1 2 

ka-ra-lya-va, 
prints, 

2 2 2 

prm-tses-sa, 
graff, 

2 ,1 2 

gra-ie-nya, 
ba-ron, 

2 4 2 2 

Da-ro-nyes-sa, 
dvo-rya-nin, 

2 2*"^^ 2 

pa-slan-nik, 
me-nistr, 
ga-na-rall, 
ga-na-rall 
lae-tye-nant, 

2 1 2 

ad-u-taat, 

pall-kov-mk, 

pot-pall-kov-mk, 

2 4 

ma-yorr, 



ka-pe-tann, 



rot-mestr, 



nopvHHKii, pa-rut-shxk, 

^2 4 , , 2 

npdnopiUHK'B, pra-por-shchiK, 



Empress. 

Grand-duke. 

Grand-duchess. 

King. 
Queen. 
Prince. 
Princess. 
Count. 
Countess. 
Baron. 
Baroness. 
Nobleman. 
Ambassador. 
Minister of State. 
General. 
Lieutenant - Ge- 
neral. 
Aide- de-Camp. 
Colonel. 

Lieutenant - Co- 
lonel. 
Major. 

Captain of In- 
fantry. 

Captain of Ca- 
Talry. 

Lieutenant. / 

Ensign. 
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a^MnpaJT., ad-me-rall, 

' 'BHue-aJMHpdJiT., ve-tsa ad-me-rall, 

I 4 2 12 

J KOHxpi-aAMHpajT. kontr ad-me-rall, 

\ ip^eJiapHHi, garr-dye-ma-rin, 

. i-Huepi., a-fe-tserr, 

HTepT.-o*HuepT>, un-tyerr a-fe-tserr, 



nfaoia, 

^b"?ij[epia, 

apiHJjepia, 

p6ia, 

KOpdSjb, 

. B^ennoe cy^no, 

napoxo/ii, 

na^ci, 

nyniKa, 

fiApo, 
nyjia, 
c^5j[a, 
mn^ra, 

HaC0B6H, 

KasapMa, 
HenpiHTeJb, 

BOUHa, 



sol-dat, 
pa-kho-ta, 

2 2 1 1 2 

ka-va-ia-re-ya, 

2 2 1 1 2 

arr-til-la-re-ya, 
fllot, 

4 

pollk, 

3 2 

ro-ta, 
ka-rabl, 

4 2 3 2 

vo-yen-no-ye 

sud-no, 
pa-ra-khot, 

2 3 

pa- russ, 

push-ka, 

ruzh-yo, 

ya-dro, 

po-lya, 

2 ^^—^2 

sab-lya, 
slipa-ga, 

2 4 32 

tsha-so-voi, 

2 2 2 

ka-zarr-ma, 
na-pre-va-tei, 

3 2 2 " 

voi-na, 



Admiral. 
Vice- Admiral. 
Rear- Admiral, 
midshipman, 
officer. 

non - commis- 
sioned officer, 
soldier, 
infantry, 
cavalry, 
artillery, 
fleet, navy, 
regiment, 
company, 
ship. 

man-of-war. 

steamer. 

sail. 

cannon. 

gun, musket. 

cannon-ball. 

bullet. 

sabre. 

sword. '■ 

sentinel. 

barracks. 

enemy. 

war. 
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no64Aa, 
nopa}K6Hie, 



bit-va, 
pa-ba-da, 

4 2.1 1 2 

po-ra-zna-ne-ye, 



merr. 



battle, 
victory, 
rout, 
peace. 



JOKTOpi., 
3S5H2lBpaHT., 

anieitapt, 
GaniiHpT), 
KyneHt, 

-/ jaBOHHHKT., 

MaK^epx, 
nepcBo^HHia, 
' KHHronpoflaBeuT. 

' Xy^OJKHHKT), 

aKTept, 

KOHAHiepi, 

oy.io'iniiiri., 

M jCllHK ^, 

nHBOBapT>, 
noprnoii, 
nopTHHx a, 
■ canoiKUHKi, 
GauiMaqHHKi, 



List of other Professions, Trades, 
Occupations, &c. 

sud-ya, 

4 4 

dok-torr, 

2 

vratsh, 

zub-noi vratsh, 
ap-tya-kar. 



ban-kere, 
ko-pyets, 

2 4 

lla-votsb-nik, 

1 2 2 

pre-kasb-tsbik, 

2 2 

mak-lerr, 

1 1 4 

pa-ra-vot-shik, 



a judge, 
doctor, 
physician, 
dentist, 
apothecary, 
banker, 
merchant, 
shopkeeper, 
clerk, 
broker, 
interpreter. 



kne-go-pro-da-vets, bookseller, 
khu-dozh-nik, 

2 4 

ak-tyorr, 

2 '^1 2 

kan-de-tyerr, 

2 4 2 

bo-llosh-nik, 
myass-nik. 



pi-vo-varr, 

4 32 

porrt-noi, 
porrt-m-kha, 
sa-pozh-nik, 
bash-mash-nik, 



artist, 
actor. 

confectioner, 
baker, 
butcher, 
brewer, 
tailor. 

dressmaker. 

bootmaker. 

shoemaker. 
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napHKM^xepi., 

C TOJlIp^ , 

cjecap t, 
o56HmHKi, 

ipySOHHCTl, 

cjyra, 
ciyjKanKa, 

noBapt, 
Kyxap na, 

^BOpHHKl, 

ropo^oBOH, 
naccaiKHpt, 

HSBOmHKX, 

' nepeBosHHKT., 
1 KpecTbannni, 
MyiKHia, 
naciyxT., 
caaoBnHKX, 
"{MOjomnnna, 

lJjlI.HHKX, 



pa-rik-ma-kherr, 
1 I '1 
uva-lerr, 

pUot-nik, 

4 2 

sto-lyarr, 

sla-sar, 

a-boi-shcbik, 

kuz-nyets, 

2 2 2 

tro-ba-tsliist, 

2 2 , 

kha-zya-in, 

lla-kai, 
sUo-ga, 
sUo-zhan-ka, 

4 2 2 2 

gorr-nitsh-na-ya, 

po-varr, 

ko-kbarr-ka, 

dvorr-nik, 

bo-tosb-nik, 

3 4 1 32 

go-ro-Qo-voi, 

2 2,2 

pas-sa-zbirr, 

iz-vo-sbebik, 

pa-ra-Tosbtsbik, 

krest-ya-mn, 

mo.-zbek, 

pas-tukb, 

sa-dov-nik, 

ma-llosb-ne-tsa, 

mel-nik, 

c2 



bairdresser. 
jeweUer. 
carpenter. 
Joiner. 

locksmitb. 
upbolsterer. 
smitb. 
cbimney- 

sweeper. 
bost, landlord. 

footman. 

man-servant. 

maid-servant. 

cbaraber-maid. 

man-cook. 

female cook. 

an ostler. 

watcbman. 

policeman. 

passenger. 

driver. 

waterman. 

peasant. 

peasant. 

sbepberd. 

gardener. 

dairymaid. 

miller. 
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HHmiH, 

MaciepcKafl, 
<i>a6pHKa, 

Aama,, 

Ilg^KH, 

oaoyniKa, 

OTeut, 

jiaiF), 

CMHl, 
BHVKl, 

BHyHKa, 

Gpai^, 

cecipa, 

Am, 

Tenta, 

n-ieiiaHnnKT., 
njeMHHHHiia, 

6paTT>, 
/lBOi6po;inaa 

cecTpa, 
po^na, , 



msh-tshe, 

mas-ter-ska-ya, 

fa-bre-ka, 

klla-do-va-ya, 

Uaf-ka, 

Relationship. 

2 1 

pret-ki, 
dyet, 

ba-bush-ka, 

2 2 

a-tj'ets, 

2 

mat, 

3 1 

sum, 

dotsh, 
vnuk, 
vnutsh-ka, 

2 

brat, 

2 2 

syess-tra, 
dya-dya, 

4 2 

tyot-ka, 
pla-myan-nik, 

1^12 

pla-myan-ne-tsa, 

4 1 ^4 3 2 2 

dvo-u-roQ-nui brat. 



beggar. 

worksbop. 

manufacture. 

warebouse. 

sbop. 

forefathers. ' 

grandfather. 

grandmother. 

father. 

mother. 

son. 

daughter. 

grandson. 

granddaughter. 

brother. 

sister. 

uncle. 

aunt. 

nephew. 

niece. 

(male) cousin. 



dvo-u-rod-na-ya (female) cousin. 

2 2 



syes-tra, 



rad-nya, 
mush, 



relations, 
husband. 
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b^ob4 

K peCTHblH Oj 6a,T>, 

ABgJHflH, 

HaCliiAHHKl, 

GpaKT., 

CBa^bSa, 

omKjn-b, 

HMR, 



zha-na, 

2 2 

vda-vets, 

2 2 ' 

vda-va, 

kryost-nui a-tyets, 

32 1 

Qvoi-ne, 
na-slad-nik, 
druk, 
brak, 

2 2 

svad-ba, 
a-pa-kun, 

1 2 

e-mya, 



wife. 

widower. 

widow. 

godfather. 

twins. 

heir. 

friend. 

marriage. 

wedding. 

guardian. 

name. 



Observation. — The student will now have had 
sufficient examples of, and practice on the pronuncia- 
tion, the English equivalents will therefore hence- 
forward be discontinued. 

Human Beings, their Belongings, Faculties, 
Ailments, &o. 



HRIOBiKl, 

,3KeHmHHa, 
peSeHOKi, 

AHTfl, 

Mdj[b1HKT>, 

^iByniKa, 

^■feBHHa, 

MHOina, 

rocnoflHHi, 



man. 

people. 

woman. 

baby. 

child. 

boy. 

girl. 

a young lady, 
youth. 

a young man. 
gentleman, Mr. 



6apLiHfl, 
ciapHKi, 
ciapyxa, 
CHpoia, 




rojiOBa, 

BOJOCbl, 

6aKeH6ap4bi, 

6opo/id, 

Mosri, 

Jo6t, 

rjast, 

SpOBH, 

yxo, 

HOCt, 
S3WKi, 

no^gjipuAaKi., 

meH, 

ropjo, 

pyEa, 
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lady. 

master. 

mistress. 

an old man. 

an old woman. 

orphan. 

sex. 

limb. 

head. 

the hair. 

whiskers, i 

moustache. 

beard. 

face. 

brain. ■ 
forehead. > 
eye. 

eyebrows. 

cheek. 

ear. 

nose. 

mouth. 

lips. 

tooth. 

tongue. 

chin. 

neck. 

throat. 

shoulder. 

arm, hand. 

fist. 
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HOrOTb, 

cnHH^, 

Hor4, 
cep^ne, 

KOJKa, 

^aco, 

KOCTb, 

HepBBi, 

KpOBb, 
CJLeSbl, 

noTt, 

CTOHT>, 

rdjioci, 

COHl, 
COHX, 

Kpacoid, 



fingers. 

nail. 

breast. 

stomach. 

the back. 

the knee. 

foot. 

heart. 

skin. 

flesh. 

the fat. 

bone. 

nerves. 

blood, 

tears. 

sweat. 

pulse. 

breath. 

a sigh. 

a groan. 

sneezing. 

laughter. 

voice. 

hunger. 

thirst. 

sleep. 

snoring. 

dream. 

beauty, 

ugliness. 

force. 
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Tpyrn., 
• spiaie, 

SBYKt, 

BKyci., 
ocflsanie, 
fio-ifisHb, 
rojOBHaa Sojb, 

Hd,CMOpKT>, 

KameJb, 
pBora, 
xojfepa, 
ocna, 

ropaHKa, 
^ieia, 



healtli. 
a corpse, 
the sight, 
hearing, 
noise, 
a sound, 
a smell, 
taste, 
feeling, 
illness, 
head-ache, 
tooth-ache, 
a cold, 
a cough, 
vomiting, 
the cholera, 
small-pox. 
a corn, 
feyer. 
diet. 



Faculties and Sensations of the Mind. 



4pyjK5a, 

npHBHSaHHOCTB, 
JIOSoBb, 

caMO.ii66ie, 
cocipaA^nie, 

H^HaBHCIb, 

-CTpa^aHie, 
xap^Kiep'L, 



friendship. 

affection. 

love. 

self-love. 

compassion. 

hatred. 

suffering. 

character. 
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OTHaflHie, 


despair. 

IT 


CKyKa, 


dtilness, ennui. 




wish. 


na^eiK^a, 


hope. 


ECCeJOCTB, 


gaiety. 


pa/iocTb, 


pleasure. 


noHinie, 


idea. 


SesnoiidiicTBO, 


trouble. 


lecTfc, 


honour. 




shame. 


ndiMHTB, 


memory. 


MBICJB, 


thought. 


BCTHIiaj 


truth. 


3ji66ia, 


care. 


no^osp^Hie, 


suspicion. 


r6pecTB, 


grief. 


Stages of 


Life, &c. 


4faCTB0, 


childhood. 


wdjlOHOCTb, 


youth. 


CT^pOCTB, 


old age. 


mmnenie, 


birth. 


CMCpiB, 


death. 


ciaciie, 


happiness, fortune. 




a trade. 


pa66Ta, 


work. 




an income. 




idleness. 


Si^HOCTB, 


poverty. 


66mecTBO, 


society. 
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npome^mee, 

6y4Ymee, 

He^ocraroKt, 

Ha^05H0CTI>, 

40Jrt, 



the past, 
the future, 
defect, 
need, 
duty. 



Pood, Drink, Ftensils, &c. 



Ctojt., 
ciiaTepiB, 
caj<i>eTK a. 
Hom, 

BHJKa, 
.lOHtKa, 

Tapeiita, 
ciaKaHT., 
pioMKa, 
r^a*HHt, 

noigocT., 

KODeHHEL KI.. 

CaMOBdpTi, 
MOJiOHHHKTi, 

Hd,raKa, 

npoSOHHHKl, 

i^jKa 



table. 

table-cloth; 

napkin. 

knife. 

fork. 

spoon. 

dish. 

plate. 

a glass. 

wine-glass. 

decanter. 

a cover. 

tea-tray. 

coflFee-pot. 

tea-pot. 

tea-urn. 

milk-pot. 

sugar-basin, 

cup. 

saucer. 

cork-screw. 

bread. 

a rolL 
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cym,, 

J3 

pncB, 

roBfl^Ha, 

TQJHTHHa, 
CBHHjafla, 

neneHiia, 
3ejeHb, 

cajraTX, 

COAh, 

ro£MHqa, 
MacJO, 

nnpo)KHoe, 

cyxapH, 

CBipv 

c4xapi, 

KapTOifeib, 

pina, 

MOpKOBb, 

Kanycia, 

HB-BiHaa Kanycia, 
ropox'B, 



soup. 

fish-soup. 

rice. 

teef. 

fat. 

veal. 

mutton, 

pork. 

venison. 

fowl. 

wing. 

liver. 

vegstables. 

eggs. 

salad. 

salt. 

pepper. 

naustard. 

butter, oil. 

vinegar. 

pastry. 

biscuits. 

cheese. 

pancakes. 

sugar. 

potatoes. 

turnips. 

carrots. 

cabbage. 

cauliflower. 

peas. 
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epinacli. 




cucuiiil)Grs. 


rpHObi, 


nxuslirooiDS. 


BQH 


"WIIIG* 


r 


beer. 


BO^Ka, 


brandy. 




tea. 








Kr Ll\J\j\J xCL I'd 


pbioa,, 




^BCCepTIi, 


dessert. 




fruit. 






rjjma. 


pear. 


r 


orange. 






TtHIITTTlT 




O (ijJU^J^u U Ix A } 


R^""Pfl WnATVl Ofi 
Oul dW UXjI IXCQ* 




raspberries. 




currants. 




nuts. 


BHHorpa^i, 


grapes. 


Gentlemen's Apparel, &c. 


Biibe, 


linen. 


py6dmKa, 


shirt. 




stockings. ■ 


HjOGKH, 


socks. 




slippers. 


GamMaKH, 


shoes. 
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canorii, 


boots. 




drawers. 


mraHH, 


trowsers. 


n A STallJIf IT 




tt* IT ¥ OTT 


WaloUL'Uclu. 


rajcTyxt, 


cravat. 




over-coa'' . 




QrcSS~COat;. 




sleeves. 




pockets. 


nyroBHiibi, 


buttons. 


neon, 


button- holes. 


rrn tk if q Tim 


lining. 


111 Ml tlKjJlDf 


cloak* 


TTT ¥<T n O 

JLllJiiJLUl, 


naD. 




cap. 


na nil ifT, 
UdUll lib J 


wig. 




razor. 


peMeHB, 


strap. 



Ladies' Appakel, tSic. 



Kopcen>, 


stays. 


caudal), 


(lady's) cloak. 


nuanita, 


bonnet. 




(lady's) cap. 


BVdjb, 


veil. 


c^pbrH, 


ear-rings. 


6pacJ(^Tbi, 


bracelets. 


jeHia, 


ribbon. , 


Tya.ierb, 


toilet. 
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nepe4HHKi, 

HOCOBOii mATOKh, 

nepidiKH, 

Mytia, 

rpeSeHb, 

igeraa, 

KOJihno, 

HaCBI, 
OHKH, 

noMaiia, 

MbUO, 

rySiia, 
noJLOTeHiio, 

SOHTHKl, 
KOJCHKOpi, 

KHcea^ 

SaiHCii, 

4>jiaHe.ibj 

QVKHO, 

6a{!xaTi, 

KO/Ka, 
HHTKH, 

Hro.otd, 
6x-iapKa, 

HOJKHimU, 



apron. 

handkerchief. 

gloves. 

muff. 

comb. 

brush. 

ring. 

watch. 

spectacles. 

pomade. 

perfumes. 

soap. 

sponge. 

towel. 

umbrella. 

calico. 

muslin. 

cambric, 

flannel. 

cloth. 

velvet. 

fur. 

leather. 

silk. 

thread. 

needle. 

pin. 

scissors. 

thimble. 
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The House and its Contents 





touse. 


Mail., 


mat. 


3boh6kt.. 


bell. ' 


IBeDL. 


door. 




key. 


KOppB^opi), 


pagsace. 


nepejnafl. 

v> " — ' 


hall. ° 


jicTHDEia, 


staircase. 


rocTHHHaa, 


drawing-room. 


CTOJOBaa, 


dining-room. 


KaSHHeTTj, 


study. 




garret. 


norpeSi). 


cellar. 


Kyxna, 


kitchen. ' 


inKa<i>'B, 


cupboard. 


OKHO, 


window. 




floor. 


nOTOJOKl., 


ceiling. 


KaMHHT), 


chimney. 


ABOpX, 


yard. 


KOHIomEff, 


stable. 


sepKajo, 


looking-glass. 


KapiHHbl, 


pictures. 


nopipeTt, 


■nnrtrn.n-f, 


KOBepTi, 


carpet. 




portmanteau. 




chest of drawers. 


Kpecja, ^ ' 


arm-chair. 


/IHBaHl,, 


sofa. 
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nocieJB, 


bed. 


KpOB^TB, 


bedstead. 




mattress. 


nepHHa, 


feather-bed. 


no4ymKa, 


pillow. 


HaBOJOHKa, 


pillow-case. 


npOCTBIHfl, 


sheet. 


saHaBicbi, 


curtains. 


JlOJBKa, 


cradle. 


hoacbIhhhki, 


candlestick. 


CB'feia, 


candle. 


9>0Hapb, 


lantern. 


jaiana, 


lamp. 


cnHHKa, 


a match. 


Koneprd, 


poker. 




wood. 


yroJB, 


coals. 


crlflHbie lacbi, 


clock. ' 


Be/(p6, 


pail. 


KOPSHHa, 


basket. 




broom. 


nbub, 


dust. 


SyibUKa, 


bottle. 


npoSKa, 


a cork. 



The Town. 

CiojiHna, capital, 

ropo^'b, town. 

KpinocTB, fortress. 

vjraxosh, parish. 
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paTyma, 

H^epeat naa, 
rOCTHHHblH 4Bo px. 
nojHiiia, 

TiopbMd. J^/un 
ndiia, 
roranHiaJTB, 

ptlHOKT., 

rocTHHHHaa, 
ipaKTHpi., 
KOH^HiepcKaa, 
KOseflHaa, 
KaSiKi, 

le^Tpi, 
3flaHie, 
ca/iT., 

3Keji3Haa 4op6ra, 
yjiHHa, 

MfiSTOgda, 7 
Moma^b, 

MOCIl, 

^pKa, 
Bopoia, 
sacT^Ba, 
npe/(MicTie, 



palace. 

custom-house. 

town-hall. 

exchange. 

harbour. 

quay. 

bazaar. 

police-station. 

prison. 

post-office. 

hospital. 

market. 

inn, hotel. 

eating-house. 

confectioner's si 

coffee-house. 

public-house. 

bath. 

theatre. 

building. 

garden. 

railway. 

street. 

lane. 

pavement. 

square. 

bridge. 

arch. 

gate. 

city-gate, 

suburb. 
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' Moriaja, 



burying-ground. 

grave. 

coffin. 

funeral. 



Countries anb Nationalities. 

The names of countries end, with a very few 
tions, in iff, and those of inhabitants in eiiij, as :- 



ASaccHHeEii, 

ABcipia, 

ABCTpiem>, 

PoccifinnHi, 
EpyccKiii, 



Abyssinia, 
an Abyssinian. 
Austria, 
an Austrian. 
Belgium, 
a Belgian, 
the Russian, 
the Prussian. 



Time and Seasons. 



CTCiiiie, 


A century. 


ro^T., 


3'ear. 




month. 




week. 


AeHb, 


day. 


Haci, 


hour. 


nojiac^ 


half-an-hour. 


MHHyia, 


a minute. 


BOcxoiK/(eHie cojHEia, 


sunrise. 


3ax6fli> c6Anm, 


sunset. 


yipo, 


morning. 


n6j4enL, 


noon. 
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Benepi., 

HOIB, 

n6.inoHb, 
cer64Hfl, 

Kanynx, 
BpeMCHa ro/ia, 
BecHd,, 
jIto, 
6ceHb, 



night. 

midnight. 

to-day. 

yesterday. 

the eve. 

the seasons. 

spring. 

summer. 

autumn. 

winter. 



Months. 



HHBdpB, 

*eBpdjb, 

MapTT), 

anpiiB, 
siau, 

ilOHB, 
ilOib, 

d-BrycTi., 

CeHTttSpB, 
OKTflOpB.. 

HoaSpB, 
4eKd6pB, 



BOCItpeC^HBC, 

nOHe^i.IBHHK'B, 

BTOpHHKl, 

cpe^a, 



Days. 



d2 



January. 

February. 

March. 

April. 

May. 

June. 

July. 

August. 

September. 

October. 

November. 

December. 



Sunday. 
Monday. 
Tuesday. 
"Wednesday. 
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HeiBepri., Thursday. 
nHTHHua, Friday. 
cy666Ta, Saturday. 



Animals, &c. 



/~1 

UIOHT), 


elephant. 




lion. 




ti O'er 


jeond,pAT., 


leopard. 


Me^Bl^b, 


bear. 


BOJKl, 


W Uil. 


r 


fox. 


ojieHb, 


deer. 


CBBCpHblH OJcHb, 


J. cm— * 




hare. 


r 

Kpbica, 


rat. 


Mbimb, 


mouse. 


oSesxana, 


TVir\Tl tpTT 
lllUll±i.C V . 






jiomaAb, 


horse. 


oceii, 


ass. 


6bIK^, 


Vinll 

UUiX. 


KopoBa, 


cow. 


T&ieHOKl., 


calf. 


flFHenoKT), 


lamb. 


.larymKa, 


frog. 


6o6pT., 


beaver. 




eagle. 


cob4. 


owl. 


BopoSefi, 


sparrow. 
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inclliU UUJtlUii l>j 


1 pi'lr 


frt f Alton 


n 1 CTn "f.l Tl 0*3 1 P 


KRHapeHKa, 


canary-bird. 


. n 'i'"r"iT'V'T 

11 biy A.by 


cock. 




lien. 




goose. 


yiKa, 




1 yjiji y V/ i>y 








nayKt, 


spider. 


MypaBeH, 


ant. 




motli. 




nea. 


KJOTTT. 


Imp' 


TTUP Ij5 




IQ y AClj 


flv 








L/ U b Ud JJ. y . 




sting. 




UKjCUlL V c» 


B0CKT3, 


wax. 




honey. 



Metals. 



36joto, 

cepeSpo, 

atejfeo, 

CBHHeai, 

atecifc, 



gold. 

silver. 

iron, 

lead. 

tin. 
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CTtLlb, 


steel. 




brass. 


KpdcHaa M-inh, 


copper. 


(5j[obO) 


Uc W tci . 


piyTb, 


quicksilver. 


A FEW 


Adjectives. 


IIpeKpacHbifl, 


fine. 


TeMWH, 


warm. 


HtdpKifi, 


hot. 


XM64HbIH, 


cold. 


THxin, 


mild. 


6ypHbiH, 


stormy. 


aCHHH, 


clear. 


TeMHHH, 


dark. 


CVXOH, 


dry. 


CbipOH, 


wet. 


TVM^HHblH, 


foffffV. 


66jaHHBIH, 


cloudy. 


HOTKHmBUVl, 


rainy. 


S^OpOBblH, 


wholesome. 


HeSAOpOBblfi, 


unwholesome. 


MOJO^OH, 


young. 


CT^pblH, 


old. 


CHJbHblH, 


strona:. 


CjdSblH, 


weak. 


BbIc6KiH, 


tall, high. 


MajenbKiS, 


small. 


340p6Bblfl, 


well. 


SoJbHdn, 


m. 
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rop6aTWU, 
xpoMOH, ■ 

■ ntMOH, 

rjiynbiH, 

6e3yMHbiH, 

cyMacme/iniiH, 

cep4HTbi0, 

neiajbHbiH, 

BeceJbiH, 

cnoKdflHbii, 

TpyAHbifl, 

jerKiH, 

ycnifflHbifi, 

3a5aBHbiH, 

CKyHHblfl, 
CM^JblH, 
flepSKlH, 
BaJKHblH, 

/loSpo/ctTejfbHbifl, 

nop6HHbiH, 

/^66pbIH, 

3A0&, 

JIIi6e3HbIH, 

rpySbiH, 

HeCTHblfl, 

npHJieJKHbiH, 

jiHHBHH, 



pale. 

tunch-backed. 

lame. 

blind. 

deaf. 

dumb. 

stupid. 

senseless. 

mad. 

furious. 

angry. 

sad. 

gay- 
quiet, 
difficult. 



successful, 
amusing, 
tedious, 
bold. 

impertinent. 

important. 

virtuous. 

vicious. 

kind. 

wicked. 

amiable. 

rude. 

honest. 

diligent. 

idle. 
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lively. 


SlGJ\Atia.a.bliilj 


slow. 




grateful. 


nocjyniHbiHj 


obedient. 


ynpflM&m, 


obstinate. 


KpOTKlHj 


gentle. 


/n.C'-'l'-'til lilf 




yHeHBi Hj 


learned. 




Ignorant* 


o 

IT ff T I TT T T TI 

JHClMUUblUj 


true. 




false. 




young. 


ilOiJ bin, 


new. 


CTapblH, 


Ola. 


np^s^tHbiH, 


Idle. 


i^lTQ /^T T^if T>T.Tnt 

L/ H a L- 1 J. im bl U , 


lorijunaiie. 


6oraTbiH, 


rich. 


hnR if TTtTW 

UD/^UblU, 


poor. 


H'fc I T.T ft 


w^hite 


TT£lT\TTlLT ti 

McpHbl Uj 


black. 


KpacHbl H, 


red. 


ocJcJiblUj 


green. 




ueep oLue. 




ctZ UI c. 




y tJliO W. 








BLraignu. 


JnUJUJoull, 


crooKcu., 


KBa/tpd.THbIH, 


square. 


KpyrjbiH, 


round. 


UOJHblH, 


full. 
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nycTou, 

KOpOTldfi, 

SoiBmoii, 

MaieHLKifl, 

BbicdKift, 

HHSKifl, 
T6jCTbIH, 

ranpoKifl, 



empty. 

long. 

short. 

large. 

small. 

high. 

low. 

thick. 

thin. 

wide. 

narrow. 



Cardinal Numbers. 



TpH, 

Heib'ipe, 

nsTb, 

mecTB, 

cejiB, 

B6ceMb, 

fleBflTb, 

AecflTb, 

o/iHHHa/(naTB, 

TpHHd^naib, 

HeTbipna^iiaTb, 

naraaAKaTb, 

mecTH^b^naib, 

ceMHa/maib, 



one. 

two. 

three. 

four. 

five. 

six. 

seven. 

eight. 

nine. 

ten. 

eleven. 

twelve. 

thirteen. 

fourteen. 

fifteen. 

sixteen. 

seventeen. 
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BoceiiHaAaaTB, 


eia-hteen. 

o 


flCBflTHa/maTB, 


nineteen. 




twenty. 




twenty-one. 


HB&Anacih 4Ba, &c. 


twenty-two, &c. 


TpH^UaTL, 


thirty. 


c6pOKT>, 


forty. 


naTb^ecHTb, 


fifty. 


raecTBAecflTb, 


sixty. 


ceM^ecaiB, 


seventy. 


B6ceMB/5ecflTb) 


eiffhtv. 


^eBHIldCTO, 


ninety. 


CTO, 


a hundred. 


CTO OflHHl, &C., 


hundred-and-one 




two-hundred. 


ipHCia, 


three-hundred. 


Tbicaia, 


a thousand. 


V(Bi TbicaiH, 


two-thousand. 


\ r 

ineCTb TblCHHT., 


six-thousand. 




a million. 


Ordinal Numbers, &c. 


IlepBbiH, 


first. 


BTOpOH, 


second. 


Tpeiiii, 


third. 


MeiBepTbiH, 


fourth. 


naTbiH, 


fifth. 


mecTOH, 


sixth. 


Ce^bMOH, 


seventh. 


BOCbMOH, 


eighth. 
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/^eBflTBlfl, 


nintli. 




tenth.. 


oy(HHiia4iiaTbifl, 


eleventh. 




twelfth. 




twentieth. 


4Ba/iiiaTi> nepBbiii, 


twentv-first. 


Tpii/5iiaTi)iii, 


thirtieth. 


copoKdBOii, 


fortieth. 


IIHTH^eCaTblH, 


fiftieth. 


mecin/iecaTbiH, 


sixtieth. 


CeMH^eCHTblfl, 


seventieth. 




eightieth. 


4eBaH6cTbiH, 


ninetieth. 


COTbl H, 


hundredth. 


JByXTi-cdTblH, 


two-hundredth. 


TpeXTi-COTblH, 


three-hundredth. 


'leibipexTi-coTbiH, 


four-hundredth. 


nflTHCOTHH, 


five-hundredth. 


nieCTHCOTblH, 


six-hundredth. 


THCflHHblH, 


thousandth. 


^ByXl-TblCaiHblH, 


two-thousandth. 


naTH-TblCflHHblH, 


five-thousandth. 


MHJjioHHblH, 


millionth. 


Fractional and 


OTHER Numbers. 


IIOJTOp^, 


one-and-a-half. 


noJOBnHa, 


the half. 


Tpeib, 


the third. 


MeTBepib, 


the fourth. 


naiaa nacib, 


a fifth. 
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Hsi TpeTH, 
Tpn leTBepTH, 

TpOHHOH, 
HCTBepTHdH, 
CTOKpaTHHH, 
04HH1. pa3i, 
, ABa pasa, 
TpH pdsa, 



two-thirds. 

three-fourths. 

double. 

treble. 

fourfold. 

hundredfold. 

once. 

twice. 

thricej &c. 



Pronouns. 



fl, I. 

TH, thou. 

OHi, he. 

OHa, she. 

OHO, it. 

Mbi, we. 

OH0, they (masc. and neutr.) 

oai, they (fern.) 

ceSa (refers to the subject 

of the sentence) my- 
self, thyself, &c. 

MOH, my. 

TBOH, thy. 

ero, his, its. 

ea, her, hers. 

nami, , our. 

Bami, your. 

RXh, their. 

CBoii, my, thy, his, &c. 
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STOTB, 

TOrt, 

TaK6H, 

TaitOBOH, 

KTO, 

HTO, 

K0T6pbIH, 

itaKoii, 

KaK0B6H, 
MCil, 

caMi, 

BeCb, 

cAmbih, 

kt6-to, 
mt6-to, 

HHKTO, 
HHHTO, 

nHHer6, 

KTo-nnCyab, 

ijt6-hh6yai>, 

BCHKiii, 

nndii, 

flpyrt-Apyra, 



this, 
that, 
such. 

such a one. 

who. 

what. 

who, which, 
•what. 

what kind of. 
whose. 

self, myself, &c. 

all. 

same. 

each. 

somebody. 

something. 

nobody. 

nothing. 

nothing. 

anybody. 

anything. 

everybody. 

another. 

each other. 



Vekbs. 

MepsHyTB, to freeze, 

laaib, to thaw. 

HorKHh ui^Tb, it rains. 

cnin wu^rb, it snows. 
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it hails. 


rpOMT) rpCMHTl, 


it thunders. 


Md.iuifi 6.iHCTaeii, 


it lightens. 


ropiii, 


to burn. 


narpiBaTB, 


to warm. 


^blMBTbCa, 


to smoke. 




to blow. 


paiK^aTbca, 


to be born. 


yMHp^Tb, 


to die. 


}KHTb, 


to live. 


icTb, 


to eat. 


HHTb, 


to drink 




to swallow. 


KaniJflTb, 


to cough. 


IHXaTb, 


to sneeze. 


n-iCBaTB, 


to spit. 


KDHqaib, 


to cry. 


CMfolTbCII, 


to laugh. 


yjbioaTbca, 


to smile. 


flbiradTI), 


to breathe. 


BH^fab, 


to see. 


ciumaTL, 


to hear. 




to go. 


npHX04HTL, 


to come. 


BblXOAHTb, 


to go out. 


na/iaib, 


to fall. 


BciaBaib, 


to rise. 


cnaib, 


to sleep. 


xpanfab, 


to snore. 


paaCvHt^aiB, 


to wake. 


BS^blX^Llb, 


to sigh. 
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paSoTaib, 


to work. 




to rest. 


rOBOpHIB, 


to speak. 

It 


jioSmtb, 


to love. 


HeHaBH/ifat, 


to hate. 


HpaBHTBCfl, 


to please. 


BBlSlipaTB, 


to choose. 


npHMiHaTB, 


to perceive. 


nOHHM^Tb, 


to understand. 


3HaTt, 


to know. 


YHHTtCa, 


to learn. 


^(yMaTB, 


to think. 


oniuSaibca, 


to make a mistake. 


yra^biBaib, 


to ffuess. 


ate^aTb, 


to wish. 


ojKn^axb, 


to expect. 


KpacHiTb, 


to blush. 


CTbmiTbCfl, 


to be ashamed. 


TOCHOBaib, 


to grieve. 




to be angry. 




to complain. 


jiraib, 


to lie. 


oSiMaHbiBaTb, 


to deceive. 


noAnyndib, 


to bribe. 


KpaCTb, 


to steal. 


y6HBaTb, 


to kill. 


neib, 


to bake. 


COJHTb, 


to salt. 


oSTHpaib, 


to wipe. 


HHCTHTb, 


to clean. 


Dp66oBaTb, 


to taste. 
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saBTpaKaifc, 


to breakfast. 


o6i/iaTi>, 


to dine. 


yjKHHaTB, 


to sup. 


K6<i>e nHTB, 


to drink coflFoe. 


nafl nHTB, 


to drink tea. 


HaiHBaTB, 


to pour out. 


CKJld/lBIBaTB, 


to spell. 


HHTaXB, 


to read. 


nncaiB, 


to write. 


CIIHCBIBaTB, 


to cony. 


nonpaBJfiTB, 


to correct. 


no^nECBiBaiB, 


to sign. 


CTaBBTB, 


to date. 


SpHTB, 


to shave. 


MBITB, 


to wash. 


HHCTHTB, 


to clean. 


HHHHTB, 


to mend. 


mHTB, 


to sew. 


oSpvSaTB, 


to hem. 


TOHHTB, 


to sharpen. 


CTpOHTB, 


to build. 


ryjaTB, 


to walk. 


GiraiB, 


to run. 


TaHUOBaiB, 


to dance. 


KaTaiBCfl Ha KOHtKaxi, 


to skate. 


ixaiB Bepx6Mi) 


to ride. 


Ox6THTBCfl, 


to hunt. 


•sexTOBaiB, 


to fence. 


njasdiTB, 


to swim. 


HBipaTB, 


to dive. 


Konaib, 


to dig, 
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naxait, to plough. 

KOCUTb, to mow. 

HtaTB, to reap. 

niTh, to sing. 

jia«TB, to bark. 

pjKaib, to neigh. 

npocTyAHTBCfl, to catch a cold. 

KauwffTb, to cough. 



Advekbs and Adverbial Phrases. 



Xopoffl6, f*^ 




npiSTHO; 

nenajtHO, 
Becejo, 

THXO, 
CKOpO, 

yimo, 

Hap6iH0, 
Hanpacaoy 
na-yra^T., 
i;ai;i.-HH6y4b, 

no-pyccKH, 
no-dHrjiiicKH, 
MHoro, 
Majo, 



cheaply, 
agreeably, 
sadly, 
gaily, 
quietly, 
fast. 

sensibly, 
fluently, 
on purpose, 
in vain, 
by chance, 
somehow, 
on foot, 
in Russian, 
in English, 
much, 
little. 
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/\ M Tf n IT* TT T T 


onc6. 








very. 




mucli. 


r\ ■ Tx ITT Tr/^^JT 


too. 




extremely. 




hardly. 


■/ lyxB, 


very nearly. 


noiTH, 


almost. 


/(OBOJiHO, 


enough. 




here. 


TaMi>, 


there. 




everywhere. 




nowhere. 




somewhere. 




at home. 




thither. 


CH)4a, 


hither. 




nowhere. 


OTTy^a, 


thence. 






r 


irom alar. 


BOflOK), 


by water. 


MUUcMbj 


Oy ocdi. 






^oporoK), 


on tiie roau. 




V Ci3 Ucl vJLd V ■ 








TA-TTI (TPTTWTtT" 

tU lllUl 1 u w . 


yipoMT., 


in the morning. 




by day. 
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BenepoMi, 


in the evening. 




at night. 




in summer. 


SHMOIO, 


in winter. 


BCCHOK), 


in spring. 


OCeHbK), 


in autumn. 


l/ Ha.m6, 


long ago. 


npeat^e, 


before. 


Hbini, 


now. 


ceflqaci, 


directly. 




afterwards. 


> yjKo, 


by-and-by. 


Tor^a, 


then. 


HHOrAa, 


sometimes. 


^ HdCTO, 


often. 


Bcer/(a, 


always. 




seldom. 


HHKor^a, 


never. 


' pdHO, 


early. 




late. 


yjKe, 


already. 


eme, 


more, yet, still. 


Bce, 


always. 


Kor/ia ? 


when? 


CKOJbKO ? 


how much ? 


saniMi ? 


why? 


noHBiviy ? 


why? 


ui? 


where ? 


ityAd ? 


where? 


OTKyyia ? 


whence? 


HeyatejH ? 


really? 



E 2 
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LIU till \Jf 




BT) CaMOMt /lili, 


indeed. 


4^HCTBHT6jIbH0, 




TaKt, 


so. 


KOHc'l 11 Oj 


ctJriraiiiiy* 


He, 


not. 


UJll Dj 


n c\ nn'f 


HIlKaKl>, 


in no "Wise. 




jiot^^ th e least. 


/ /\Tn tA ilTL 

OTHIOA 


Uy IIU lUcalio. 


^ COBC^M'L He, 


noD oAi dii. 


no hpauutiu MupB, 




aBOCB, 


perhaps. 




liardly. 


jHVjyiiciJj ujjiiDj 






only. 




prOVlQcO. Lllalj* 


JttHIb T-OJbKO, 


as soon. 


e^HHCTBeHHO, 


solely. 






HHane, 


otherwise. 


\ HanpoTHB^, 


on. the contrary. 




V IL-C V.Ci Bet. 




together. 


BOo6ige, 


generally. 


r 

3a04HO, 


at tlie same time. 


BMliCTO, 


instead. 


t< a n ti 
HmctlUU, 


n dmciy , 




^" n p 1 a 


Hanpniilpi, 


for example. 


DHcaanno, 


suddenly. 
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MFHOBeHHO, 

HeiaaHHO, 



suddenly, 
in a moment, 
unawares. 



Prepositions and Prepositional Phrases. 



Best, 


■witliout. 


AM, 


for. 


HO, 


as far as, to. 


H31, 


out of, from. 


OTl, 


from. 




for the sake of. 




at, near, by, with. 


Hst-aa, 


from behind. 


H31.-nO/(l, 


from under. 


^ 6jh3i., 


near. 


BflOJb, 


alono-. 

o 


BMicTO, 


instead of. 


1^ BHVTpH, 


within. 


BHi, 


outside. 




beside, by. 


Kpoiai, 


besides, except. 

' IT 


■ MHMO, 


past, by. 


6koj[0, 


round about. 


nosa^H, 


behind. 


nocj^, 


after. 




before. 


npoTHBi, 


opposite, against. 


CBepxi, 


besides. 


cpe^H, 


amidst. 


Kb, KO, 


to, towards. 
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OVGl*. 


CKB03B, 




npo. 


of, about. 




atjyj V c 




between. 


npH, 


av, uu.. 


3a, 


T^p n m n 


noAi, 




npe^i, nepcAT., 


r\ T T* 

ueioitj. 


BT., BO, 


lllj aDj 11110, lUi 


Ha, 


on, upoii" 


0, oSt, 


flbmit ' 


CX, CO, 


from. 


no. 


about. ' 



Conjunctions and Conjunctional Phrases. 





and. 




even. 




at the same time. 


CBepxt Toro, 


moreover. 


TaKJKe, 


likewise, too. 


Hte, 


but, then. 


UQ, 


or. 




either — or. 


1T0, 


that. 


SyATO, 6y4TO-6H, 


as if. 


TorAd, KaKT>, 


whilst. 


TaKi KaKi, 


as. 


HH HH, 


neither — nor. 


HQ^iiip, 


partly. 
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' TO — TO, 


now — now. 


' KaKT> — TaKl H, 


both — and. ^ 


' HeatejH, 


than. 




the — the. 


laKi Hte — itaKi, 


as well as. 


eJKejH, ecJH, 


if, in case. 


HTOObI, flaObl, 


in order that. • 


TO, 


then. 


xoia. 


though, although. 


nycTb, 


let. 


h5o, 


for. 


yiJfl TOrO HTO, nOTOMjS^ HTO, 


because. 


HO, 


but. 


O^HaKO, 


however, yet. < 


BUpOICMl., 


as for the rest. - 


a, 


and, but. 


niaKi, 


and so, then, thus. 


/noceiay, 


on this account. 


^ CdliOBaTejBHO, 


consequently. 


' CTajo 6biTt, 


then, it seems. 


HaKOHeiii., 


at last, lastly. / 



Interjections. 

oh! 
bravo ! 
hurrah ! 
verily ' 
hey ! 

eh ? ^hat ? 
fie! 



6h-jh ! 
6paB0 ! 
yp^! 
ea-ea ! 
3U ! 

a? acb? iTO? 
Tb*y ! *yH ! 
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Hy! uf-Tel 

t „y f 



now! come! 

Ha ! Hd,-Te I there ! 

TCT> ! hist ! 

axh ! ah ! oh ! 

yBBi! alas! woe! 

BOTB ! see 1 there ! 

BOHT.! away! begone! 



Verbs in Connection with other Parts of 
Speech. 



y MBHa ecTb xjiSt, 
y leoa ecTB jiaco, 
y Hero ecTb uhbo, 

y HaCt eCTb BHHO, 
y HHXT. eCTfc HiO^M, 
y HHXT) eCTb feoKH, 

y Meuil obna rpyma, 
y leGii obiJL nepcHKTi, 
y nero 6bUH BiimnH, 
y uacT. 5b]AH cjhbsi, 
y Bact Sbut. mHorp&n'b, 
y naxi 6bU-h mhhamb, 
y Mcna dynen ane^bCHHi, 
y Te5a Gy^eTi jihmohi, 
y Hero Sy/iet-b aSpaKdci, 

y HaCT> QyUVTb BHHHbJa 

aroAbi, 
y Bac^ 6y/iyTi opixH, 
y HHXT> 6y4yTi. KamiaHbi, 



I have some bread. 
Thou hast some meat. 
He has some beer. 
We have some wine. 
You have some fruit. 
They have some apples. 
I had a pear. 
Thou hadst a peach. 
He had some cherries. 
We had some plums. 
You had some grapes. 
They had some almonds. 
I shall have an orange. 
Thou wilt have a lemon. 
He will have an apricot. 
We shall have some figs. 

You will have some nuts. 
They will have some chest- 
nuts. / 
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y Te5a 5bLia 5bi SapaHnna, 

y Hero 6bui. 6bi Tejainna, 
y HacT> 5bija 6bi BeiHHHd,, 

y BacT> 6mjo 6bi jKapKde, 

y HHxxSbUH 6bi liyponaiKH, 

EcTb JH y MCHa HoatnKT.? 
BbiJO JH y Te6a 6jIi6ao ? 
ByAcrB jh y Hero KHjira ? 
By/jyii. JiH y naci nepba ? 
Bbud. JH 6bi y MCHa k6m- 
naia? 

BbUH JH 6bi y HHxi mini? 

y laena nfat nyjKOBi, 
y HacT) niii) SauiiMaKOBt, 
y Te5a He 5buo nojoiHa, 
y Bacx ne 6buo nepnaTOK'b, 
y Her6 ne Sy^eii. nocieja, 
y HHxi He 6yAen cyKna, 
y Mena ne obuo Sw 6y- 

jaBKH, 

y nacb HC 6bU0 6bi ohkobi, 

Hfai, JH y Te5a co5aKH ? 
He 6buo JB y nero KOBpa P 
He Qynerb ar y Hact Aoaya ? 



I should have some beef. 
Thou wouldst have some 

mutton. 
He would have some veal. 
We should have some 

ham. 

You would have some 
roast. 

They would have some 

partridges. 
Have I a knife ? 
Hadst thou a dish ? 
Will he have a book? 
Shall we have some pens ? 
Should I have a room ? 

Would they have some 

flowers ? 
I have no stockings. 
We have no shoes. 
Thou hadst no linen. 
You had no gloves. 
He will have no bed. 
They will have no cloth. 
I should have no pin. 

We should have no 

spectacles. 
Hast thou not a dog ? 
Had he not a carpet ? 
Shall we have no rain ? 
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He 5huo JiH 6bi y Baci) 
4pyra ? 

TbI liHHBl., 

Oht. BejHKO^iymeH^, 
Ona jjooonMina, 
Oho xopomo, 

Mbl CiaCTJIHBH, 
Bw HeCH^CTHM, 
Ohu SaHflTBI, 

H 6bi.li. yiOMJieHT., 
Till 6bui cepAHTt, 
Ohx Sbijt. ^OBoieHi, 

MbI OBUH 6i/lHBI, 

Bbi Sbuh nocjyfflHBi, 
Onn Sblih npHJieasHBi, 
H Qjn\ roTOBi, 
Tbi Qynemb yieHi, 
Ohtj SyACTi. Sojesi, 
Mbi Sy^CMi BeceiBi, 
Bb) GyACie Sordibi, 
Ohh Sy^yT^ ciaSBi, 
H oBiJiTi 6bi flepsoKi, 
Tbi 6buT) 6bi Gespaacy^eni, 

Oh b Sbliti obi Sesnojesea'B, 
Mbi cih'uH 6bi ciporn, 
Bbi 6bljiH 6bi bdhobhbi, 
Ohe SbiJia 6bi 3Jbi, 
By/lb •lecieuT., 
IlycTb OHT> 6y/ieTii yHiHBi., 



"Would yoa not have a 
friend ? 

I am very glad. 

Thou art lazy. 

He is generous. 

She is curious. 

It is good. 

"We are happy. 

You are unhappy. 

They are busy. 

I was tired. 

Thou wast angry. 

He was satisfied. 

We were poor. 

You were obedient. 

They were diligent. 

I shall be ready. 

Thou wilt be learned. 

He will be ill. 

We shall be merry. 

You will be rich. 

They will be weak. 

I should be impertinent. 

Thou wouldst be thought- 
less. 

He would be useless. 
We should be strict. 
You would be guilty. 
They would be wicked. 
Be honest. 
Let him be polite. 
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By^Bie yMHb'i, 

4a Sy^yTl OH^ BtpHBI, 

Cnoc66eHi jh a ? 

BbIjIT. JIH TBI HOClOEE-b ? 

BfnevhJia ona BEHMaiejiBDa? 

BblJH JH 6bI OHH 3HaMeHHTBl ? 

a He jerKOBipeH^, 
Tbi He 6bWh rop4T>, 
Ohi He Sy^eiT. rpy6i, 
Ona He 6Bua 6bi cBo66AHa, 
He npeKpacHO jh oh6 ? 
He Sb'uh jh mbi pasciaHBi, 

He 6y^4eTe jh bbi mnpojio- 
Shbbi, 

He Sbijh jh 6bi ont ne- 

6pe)EHbi, 
fl oTBiqaio na Bamij bo- 

npocTi, 

Tbi ociaBjaeuiB cbohxi ^py- 

Ohi> BipnTt Bcejiy hto eMy 
, HH CKaatyii, 

Ond yTimaen> b/iobx h ch- 

pOTT), 

Mbi j6/Kho cy^HMi o na- 

m H XI CO B pem e u H H itaxi, 
Bbi noiTO oSAyMBisaeTe, 
Ohh paacKasBiBaiOTT. oichb 
npittTHO, 



Let us be just. 
Be wise. 

Let them be faithful. 

Am I able ? 

Wast thou worthy ? 

Will she be attentive ? 

Would they be celebrated? 

I am not credulous. 

Thou wast not proud. 

He will not be rude. 

She would not be free. 

Is it not beautiful ? 

Were we not absent 
minded ? 

Shall you not be peace- 
able? 

Would they not be negli- 
gent ? 
I answer your question. 

Thou abandonest thy 
friends. 

He believes everything 
they tell him. 

She consoles widows and 
orphans. 

We judge erroneously of 
our contemporaries. 

You reflect a long time. 

They relate very pleas- 
antly. 



PART III.— GRAMMAR. 
rPAMMATHKA. 



There are in the Russian language nine parts of 
speech, viz. : — 

1) The Substantive, im cymecTBaieJBHoe. 

2) The Adjective, mm npHjaraie^bHoe. 

3) The Jfumeral, hmh iHCJHTCibnoe. 

4) The Pronoun, M'lfecTOHMeHie. 

5) The Verb, rjarojfB. 

6) The Adverb, Hapiqie. 

7) The Preposition, npe/(Ji6ra. 

8) The Conjunction, coiosi.. 

9) The Interjection, MKK/iOMeTie. 

There is no Article, hjchi, in the Russian language. 

The Substantive. 

There are three genders in the Russian language, 
viz. : — 

1) Masculine, MyatecKift po^i. 

2) Feminine, JKeHCKifi poAT>. 

8) Neuter, cpe^niS po^i, and some grammarians 
allow a Common gender, oomiii po^T>. 
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1) To the MASCULINE gender belong the names of 
men ; Nouns expressing manly employments, offices 
and places ; the names of months, and words ending in 
•b, B, and h whose genitive ends in a, as : HHKHia, the 
name of a man; cjyrd,, a man servant; CTpoHTejt, a 
Guilder; anpijB, April; rep6H, a hero; rB034i., a nail ; 
yiejOBiiti, a man ; ropoA^, a town ; ^omx, a house. 

2) To the FEMININE gender belong the names of 
women and such Nouns as express feminine employ- 
ments ; names of countries, and all words ending in a 
and a, having no m preceding them ; also in h, whose 
genitive case ends in h, as : EjiHcaBCTa, Elizabeth ; no- 
Bapiixa, a cook (female) ; AHoia, England ; Pocci'a, 
Russia ; BO/ia, water ; XHJKHsa, a hut ; scMJa, the earth ; 
/lepeBHa, a village ; ^o^b, a daughter. 

3) Y u^bti, A l H iUli blJ, ttlill Kouns ending in e, o and sia 
are neuter, as : noje, afield; ceieHie, a colony ; maAam,e, 
a dwelling ; ciHO, hay ; okho, window ; iisia, name ; 
BpeMfl, time. Appellative Nouns of young animals are 
also neuter, as : Te.ia, a calf, &c. 

The following are of the Common gender : such 
Nouns as denote living beings of either sex, as: cnpoia, 
an orphan ; also those which are used in the singular 
only, which includes the greater part of Proper Nouns, 
as : Bo.ira, MocKBa ; many names of materials, as : 
BOJOTO, gold ; MOJOKO, milk ; names of virtues and vices, 
as : Tepninie, patience ; jiHOCTB, laziness ; many names 
of abstract qualities, as : CTapocTb, old age ; MOJOAOCTb, 
youth ; names of plants and vegetables, as : MopiioBb, 
carrots ; jyKi, onion ; such Nouns as are used in the 
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plural only, viz. : ji6/?h, people ; caHH, a sledge ; 
HoiKHHqBi, scissors ; ApOBa, wood ; also names of ancient 
places, as: ©hbm, Thebes; Aohhh, Athens. 

Feminine appellatives derived from the masculine 
generally end in xa, Ka, na, ma, hs, as : naciyxT., a 
shepherd ; nacTymKa, a shepherdess ; mercib, a beau ; 
merojinxa, a lady of fashion ; Fpeiti, a Greek ; Fpe- 
laHita, Greek (fern.); Mouaxi., a monk; MOHaxnDa, a 
nun; KHH3B, a prince; iinfirHHa, the wife of a prince. 

Russian names, which denote office and rank in the 
feminine gender generally end in ija, as: I^apnua, 
an Empress; IIoJKOBHHqa, a Colonel's wife, &c. 

The feminine of foreign appellations of offices and 
ranks end in ma, as: <De,ii.AMapiiiajbnia, a Field- 
marshal's wife ; leHepaJbrna, a General's wife, &c. 

There are two numbers, HHCja, viz. : — 
Singular, eAHHCiBeHnoe hhoio ; and 
Plural, MnomecTBeHHoe hhcjo. 

Seven cases, viz. : — 

1) Nominative, HMenHiejbHtiii na^ejKi. 

2) Genitive, Po^HiejbHbiH na./s,em>. 

3) Dative, ^aieibHWH nayiem. 

4) Accusative, BHHHiejbHbiH na^eHtT,. 

5) Vocative, SBaieibBbiH mneiK-h. 

6) Instrumental, iBopHTejbnbiii nanean,. 

7) Locative or Prepositive, JIpepoiKHWH naAem ; 
this last case is so called because it is always employed 
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after one of the following prepositions, viz. : Bt, in ; 
Ha, on ; o or o6i>, of ; no, after ; and npa, near, to. 

There are three declensions in Russian : — 

To the First declension belong all masculine Nouns 
ending in i, h, b (see p. 61, l). 

To the Second declension belong all feminine Nouns 
ending in a, a, t (see p. 61, 2). 

To the Third belong all neuter Nouns ending in 
0, e, Ma (see p. 6 1, 3). 

Note. — The Accusative singular of the first declen- 
sion and the ^ccz«safo'«)e ^^wm^ of all declensions are m 
the case of animate objects, like the Genitive, and in 
the case of inanimate like the Nominative. 

The Vocative is always like the Nominative, except 
in the following : — 

Nom. Voc. 



Eori., God. 
^oc^o/^B, the Lord. 
iHcyci, Jesus. 
XpncTocB, Christ. 
Oieiii), Father. 
Bja^biKa, Master. 
Borop64HD,a, the Mother 



B6)Ke! 0 God! 
r6cno4H ! 
Incyce ! 
XpHCTe ! 
Otto! 
Bja^MKO ! 
Eoropo^Hne t 



of God. 
Elapt, Tsar. 



Ilapiol 
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Table of Decleksions. 



i 
a 


Cases. 


I. Declension. 
Masculine Gender. 


II. Declension. 
Feminine Gender. 


III. Declension. 
Neuter Gender. 




N. 


I, 


ii, 


K. 


a, 




I. 


0, 


e, 


Mfl. 




G. 


a, 


1, 


)I. 


Ll, 


H, 


Q. 


a, 


«, 


Menn. 


< 


D. 


y. 


10, 


10. 






II. 


y, 


K), 


MCDH. 


0 


A. 


like Norn, or Gen. 




10, 


I>. 


0, 


e, 


MH. 




V. 








like the Nominative. 






• • 




I. 


OMl, 


OMl, 


6311. 


010, 


m, 


iio. 


OJn>, 


eiui. 


MeneMT). 




L. 


% 


■6. 


4. 


t. 


% 


n. 






Meeii. 




N. 


M, 


H, 


H. 


LI, 




Q. 


a, 


1, 


Meaa. 




G. 


OBI, 




eii. 


I, 




eu. 


I-, 


eii, 


MCHl. 


i4 


D. 




im, 


awb. 


aMT>, 


mn, 




ajii. 




jieiiaMi, 


si 
P 


A. 






like 


the Nominative or 


Genitive. 




>J 
FM 


V. 








like theNominative. 










I. 


asm. 


DMH, 


flMH. 


a>m. 


HMH, 


UMII. 


asm, 


fljia, 


ueeaMn. 




L. 


axi, 


flXl, 




axT,, 


lIXTi, 


RXh. 


axi, 


flXTi, 


Meeaxii. 



N. & V. 
G. 
D. 
A. 
I. 



N. 



EXAMPLES OF 1st DECLENSION. 
E/iHHCTBeHHoe hhcj6, Singular Number. 



CJOHT), an elephant ; 
CJCOH a , of an elephant; 
cjon y , to an elephant; 
CJOH 6j , an elephant ; 



CTOJt, a table ; noK6a, a chamber ; iiapi., the tsar. 



CTUJi a 
CTOJ y 

CTOJ X 



noKo a 

nOKO H) 
nOKO H 



CJOH 6 M T. , by or with ) 



an elephant 
0 CAOE i , of or about an \ 
elephant ; j 



CTOJ OUT) mud e M I 

0 CTOji 0 noKot 

MHoatecTBCHHoe hhcj6, Plural. 



nap a 
napi6 
nap a 

nap 6 M I 
0 iiap'L 



V. 


CJOH tl 


CTOJI H 


nOKO H 


nap H 


G. 


CiOH OBI 


CTM 6 B I 


noKo e B T> 


nape H 


D 


cjon 4 M I 


CTOJ d M ^ 


noK6 ami 


nap a M I 


A. 


cjion OBI 


CTOJ bT 


noKo II 


nap e H 


I. 


MOH a M H 


CTOJ a M H 


noi«6 a M H 


nap a M H 


L. 


0 CJOHd XT> 


0 CTOJ a X T. 


0 noKo a X T>. 


0 nap a X I. 




Observation.- 


— The Locative can never 


be used without 


a preposition . 



E^HHCTBeHuoe 'jacio. 



v. 


Jii)\jLK^Hbf oi Uctlilclcr . 


! yposKau, a crop ; 


Tpo<&eH, a trophy ; 


KJiOHT., a k 


G. 




ypUJnoj 11 


Tpo*e a 




D. 




ypojKa K) 


Tpo*^ 10 


Kim ^ 


A. 




ypoHta ii 


Tpo*6 a 


KJIOH X 


I. 


JBCieU OUT, 


ypojKa e M i 


Tpo*e M I 


KJIOH e M i 


L. 


0 Jbcieii i 


o5t> ypoHtd i 


0 Tpo*e i 0 


Kjfioq 'k 

Llt/L JLV/ X JLJ 






MH6HtecTBeHnoe ^jhcjo. 




V 




ypoJEa H 


Tpo*e H 


r 

KJK)1 H 


G 


•iDL'iClJl \J s5 a 


ypoH!^ e B 1 


Tpo*e e 


KJK)H e H 


T) 


JlM/lcLl cti M J} 


ypoHta a M I 


Tpo*^ ami 


KJIOH d M I 


A 

A. 


JBCTeil 6 B t 


ypoiKd H 


Tp04>e H 


KJIOIH 


I. 


jbcieq ^ M H 


ypoata a m h 


Tpo<i>e a M H 


KJIOI d M H 


L. 


0 Jbciea axT. 


oo b ypoMa a X T. 


0 Tpote a X T> 0 


KJIOq d X I. 



EXAMPLES OF 2nd DECLENSION. 



Singular. 



N. & Y. 


cjyra, a servant ; 


38^343., a star ; 


ny.m, a bullet ; 


HacTb, a part. 

' IT 


G. 


cjyr H 


SBiSA hi 


nyjH 


hAct h 


D. 


CAJT 'S 


3Bfe4 i 


nyj i 


laCT H 


A. 


cjyry 


3Bfa4 y 


nyj H) 


HaCTb 


I. 


cjyr 6 K) 


3Bfe4 6 K) 


nyjCH) 


MaCT b K) 


L. 


0 cjyri 


0 3Bi34i 


0 nyji 


0 HaCTfl. 






Plural. 






N. & V. 


cjyr H 


bbIs/i bl 


ny.i II 


'iilci n 


G. 


cjyn 


3Bfe4 7. 


Dy.i e ii 


MacT e ii 


D. 


cjyraMi 


3B'li34 a M ^ 


nyj a m t> 


'lacT a M T> 


A. 


cjyr H 


3Bi)34 bl 


ny.i H 


'lacr II 


I. 


cjyr a M H 


sefe^ a M H 


nyj a M H 


lacT a M n 


L. 


0 O/iyr a xi. 


0 3Bfa4 axil 


0 ny.i a X I 


0 'lacTiTx'h. 



Singular. 



& V. 


BfiJTiAfOJlCJl a Drnnrlpp • 


all ULLClu f 


JH^iRj a lily J 


p6iua, a grove. 


G. 


A^\jJM^ XJLll \JJL\ kx 








D. 






r • 




A. 


BajBMOJK y 




jIHji K) 


pomy 


I. 


BeJBMOH e H) 




JMji e H) 


pom eio 


T, 




0 4H4B 


0 xkxx H 


0 pom 






Plural. 






& V. 


bcjbm6jk h 






p6m H 


Gr. 




^ u 

AHA c M 




pom I 


D. 


DlUV^/n CI al D 


r 

» IT ■ n ■« r rr 

/^/i;^ 11 M b 


r • 

Ama\ a M ^ 


pom a M ^ 


A. 


BejLMOJK l 


/■ 

A" A C " 


xn II IT 


pom H 


I. 


BeJbM6}K a M H 


AM fl M n 


JHji a M H 


pom a M H 


L. 


0 B&IbMOiKaXT. 


0 AM fl X lb 


0 mx\ a X 1 


0 p6maxi.. 



EXAMPLES OF 3rd DECLENSION. 
Singular. 



Y. 


/ITijn ATI nflPaiT* * 


Tin I A n "fiAlrl * 

llUtflC) JJLC/IU. ^ 


Max>nit!j ull OplIllOIl j 


HMa, a name. 


G. 




11 a. 


JH 11 DU 1 M 


MM e B B 


D. 


flii y 


UOA K) 


mhIhI h) 


BM e B H 


A. 


fllj 0 


noie 


MHifli e 


BM a 


I. 


HiA 0 M X 


noj e M x 




rfiH e B e M I 


L. 


0 4!^ 4 


0 noji 0 


Mnini H 


OOT. HM e H H. 






Plnrnl 






V 

1 ■ 


JlTR ¥ ^ 


F 

11U>1 (1 


HI 11 Hh Tl 1 rr 

MJiJbUl H. 


MM c 11 a» 


G. 




TT A if 0 ii 


Hjf 1 1 'r* T 1 1 

MUutll 11 


BMC Ji i> 


T) 


oj si b 


/■ 

TTJ^ if Hjf T 


mb^^bI a m t 


BM e B a M t 


A. 


AiJi a 


noj a 


Mnini a 


BMeBa 


I. 


niA a M H 


noj a M H 


MBini a M H 


BM e B a M H 


L. 


0 ^ij a, XT, 


0 noJtaxi 0 


MHiBi a X I 


05l EMCBaXT). 



Note. — There are only ten neuter nouns ending in Ma, viz. : Gpejia, burden; 
BpeMa, time; blimh, udder; SHaMa, standard; bmb, name; BJaMa, flame; n^eMa, tribe; 
CTpeMa, stirrup ; ciMa, seed ; leMa, temple. 
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Singular. 

N.&Y. JiHno, aface; yiMHme, a school. 

G-. <mn a VHHJinm a 

D. .inuy vHHjnmy 

A. jiimo yiHJHine 

I. JHUOMI yqHjnmeMTi 

L. 0 Jim i 06% vHHjnm i. 

Plural. 

N. & V. JH^ a yHHJHm a 

Gr. jiDKi yiiinmi) 

D. jBHaMi yqnJiHniaMT. 

A. jBqa ynwHma 

I. jiiqaMH yHMHmaMH 

L. oJinnaxTj oSt yiMHin axi. 

Remarks. 1) Many names of materials ending in 
11, T. and 6, form their genitive in y and K), as : <i>yHn> 
laio, a pound of tea ; KycoKi. Sapxaiy, a piece of velvet. 

2) Of the substantives ending in mh, ciiaa, seed, has 
in the genitive plural ciMSHi. instead of cliMem,. 

3) The words: neSo, heaven, and ny^o, miracle, are 
regular in the singular, plural HeSeca, neSeci., Hy/(eca, 
Hyiiec'L, &c. ;^ but when nyno denotes a monster, 
prodigy, it is declined in the plural as follows : Hy4bi, 
Hy^Tj, Hyuawh, &o. 4) The genitive plural of nouns 
ending in ie is ifi, not iefi, as : MniHift. 6) The genitive 
plural of the following Nouns is the same as the 
nominative singular, viz. : HCJiOBiK'b, man ; coJi/iaTX, a 
soldier ; /tparynx, a dragoon ; rycapx, a hussar ; yjani, 
a lancer ; itaAeTi., a cadet ; TypoKi, a Turk ; rpeHa/(ep%, 
a grenadier; peitpyiT), a recruit, &c. 6) Some Nouns 
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ending in t, and h form their Locative in y or h) in- 
stead of i, and that only when their last syllables are 
accented, as : Ha 6oK;y, on one side ; bi. pa^y, in the 
row ; Bt Jiicy, in the wood ; bi paio, in paradise. 

Irregularities of Substantives. 

1) Nouns ending in aHHHX and shhhi are regular in 
the singular, in the plural they are declined as 
follows : — 

Plural. 

N. & V. AHriHiaHe, Englishmen ; KpecTtsHe, peasants. 
G-. AnriHHd.H'b KpecTiani 
D. AnrjHid.HaMi KpecTBaHaMi 

A. AHrJHldHl KpeCTBSHl 

I. AnrjiHiaHaMH KpecibsHaMH 
L. o5i AHrjH>ianaxi o KpecTtsHaxii. 

2) Nouns ending in eHOKt drop the o in the oblique 
cases and are declined as follows : — 





Singular. 


Plural. 


N. & V. 


TCienoKT), a calf; 


Tejflxa 


G. 


TCJeHKa 


TejaT:tf 


D. 


lejeHKy 


TaiaiaMi 


A. 


TCJeHKa 


Tcjaii 


I. 


TCJenKOMTi 


lejaiaMH 


L. 


0 leJieHKi 


0 TCJaTaxT). 



According to this example are declined : peSeHOiti, 
an infant J HtepeSeHOKi), a foal; nopoceHOKi., a pig; 
HbiH-ieHOKT., a chicken. 
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Singular. 



Plural. 



N. & V. BOJHeHOKT., a young wolf BCiHaia 



According to this example are declined : Me^B^m^ 
HOKt, a cub ; but jtBeHOK^, a lion's whelp, is in the 
plural JBBenKH ; MbimeHOKi, a little mouse, is mh- 
meHKH. 

3) The following Nouns are perfectly irregular and 
are declined as follows : — 



G. BOJieHKa 
D. BOJiieHKy 
A. BOJieHKa 



BOJIMaTb 



BCIiaTT) 



I. BOJHeHKOMX 
L. 0 BOJieHKi 



BOJidiaMH 
0 BOJiaiaxx. 



1 



Singular. 



V. 4HTa, a child ; 


siait, a mother ; 


UepiiOBt, a church ; 


nyii), a way. 


Gr. /(HiaiH 


MaiepH 


IiepKBH 


nyifi 


D. ^HTflTH 


Maiepn 


iiepHBn 


nyifl 


A. 


MaTb 


nepitOBb 


nyib 


I. flHTflieiO 




HepKOBblO 


nyieMi 


L. 0 /(HTflTH 


0 Maiepn 


0 uepKBii 


0 nyra 




Plural. 




V. A^TH 


MdiepH 


uepitBH 


nyra 


G. /liiTeH 


MaTcpefl 


iiepKBeft 


nyiefl 


D. A'fiTflMT. 


MaiepaMt 


nepKBdMi 


nyiflMTj 


A. A'liTeu 


MaiepeH 


TiepKBH 


nyifi 


I. ^faLMH 


siaiepaMH 


nepKB^MH 


nVTHMH 


L. 0 ^foflxi 


0 Maiepaxi 


0 nepKBaxii 


0 nyiaxT). 



NoTiE. — The word aohb, daughter, is declined like Maib. 
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XpiCTOCT), Christ J 
XpHcia 
XpHciy 
XpHCTa 
XpHCTe ! 

XpHCTOMt 



K 
G. 
I). 
A. 
V. 
I. 

L. 0 Xpecil 

The following Nouns change e into b in the oblique 
cases : — 



Tocno/fB, the Lord ; 
rdcnoAa 
FocnoAy 
r6cno/ia 
r6cno/[H ! 
rocno^oMi 
0 rocno^t 



JCBi, a lion 


gen. 


jLBa, 


jieUTi, ice 


» 




jem, flax 


i> 


jBHa, 


pyiefl, a brook 




pyqBff, 


BOpoSeii, a sparrow 




BOpoSBff, 


MypaBen, an ant 


» 


My pa BBS, 


cojOBeH, a nightingale 




COJIOBfcff, 


yiefl, a bee-hive 


y> 


JlhU. 



By changing e into i : — 
HaeMi., rent, natMd,, 
saeMx, a loan, saflMa, 
nepemeeKT., an isthmus, nepeineHKa, 
Soeqi, a champion, 5ohiiA. 

By changing a into ii : — 

sasK'B, a hare, saflna. 

The following Nouns drop the e in the oblique 
cases : — 

Moje5eHi, Te Deum, mo- opei-B, an eagle, op.ia, 
jecJna, . KOTeii, a kettle, KOMa, 

HaBe^T., Paul, IlaBja, yseJi, a kn{)t, bundle, y3Ji4, 
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nenejii, ashes, n^ma., 
K03ejT), he-goat, isosjd,, 
oceJT,, an ass, ocja, 
Kvneux, a merchant, Kynija, 
OTeiiT,, a father, oma, 
OBecT., oats, OBCa, 
necT), a dog, nca, 
aniem., a lamb, drniia, 
caMO^epiKeqii, an autocrat, 

caMO^epiKiia, 
itajienB, a stone, isaMHa, 
ncHB, a stump, nna, 

and all such Nouns ending 

The following drop the c 

Corn., sleep, cna, 
xoxoiT,, a crest, xoxja, 
ndroTii, a finger nail, n6na, 
oront, a fire, orna, 
ncajdiMT), a psalm, ncaJMa, 
fTOAT>, a corner, ynd, 
yrojb, coal, yrjia, 
yropL, an eel, yrpa, 
jo5t>, the forehead, Ji6a, 
nociMt, an ambassador, 

nocja, 
nexoATy, a cover, nexjii,, 
CaropT,, a boat-hook, Carpal, 



4eHt, a day, 4Hff, 
peMeHb, a strap, peiiHa, 
KOBepi, a carpet, KOBpa, 
BiiepT), wind, Biiipa, 
maiepi., a tent, raaipa, 
KOCTepi., a pile, KOCTpa, 
xpeoeiTj, a ridge, xpeoia, 
ErHneix, Egypt, Eriinia, 
CTeoejB, a stalk, cieoja, 
itamdji), a cough, Kd.iiMa, 
ceiesent, a drake, cejeana, 

in CKi. 

' in the oblique cases : — 

oyropx, a hillock, Syrpa, 
BHx6pT.,the forelock, 
CBeKopi, a father-in-law, 

CBeKpa, 
poTt, the mouth, pia, 
sdMOKi, a castle, 3d.MKa, 
saMdiJi), a lock, sainKa, 
/teroTL, birch-tar, ^dna, 
moBi, a seam, raBa, 
y^iacTOKt, a share, yidciKa, 
jOMoTb, a slice, jiOMTa, 
joKOTb, the elbow, JoKia, 
qyjoKt, a stocking, HyjK^, 



and all such Nouns as end in okt.. 
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The following have an irrefjular plural : — 

6ko, the eye, dqn, mypnHX, a brother-in-law, 
yxo, the ear, ymn, niyptfi, 

pyKdBTi, a sleeve, pvKaB^ Span, a brother, Spaita, 

jiitapt, a physician, jciuapa, Kyiiij, a godfather, nyjiOBtH, 

rjast, the eye, r^asa, 4pyrT>, a friend, Apysta, 

6oapnHT>, a lord, Scape, Knasb, a prince, itiiasba, 

6apnni, a master, 5ape, c6Aum, the sun, cMnuBi, 

rocno^Hm., a gentleman, oS^aito, a cloud, oSiaKd, 

rocnoAd, gen. oSjaKOBi, &c. 

X03anm>,alandlord,x03fleBa, 

The following Nouns have a double plural 

^OifL, a house, ^OMa and aombi. 
y^HTeit, a teacher, yiBTCni and yHHiejH. 
IIpo*eccopT>, a professor, npo*eccopa and npoa>eccopbi. 

The former terminations are employed in conversa- 
tion, the latter in writing. 

AepeBO, a tree, ^epcBd, and AepeBbS. 
Kajienb, a stone, kAhhh and liajienba. 
yrojb, a coal, yrjn and yro.iba. 
itdpcHb, a root, Kopnn and Kopeuba. 
KpiOKt, a hook, itpioKH and Kpio'iba. 

The latter terminations are given to these words 
when they are used as collective Nouns. 

The following Substantives have kvo meanings and 
take two forms in the plural : — 

x.iiSi, a loaf, xj'Bdbi, HBlbTb, a flower, nBiibi, 

XjiLSi, corn, xji5a, qflfoi, coleur, iiBfaa, 
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3y5i, a tooth, sySti, lufa, bellows, m^xh, 

3y6T>, a tooth (of a saw), mIsxt., fur, jiixa, 

sySba, jncTi, a sheet, aucttH, 

CBim., a son, clihobm, jhcti, a leaf, jhctm, 

chim, a son (i. e. of his Myra, a man, iiyiKH, 

country, cbiHH. MyjKt, a husband, MyiKBa, 

The vowels o and e are very often inserted in the 
genitive plural of feminine substantives ending in a 
and a, and in those of the neuter gender ending in o, 
when ihey are preceded by two consonants. Thus the 
genitive plural of uajfita, is not najiKt, but naioKt ; 
i66Ka, petticoat, ioGokx; oniaSKa, a fault, oniHoora; 
KoniKa, a cat, itdmeKi.. The following Nouns are 
formed in the same manner : GyTbljua, a bottle; 66qKa, 
a cask ; obii4, a sheep ; scMJa, the earth ; Konioinna, a 
stable; ^epeona, a village; Becid, an oar; hhcjo, a 
number ; Kpecjo, an arm-chair ; okho, a window, &c., 
viz. : SyTLUOKT., GoHCKt, OBem., 3eMejB, lionioineHt, ^epe- 
BcHB, Becaii, HHceji, Kpeceji^, (Jkohx, &c. For the same 
reason the genitive plural of nouns ending in HKa, 
jtKa, 41.6a take the termination ckt., JieKi,, ^e5%, as : 
lafma, a gull, MdcKi; KoneiiKa, a copek, KoneeKx; 
II6jBKa, a Polish woman, UojeKij ; CBa^tSa, a wedding, 
CBa^eSi.. KymanBe, eating, has KymaHteBi; and no- 
siiciBe, an estate, has noMicxiii. 

BtTLES rOK FINDING THE GeNDEK OF 

Substantives. 

1) Substantives having the plural number only, if 
masculine, are declined according to the 1st Declension j 
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if feminine, according to the 2nd Declension ; and if 
neuter, according to the 3rd Declension. 

2) The gender of such Nouns may be known by the 
termination of their Nominative and Grenitive cases. 

3) Substantives ending in the Nominative in ti or 
H, and in the Grenitive in eBi and obi are masculine, 
as: mnniiH, pincers, mnnuoBi; thckh, a press, thckobt., 
&c. The exception is ok6bh, fetters, ok6bi., which is 
feminine. 

4) All other Nouns, ending in the Nominative plural 
in Bi or H, however the termination of the Genitive 
may end, are feminine, as : caHH, a sledge, caaeH ; 
HOHtHHiiLi, scissors, HOJKHnui, &c. The exception is 
AU)!i,a, people, which is masculine. 

5) All Substantives whose Nominatives plural end 
in a are neuter, as : Bopoia, the gate ; flpoB^, fuel ; 
ycia, the lips. 

6) In compound substantives, the last component is 
only declined, as : Mopexo^ein., seafarer. Gen. Mopex6/5qa, 
Dat. Mopexo/iuy, &c., &c. 

7) All such nouns as are compounded with noJT> or 
noJiy, half, as : aoineah, noon ; u6mo^h, midnight ; 
noJiyMipa, half-measure, have nojiy in all their cases, 
as : miyAan, nojyAHK), mijuuenij, o aoijf,Ei. 

8) If two Nouns stand separately, and at the same 
time in different cases, the first only, which is in the 
Nominative, is declined, as : OTem> ceMeiicTBa, the father 
of a family ; oma ceMeficTBa, omy ceMeicTBa, &c. 

Adjectives. 

1) Adjectives are used : first, to qualify the Noun 
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to which they belong; secondly, adverbially, at the 
end of the sentence, in which case they are used in 
the abbreviated form. 

The abbreviated form of adjectives is often used 
instead of the ordinary, for the sake of euphony. 

2) The Nominative singular ends in the full termi- 
nation, for mas. bifi, on, iii ; for fern, aa, an ; for neut. oe, 
ee. In the abbreviated form : mas., t, t ; fern., a, fi ; 
neut. 0, e. Plural, full termination : mas., bie, ie ; 
fem., ia ; neut., Bia. In the abbreviated form w or ii 
for all three genders. 

Adjectives have a regular declension for all three 
genders, in the full, as well as in the abbreviated form, 
and a comparative degree. 

3) There are other adjectives which end for the 
mas. OBT>, CBX, hhi>, hhiit.; fem. a; neut. o; or, masc. b; 
fem. a ; neut. e. 

They are all derived from the names of living 
beings and signify an individual or special possession 
at the same time. The adjective follows the genitive 
inflection of the Noun, as : HBdni., John ; IlBanoBi, 
John's; cipajiii., the guardian; cipaiKeBT), the guardian's. 

4) All adjectives, which mark the relation of an 
object to all the individuals of the same species, end 
in the mas. gender in ifl, OBiii, eBiii ; fem., ba ; neut., be; 
likewise the final syllables: mas., ukIb, CKiii, nnbiii 
OBbiH, eBbiH; fem., aa; neut., oe. These endings are 
added to animate, inanimate and abstract objects, as, 
pb'iSiii, fishy, &c. 

5) The Numerals in the Eussian language belong 
to the Adjectives. 



Declensions of Adjectives. 



9 S 



N. 
i G. 
"3 D. 

(3 A. 

ia I. 
L. 



Full Teemination. 



Masculine. 



Feminine. 



Neuter. 



II. 

ABBREVTATED TERMINATION". 



III. 

Mixed Termination. 



Masculine. Feminine. Neuter. Masc. Fem. Neuter. 



LiLi (oa) iii aa hb 

aro (iro | oii(Ha) ell (ia) 

ojiy esiy ; oiJ eii 

likeN. or G-. yio kk) 



oe 
aro 
OTiy 
oe 



eo 
iiro 
ojiy 
ee 



OJIX 



mxh 010 (oil) eio (eii) i bimt. hmi 
em, oi eii ; omi ejii 



a a 
y K) 
IkeN.orG. 

HM-L IIM^ 

OMi(li)ejn) 



a a 
oii eii 
oil eii 
y 10 
oio(oii)ero(eli) 
oii eii 



0 e 

a a 

y 10 

0 e 

blMl njiT. 

OMT>(S) OMl 



III 

haro 

bOMV 

N.orG. 

LHMl 
LCMl 



Ba (la) 
LeH 
bcii 
bio 
BOK) (beii) 
bcli 



be (ie) 
bare 
bejiy 
be 

bHJITi 
bCMT> 



Masculine. 



Feminine and Neuter. 



For the three Genders. 



For the three Genders 





N. 


bie 


ie 


bia ia 




G. 


blXl 




blXl BXl 




D. 


bun 


HMT> 


bijii mvh 




A.- 


like 


! the Nominative or Genitive 


I. 


bIMH 


HiMD 


MiMQ BMH 




L. 






HXl HXl 



bi a 

HXl HX'L 
bIJIl nMT> 

like tlie Nom. or Gen. 

bIMH HMH 
blXl HX-b 



bn 

bnx'b 

bllMl 

like the Norn, or Gen. 

bnMQ 
bBXl 



Note. — The Vocative of Adjectives is always like the Nominative, therefore it is omitted in this tahle. 
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I. According to the first declension are declined : — 

1) All Adjectives with their termination as above. 

2) Such as end in hIh, CKifl, ukIh, hhhh, obhh and 

eBMH. 

3) A few Substantives, which have Adjective endings, 
such as nopinoii, the tailor. 

4) The ordinal numbers with the exception of 
TpeTiii, the third. 

5) The unabbreviated participles. 

IT. According to the second declension are de- 
clined : — 

1) All individual or special possessive adjectives. 
(Note 3, p. 79.) 

2) The abbreviated participles. 

III. According to the third declension are de- 
clined: — 

1) The first three adjective endings, as stated in 
Note 4, p. 79. 

2) The ordinal number ipeiiii, the third. 

Declension of Masculine Adjectives. 
Singular. 

N. ndjHbiii, nycToii, cuuiH ciaitdni. 

(a) full, empty, blue glass 
G. n6jHaro, nyciaro, cnnaro ciaKaHa 
D. nd^HOMy, nycidiiy, cHHCMy ciaK^Hy 
A. nojHBiH, nycTOH, CHniH cTaitd^Hi. 

I. nojHLlMl, nyCTBIMT., CHHHMl CTaKdHOM'i 

L. 0 nojHOMi, nycTOMi, caaem craKaHi. 

G 
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Plural. 

nojHbie, nycTbie, CHHie ciaKaHBi 

ndjHMXt, nyCTLIXTi, CHHHXt CTaK^HOBl 
nojHblMT., nyCTHMT., CHHHM^ ciaKaHaMi 
Like the Nominative case 
nOJHtlMH, nyCTblMH, CnHHMH ciaHaHaMH 

0 noAabUTi, nycTbixii, chhhxt> ciaitdHax'b. 



Declension of Feminine Adjectives. 
Singular. 

ndwinaa, nyci^fi, ciinas pioMEa 
(a) full, empty, blue wine-glass 
nojHOH, nycTOH cHnefl pioMKH 
no.iHoii, nycTdii, CHneii pioiiKi 
n6.inyK), nyciyio, chhioio pioMKV 
n6jnoK) (oh), nycTdio (oh), chh^h) (eii) pjosmoH) 
0 nojHOH, nycT^H, CHHefi \>mini. 

Plural. 

nojnbin, nycTbid, ciiHia pioMKH 
nojubiXT., nycTbixx, cuhuxi pioMOKi 
noiBhm'h, nycTb'iMb, CHnnMi. proMitaMi 
Like the Nominative case 
ndjHblMH, nycibiMH, cuuhmh piOMKaMH 
0 nojHbixi, nyciHXi, chhhxi pioMKaxt. 
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Declension of Neuter Adjectives- 



N. nojHoe, nycr^e, CHsee 6ji6/io 
(a) fall, empty, blue dish 
G. ndjHaro, nyciaro, CHHsro 5aio/ia 
D. noiHOMy, nycioMy, CHHeiiy Qjimnj 
A. Like the Nominative case 

I. nOJHBIMT., nyCTMMl, CHHHMl SjIOAOMl 

L. 0 noJHOMii, nyciOMX, caHCMi SAibni. 



N. nojiibifl, nycTbia, CHnia Gjio^a 

G. DOiHblXl, nyCTHXT), CHHHXl 6jK)^l 

D. n6.iHbiMT., nycTMM'b, chhhmT) 6ji6/iaMT> 
A. Like the Nominative case 
I. n6j[nBiM0, nycTbiMH, ciinaMH Sjio^aMH 
L. 0 n6jHbixTj, nycTblxTj, chhhxi. 6ii6/iaxx. 



Singular. 



Plural. 



Mixed Termination. 



Singular. 



N. cieHifi, deer's 



Pm5bh, fishy 



niHibe, bird's 



G. ojeHbaro 
D. OJeHbCMY 
A. ojeHia 



I. MeHLflMl 

L. oGt ojieHbeMi> 



pbiSbeu 
pbiSbei 

pbl6bK) 

pbiSbeio 



nTHIbHMT, 

0 niH4beM'b. 



niHibaro 
nTHHbeuy 
niHibe 



0 pb'iSbefi 



g2 
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Plural. 




AT 


OJeHtH 


f r' 

ptIOBH 


r 

nTH'IBH 


n. 


OieHBHXT) 


ptroBHXi 


r 

niHHBHXl 


T\ 

L>. 


OJeHBHM'b 


pblObHM'B 


r 

niHHBHMl 


A 

XX. 


U.l c rl b H 


PbiSbh 


r 

nTHHBH 


I. 


OjieHtHMH 


Pb'iSbhmh 


niHqBHMH 


L. 


05l) OJeHBHXl 


0 pbiSbhxi 


0 DTHIBDXl. 



The Possessive Adjectiye BoHtift, God's, is declined 
as follows : — 







Singular. 




Plural. 


jsr. 


EoHtift 


B6Hiia 


Bdatie 


Boadn 


G. 


Boada 


Bdadeii 


Boat] a 


BojKiHXT) 


D. 


Bdatiio 


BojKieft 


BoatiK) 


BoasiHMi 


A. 


BoiKifi 


BdjKlK) 


Boffiie 




I. 


B6)KiaMi 


Bdjideio 


BoatiHMTi 


BojKiHMH 


L. 0 


BoJKieMi 


0 Boatiefl 


0 B6adeMi. 


0 BojKiaxi. 



Examples of Abbkeviated Decleksions. 



Singular. 

N. OmOBT) A0M1> 

the father's house 
G. OTKOBa ^oMa 
D. omdBy AOMy 
A. omoBi ^6mi. 

I. OmOBBIMt /lOMOMl 

L. cot OmOBOMl AOM'B 



Plural 

Om6BBI ^OMbl 

the father's houses 

OmOBblXt ^OMOBt 

otii6bbimt. /(OMaMi 

OmOBbI ^OMBI 

omoBBiMH ffmim 

oSt. OTUOBBIXT) /lOMdXT>. 
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Singular. 
N. cecTpHHa niJanKa 
the sister's bonnet 
Q. cecipHHoii niJanKH 
D. cecTpHHoii ni-ianKi 
A. cecipHHy auiimy 

I. CeCipHHOK) UUttDKOH) 

L. 0 cecTpHHofl mjanisi 

Singular. 
N. IlBanoBO nep6 

John's pen 
G. IlBdnoBa nepa 
D. IlBaHOBy nepy 
A. IlBanoBO nepo 
I. IlBdnoBBiMT. nepoMTi 
L. GOT. IlBanoBOMt nepi 



Plural. 
cecTpnHbi uwanKH 
the sister's bonnets 
cecTpnHbix'B ffljanoKi 
cecipHHbiMi. in.ianKaMX 
cecipHHBi ffljfanKH 
cecipnHBiMH inJunKaMH 
0 cecTpHHbiXT> niJanKaxi. 

Plural. 
Hb^hobbi nepLa 

John's pens 
IlBdllOBBlXX nepBCBi • 
IlBaHOBBlMl nepBHMi 
IlBauoBBi nepBB 
IlBaHOBBiMn nepBflMH 
o6t> HBanoBBixi nepLaxi. 



Degrees of Comparison. 
0 cieneH^xi cpaBHeflia. 
There are three degrees of comparison, viz. : — 

Positive, Comparative and Superlative, ending in 
biii; lie iiimiii; these termi- 

nations are simply added to the root of the word, as : — 
Pos. CBfaj-hlfl, light. 
Comp. cBiiA-ie, lighter. 
Super, csta-ifliiiiii, lightest- 
All derivative Adjectives, whatever ending they may 
have, are subject to this rule. 
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The form ie is only added to declinable words, as : 
ona 6bijd CHjLniie Mend, she was strpnger than I. 

The ending iflmiH performs the function of com- 
jDarison, as : end. 6biJi& CHJfbHiuraafi h31 flByxt, she was 
the stronger of the two. This form is therefore 
deemed by many grammarians as pure comparative. 

The superlative degree is formed by placing the 
words before the Adjective in its full termination, 
caiiMU, c^waa, cAmoe, as: caMbiii cSjbhhh, the strongest; 
and also to give more emphasis to the expression 
before the variable Adjectives, as : c^Mbiii CHJbiiliuiiiiii, 
the strongest of all. The Positive and Comparative 
degrees can also be strengthened by prefixing the 
words npe and nafl (very) or Bce (of all), as : naMyiniiii 
cn6co(5i, the best me^od; B&M6sie nojeanoe a^^o, the 
most useful thing of all, &c. The particle no can 
also be prefixed to the comparative, as : ona noKpacHBlie 
Gpaxa, she is rather handsomer than her brother. 

"With those words which do not form their Positive 
and Comparative degree according to the method 
stated, the following rules must be observed : — 

1) Words that end in rifl, f,hm, ^Kiii, SKiii, change 
those endings in the Comparative degree into !Ke, and 
in the Superlative into Hiaiiuiiu, as: gjHSKiii, npar; 
5.in5Ke, SjniKaiimiH. 

2) Those that end in xifl, change them into me and 
maiiuiiii, as : oyxifl, deaf ; oyme, rjyniaHmiH. 

3) Those that end in CTbifi, change them into me and 
niafiffliH, as : HilcibiH, ofjien ; Hdme, HamdAmiH. 

4) Those that end in kih, change them into He and 
HaLiuifi, as: KpinKiii, strong ; Kplnne, KpinHaHuiiii. 



The 
Positive. 

BeJHKifi 

BblCOKifi 

ropbiiitt ' 
^eiiieBHH 

ItpaCHblH 

KopoTKifl 
MHorifi 

CT^pblH 

TOHKiii ^ 
xopomift 
mupoiiiH 



FOLLOWING Words have an Ibregular 



rich 

great 

high 

bitter 

far 

cheap 

good 

long 
J red 

( beautiful 
short 

small 

much 

young 

old 

sweet 

thin 

good, pretty 
wide 



Comparative. 

6ora'ie (Soraiie) 
66jbine 



Bbtrae 



ropbie (ropbiie) 

4emeBJ[e 
f Jiyqme, better 
\ ^o6pie, kinder 

HOAie (46.itme) 

KpacHie, redder 

itpauie, more beautiful 

Kopo^e 

jieHbme (M^nie) 

66jbffle (66jie) 
M0j6flte 

cTdpme (ciapie) 
ciame 

Tonie (idflbme) 
jy'ime 

mfipe (uiapBe) 



Comparison : — 

Superlative. 

c^Mbiii SoraTbiii 
BejHHaumiii 
BbicoHafluiiii, BblcmiH 
ropq^iimitt 
caMbiu ^cUeitiH 
caMbiii /(emeBbiH 

npeKpacHbiii 
AOJJK^Hmiii 

I CaMblH KpdCHblH 

caMbiH Kopdiidii 

f MeHbraiii 

t MajMmifi 
caMbiu SojbmoH 
c^Mbiii MJid^miH 
cdrMbiH ciapiuiH 

Cd,MblU CJCa/lKiH 
CaMBIH TOHKifl 

caMbiH lunpdKifl. 
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Diminutive and Augmentative Endings ot 
Adjectives. 

Diminutives indicate want or smallness of any 
quality of an object ; and they are of two kinds : 
Istly, those that end in OHBKiii and enBidfl, and relate 
to the diminutiveness of the object, as : 6faenbKiii 
niaioieHTj, a little white handkerchief; 2ndly, those 
that end in eBaiLiii and OBaTtiu, and may be rendered 
in English by an Adjective ending in ish, or by the 
particle rather, as : KpdcHHH, red; KpacHOBaTbifi, reddish; 
ciaSbiii, weak; cjaSoBaTMu, rather weak. 

Augmentatives indicate abundance or excess of 
quality, and end in ^xoHbitiii and oxoHbidfi, as: lepnbifl, 
black ; HepnexoHbKifi, quite black. 

If two Adjectives are joined to form one, the first of 
them changes its Adjective ending into o, because it 
takes the place of an Adverb, whilst the second retains 
its termination, as in the word HepnoMopcKiii (KasaKt), 
Black Sea (kossak), from Hepnbiii, black, and MopcKifi, 
sea. 

Numerals (see p. 41). 

Ordinal numbers are declined like Adjectives. 
Cardinal numbers are declined sometimes like Ad- 
jectives and sometimes like Nouns. See table on the 
opposite side. 



Declension of Numerals. 



1 
2 

3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 

12 



13 



Nom. or Acc. 

o^HUi>, -na, -h6, one 
4Ba (m. & n.) (f two 
Tpn, three 
HCTb'ipe, four 
^Boe and ab6h, two 
leiBepo, four 
naTL, five 
Bocejib, eight 
nnifcAecaxB, fifty 
/(B'Lciii, two hundred 
naTBCOiTjjfive hundred 
m. & n. nojTopa, 1^ 

f. nOJLTOpt'l 

pL nojyTopH 
m. & n. nciTpeiba, 2^ 
f no-iipeTLu 
pi. nciyipeiBH 



Gen. or Acc. 



Dative. 



Instrumental. 



See its declension in thePronouns, 15th exampL 

xpexT. 
Meitipexi) 

4B0HXX 

HeiBeptixi 
naiH 

OCbMII 



naiHAecaiH 

4ByXT. COTI. 

naTHCOTi) 

DOjyTopa 

noJLyTopbi 

no-iyiopbiXT. 

noiyipcTba 

no^yipeTbH 

no.iyipeTbnxT. 



/(ByMT. 

ipeM'b 
HeTbipeMT> 

^BOUMT. 
HCTBepblMl 

naiH 

OCbMH 

naiH^eoaTH 

flBYMX CTaMTj 

naiii cTaMT> 

noiyiopy 

nojyTopi 

nciyiopbiMT. 

nojyTpeTbK) 

nojyTpeTbi 

nojyTpeiBHMi. 



flBywa 
Tpejia 
HeibiptMa 

4B0HMH 

leTBepbiMB 
naibio 
Boceiibio 
naTH^ecaibK) 

/(Byjia ciaMH 
naibio ciaMH 
nojyTopbiMi 
nojyiopoH) 
no.iyiopbiMH 
nojyTpeTbHMi. 
nojyTpcTbK) 
nojyTpeTbUMu 



Locative. 



e(pp.92&93). 
4ByxT> 
Tpexi 
Heibipexx 

4B0HXT. 

HeiBepbixi 
naiH 

OCbMH 

uaiH^ecaTH 

4ByxT> ciaxT. 

naiH ciaxT, 

nciyTopi 

nojyiopi 

no.iyxopbixi 

nojyTpeTbl) 

noiiyTpeTbi 

nciyipeibflxi 



Note. 

According to the 5th example are declined ipoe and ipoii, three. 

„ 6th „ „ nniepo (5), meciepo (6), 4ecaTepo (10). 
„ „ 7th „ „ uiecTL (6), ceMB (7), AemTb (9), &c. 

„ „ 9th „ „ mecTB4ecaTb (60), cejibAecaTB (70), bo- 

ceiib^ecaTb (80). 

. „ „ 10th „ „ TpHCia (300), Mempecia (400). 
„ „ 11th „ „ mecTbcdTi. (600), ceMBc6TL (700). 
„ „ 12 th „ „ no-weTBepm (8^), nojnaia (4i), and so 

on up to 9^. 

The remaining Numerals are declined according to their terminations, like 
Substantives, thus : copoia, (40) belongs to the 1st Decl. ; ci6 (100) to the 2ud Decl. ; 
TLiCHMa (1000) to the 3rd Decl. 

The following are rendered thus : — 

Of one kind, simple, is : OAnuaKia, eAHHUbiii ; 
Two kinds, two fold, is : ABOaitifi ; 
Three kinds, treble, is : Tpoaiiifi. — (See Numerals). 
The date is expressed by means of the ordinal numbers in the Genitive, or 
through with the Accusative, as : mecTna4uaTaro cer6 Micam, or bt. mecTHd^uaTbiu, &o. 

The year is expressed by the ordinal number in the Genitive and with the 
addition of the word ro^a (of the year), as, in the year 1853, Tt'icaia B0ceMbc6rb naib- 
isecaib Tpeibaro r6ja ; or, with the Locative, bt, ipeibeMi ro/iy (instead of ro^i). 
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Pronouns. 

The Pronoun^ in Russian are divided into : — 

1) Personal: a, I; th, thou; oei, he; on^l, she; oho, 
it; Mbi, we; bbi, you; ohh, they (m.) ; ont, they (f.). 

2) Reciprocal : ce5«, which is applied to all the three 
persons and both numbers, and which is used when the 
action of the object returns on the agent, as : a ce5a 
3naK), I know myself. 

3) Possessive : moi"i, my, mine ; tboh, thy, thine ; 
narai., our, oui's ; Baun>, your, yours ; cboh, my, thy, 
his, its. Of him, of his ; of her, of them, is translated 
by ero, ea, nxt. 

Pule. — After monosyllabic prepositions, viz. : bt., 
fiesT), y, HSt, pa, &c., an h must be added to the personal 
pronouns OHX, ona, ono, ohh, OHi, in the oblique cases. 

If the preposition is of more than one syllable, then 
H may be either added or not, as : ona CTo£ia Bosji 
Hero or ero, she stood near him. But should the 
Genitives, ero, ea, nxt, be used, as possessive pronouns 
then H must twt be added, as: bt, ero ^omT), in his house. 

4) Demonstrative: aTOii, aia, aio, this; tott., la, to, 
that; ceil, cia, cie, this; oHbiii, onaa, once, this ; laKou, 
laKOBOH, such ; TCiuKiii, such a one. 

6) Relative: kto, who, he who; hto, which, that 
which; KOToptiii, who; Koa, who; KaKoii, KaKOBofl, 
KOjiHitifi, who, he who ; leii, whose. 

6) Interrogative pronouns are the sameastherelative. 

7) Indefinite : caMT>, caMbifl, self; BecB, Bca, Bce, all ; 
Kavi^biii, Bcaidfl, each ; u4kto (KT0-HH6yAb kt6-to) some- 
body ; niHTO (qTO-HD5y4B, ht6-to) something ; hhkt6, 
nobody; hhhto, nothing; nfaiiii (iiMkih), some; hIko- 
Topbiii, some; hh6u (flpyroii), other; aiaKiH, such; 
Apyri. /(pyra, each other; MH6ro, much; EicKOJbKO, some. 

The following pronouns are substantive, as : a, th 

cm., ce5a, kto, hto, ninTO, aimo, nnnTo, hhhto ; of which 
only OUT) has all the three genders ; and cc6a has no 
nominative case ; all the other Pronouns are Adjective, 
and are declined according to the following table. 
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Declension 



SINSTIIjAR. 

Masculine and Neuter. 





Nom. or Acc. 


Gen. or Acc. 


Dative. 


Instrument. 


Locative. 


1 


a 


mchu 




MBOK) 




2 




Teda 




to86k) 




3 


( m. mn \ 
' n. ono ' 


ero 


eMy 






4 




ccOa 


ce6B 


co()6io 


cefit 


5 


KTO 


Kor6 


KOMy 


KtJIl 


B0M1 


6 




■iero 




IS.MI 






f m. Moii 1 
I n. Moe / 


Moero 


Moejiy 


MOllM'i 





8 
9 
10 
II 
12 
13 
14 
15 
16 
17 



ecu 

cie 

Toil) 
TO 



( m. nauiTi i 
( n. nSuie / 

/ m. ceii \ 
( n. cie j 

/m. 
U. 

( m. 



aiOTT, ^ 

aio J 

leii ] 

Ihii } 

cajiT. 1 

caiMo / 

Beet 1 

Bce j 



04D 



6 ) 



60oe ' 

KaKoii ^ 
Kai;6c ) 



nanicro 

tero 

Tor6 

DToro 

ibero 

ca.Maro 

Bc.ero 

o^noro 

oSoero 

naKoro 



nauioMy 

ce.My 

TOJiy 

aiojiy 

itejiy 

caMOMy 

Bcejiy 

ofiocMy 
itanojiy 



naiDiiMT, 

CHMl 
TtMl 

cumin 

r 

OSoHMTi 

f 

KaKHMl 



cejii) 

TOMl 
3I0MI 

casioMi 

BCeMl 
04 BOM T) 

o66esn> 

KaKOMl 



I 
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OF Pronouns. 



SiXGXJLAE. 

Feminine. 



P L U K A L. 

For all three Gende 



Is'omm. Gr.D.L. Acc. Instr. 



Nom. or Acc. G-.,A.&L. 



I For all three genders. 
oak eh, eii ee 



( m.n. 
\ f. 



MM 




najiTi 


n&iun 


DLI 


naci 


Basil 


BtlMU 


Olll'l 














HMU 



out 



For all persons, genders and numbers. 
For mas. and fem. of the three persons in both numbers. 
For neut. of the third person in both numbers. 



MOn 


Moeii 


/ 

MOH) 


MOCEO 




MQl'l 


MOUXTi 


MOUMl 


MODMn 


niraa 


nameii 


iiiuiy 


n4moio 




Bamii 


niiuHxi 


iiamnsiTi 


uaojiniii 


cia 


ceu 


ciio 


ceio 




ciu 


CllXl 


CHMl 


CBMH 


Ta 


TOii 


ly 


TOIO 




Ti 


TllX% 


TtMl 


I'li.MlI 


3ia 


aioii 




9I0I0 




9Tn 


3THX1 


3TUM1. 


aiUMii 


ibn 


iieii 


ILK) 


ibeio 




IbH 


HbllX'B 


HbllM'L 


HbUMII 


cajift 


caMoii 


fcaMy 1 
( cajioe J 


caM6io 




Cum 11 


caMiixi 


f 

CajIUMT) 


CaMIIMlI 


Bcn 


Bccii 


BCH) 


Bceio 




BCt 


BCliXl 


BCliSIl 


BC'liMH 




OAiioli 


o^ny 


ojnoio 


( m.n 
If. 


. OJMl'l 

0(1 111; 


OillltXl 


ojiinjii 

OJIlliMl) 


ojnujiii 
ojnliMii 




o66eQ 




ofi6eio 


( m.n. ofia 
I f. 601; 


o06Hxt 
oOtuxi 


OSOIIMI) 
OfiliUMTi 


oB UMH 
oOIiuiiu 


Kaiiia 


Kaiioii 


Kaityio 


Kait6io 


(m. 
ln.f. 


KaKie ) 
Kaiiia 1 


KaKBXl 


KaKBMl 


liaiinMii 
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It is further to be observed : — 

1) That according to the 5th and 6th examples all 
such pronouns are declined as are compounded with 
KTO and ^iTO, as: hdkto, nobody; hhito, nothing, &c. 
Should a preposition occur in conjunction with such 
words, it must be placed between h h and the pronoun, 
as : H H y Kor6, to nobody ; h h 3a ii6, for nothing ; 
H H ci k£mt., with nobody, &c. ; whilst HHSy^b, xmo and 
TO are invariable, 

2) According to the 7th example tboh, cboh and 
Kou, who, are declined. 

The last Pronoun has neither a Nominative nor an 
Accusative singular, and has the accent on the o. Its 
compound, HiKiii, some, takes in the plural the ending 
of Adjectives, as : Nom. niiue, iiiKia, Gen. uimxh, &c. 

3) According to naim., example 8th, Bani't, your, is 
declined. 

4) According to KaKoii, example 17th, are declined 
the following : laKOB, such ; niKaKOu, some ; sTaidu, 
such a one ; CKOJbKO, how much ; ctojilko, so much ; 
HicKOJBKO, some. The last three words are only used 
in the oblique cases of the plural. 

5) The rest are like adjectives. 

In the word ^pyrt AT^fm, each other, the first /ipyra 
remains unalterable ; whilst the second ^pyri is de- 
clined like a Noun, as : Gen. ^pyi"L Apyra, Dat. Apyrt 
Apyry, Acc. 4pyn. 4pyra, Instr. ^pyri /(pyrOMi, Loc. 
^pyn, 0 Apyri. 
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JERBS. 

The Russian verbs are subject to a great many rules, 
as well as to many exceptions. To lighten therefore 
the labours of the student only Yerbs with simple 
rules and those with few exceptions will be given ; but 
if the student will learn these carefully, as he advances 
he will acquire imperceptibly a knowledge of the 
exceptions. 

The Verbs are divided into : — 

1) Active (AiiicTBHieJbHbie). A Verb is active when 
the action requires an object or person acted upon, as : 
a jio5ji6 leSn, I love thee. 

2) Passive (cipaAaTejBHbie). A Verb is considered 
passive when the action conveyed by the Verb is 
suffered by the subject itself, as : a jik)5hmti, I (am) 
loved. 

3) Neuter (cpe/(uie). A Verb is termed neuter when 
it implies a state or an action which does not pass over 
'to an object, but remains with the subject, as : ^nia 
cnniT,, the child sleeps. 

4) Reflective (BOSBpaiHBie). A Verb is reflective 
when the object to which the action passes over is the 
same person as the subject, as : nwin Moei'ca, the child 
washes itself. 

5) Reciprocal (BsansiBBie). When the object to 
which the action passes over is the same person as 
the subject, as : HBaai a HexpT. oSflUMaiOTca, John and 
Peter embrace. 

/ 
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The Reflective and Reciprocal Verbs are formed 
from the Active Verbs, by adding ca to the Infinitive. 

Besides Reflective and Reciprocal Verbs there are 
a small number of Verbs which are conjugated with 
ca (from ce5a) and are called : 

6) Common (65mie). These Verbs have only the 
active form^ but not the reflective signification ; for 
without the pronominal ending they would have no 
meaning whatever, as : Ha^iaTBCa, to hope ; 6oaTBca, to 
fear ; CMiaiBca, to laugh. 

They are varied by mood, tense, branch or aspects, 
person, number, gender, participle and gerund. 

The Russian Verbs have only three Moods. 

1) Indicative (HsxaBHTeiMoe uaiuoHenie). 

2) Imperative (noBCiHTaiBHoe HaKiOHeHie). 

3) Infinitive (HeoKOHiaTeJBHoe Hawoeeflie). 

In order to express the Subjunctive (cocjaraieJiBHoe), 
the words, ^a, 6bi, j!,a,6bi, htoSbi (which words may 
mean : be it then, in order that, so that, &c.), must be 
put either before or after the imperfect tense. 

The Conditional (npe^noJWKHiejBHoe) is formed in 
precisely the same manner. 

There are three Tenses, viz. : — 

1) The Present (Hacioamee Bpeiia). 

2) The Past (npome^mee BpeMa). 

3) The Future (Sy^ymee BpeMa). 
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Branches oe Aspects. 

The variations in form of the same action are ex- 
pressed by "what is called in Russian branches or aspects 
(muhi) of a verb. There are four branches, viz. : the 
Indefinite, the Perfect, the Semelfactive (aspect of 
unity), and the Iterative. The present has no branches; 
the past has all the four branches; the future has three 
branches only, viz. : the Indefinite, the Perfect, and the 
Semel/active. 

Remarks: — 

1) The Indefinite Aspect expresses the action in- 
determinately with regard to its completion, as : a 
niic^it, I have written; OHt Sy^eit MHTaxb, he will 
read. 

2) The Perfect Aspect shows that the action has 
either been quite finished, or will be so, as: a Hanncaj'L, 
I have written ; bw npoHHiaeie, you will read over. 

3) The Aspect of Unity (Semelfactive) marks the 
sudden and single occurrence of an action, as: ciyKHyTB, 
to knock (once) ; oni. wnriiy.n,, he winked (once). 

4) The Iterative expresses the frequent repetition of 
the action, as : a HBTbiBaj'L, I frequently read ; out. xa- 
JKHBaji., he often went. 

I A Fifth Aspect might be added, viz. : the Inchoative, 
I which marks the beginning of an action, as: a aaniji, 
I began to sing ; out, sanoeTi, he is going to sing ; 
piiTepT. no^yjT), the wind began to blow. 

(The Indicative mood has all the tenses, with their 
branches. 

H 
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The Imperative has three branches, viz. : — - 

1) The Indefinite, as : niimn, write ; CTy4H, knock. 

2) The Semelfactive, as : ciyKHH, knock (once). 
<3) The Perfect, as : HanHiiiH, write down. 

Theke are three Persons usually expressed by 
the personal pronouns : — 

1st person : a nHiny, I write ; mbi nnmem, we write. 
2nd „ ibi DHmeinb, thou writest ; pbi nHmeie, 
you write. 
( OHi. Bmi.M>, he wrote. 

3rd J '^^^ nncaja, she „ 

" j OHO nncajo, it „ 

( OHH, OHi mc&AE, they wrote. 

There are two Numbers : Singular and Plural. 

The Gender of verbs regards only the past tenses, 
as: cbiHT. HHiajT., the son read; ^OHb HUTa.ia, the 
daughter read ; ahth qmajo, the child read. 

The Participle is an adjective derived from a verb, 
and replaces two words: the pronoun, KOTopbiii, and a 
verb in the indicative mood, as : lonouia oGoramaio- 
mifi cDoii yMi iiayKaMH for wnonia KOTopbiii o6o ra- 
in aeii. VMT. CBoii uaynaMH, a youth who enriches his 
mind with knowledge. Participles partaking of the 
nature of both the verb and the adjective have voices, 
tenses, branches, genders, numbers and cases. 

The Gerund is a form of the verb, which, to ex- 
press a meaning, must be supplied by another verb, 
as: syBCTBva npuSjaiKenie CMepin, OTea.T> nosBaji. 
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HCTBepbixx cwHOBefl CBOHXi, the father feeling the 
approach of death, called his four sons, &c. Gerunds, 
like verbs, have voices, tenses and branches. 

Theke are two Conjugations : the first ends in 
enib in the 2nd person singular, present tense of the 
Indicative mood, as : Tbi Haiaenii), thou readest ; ti.i 
ryjaeniB, thou w^kest. The second conjugation ends 
in nnib, as: Bcpinmb, thou turnest; Kopjinmbca, thou 
supportest thyself. 
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CONJUGATION OF THE AUXILIARY VERB 

^ _%"t, TO BE. ^^^l^^^ 

j Infinitwe Mood. 

Indefinite branch — obitb, to be. 
Iterative branch — fitiBdiB, to be (usually). 
Indicative Mood. 
Present Tense. 
I. / X II. 

Sing, a ecMb, I am / SbiBaio, I am 

TBI ecH* , / 6BiBAemb/thou art 

, ^ , ' -I 
OHX, OH a, OH Q e^TB SbiBacT^ he, she, it is 

Plur. MBi ecMBi* '-^ 6BiBa6Mi^ we are 

BBi ecTe* CBiBaeie, you are 

OHH, Ofli cvTB SbraaiOTB, they are. 



-Past Tense. 



Indefinite Branch. ^ Iterative Branch. 

Sing. H Sblii SBiBa.i'B, I was 

TBI Sbhti 6BiBa.n>, &c. 
era., OHa, OHO Sbui, a, o SBiBajn., a, o 

Plur. MBI 6b'i.ih Sbie^jh 

BBI Sbkih SblBajH 

OHH, oni 6b1jh 6BiBa.iH. 



* Not used. 
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Future Tense. 

Sing, fl 6y4y, I shall be 

TBI Qynemh, thou wilt be 

OH^ 6jneT%, he will be 
Plur. MBi Sy/iCMX, we shall be 

Bbi 5fA6Te, you will be 

OHH, ohI 6ynjrh, they will be. 

Imperative Mood. 
Sing. 6y4b th, be thou 

nycib OHi, oh4 oho 6y/^eT■I.J let him, her, it be. 
Plur. 6fnhTe Bhi, be you, 

nycTb OHH, Ofli Sy^yTi., let them be. 

Participle. 

Present, cymiii, SbiBdromifl, being, who or which is. 
Past. Indefinite Branch. SMBmifl, who or which was. 
Iterative Branch. obiBdBmlH, who or which 
has been. 

Future. Sy^ymiB, who or which is to be. 

Gerund. 
Present. SyAViH, being. 

Past. Indefinite Branch. 6biBX, SbiBmn, having been. 
Iterative Branch. 6biBaBT>, CwB^BniH, having 
been. 

The auxiliary verb CTaib has only two tenses, viz. : 
the past, as : a ciaji., I began, and the future, as : a 
CTaHy, I shall; as, a ciany nHcdib, I shall write; a 
ciaJi nncaib, I began to write. 

Verbs are conjugated according to the following 
table : — 
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Table of Conjugation of Regular Verbs. 



Tenses 


Branches. 


Inpisitivb Mood. 




Indefinite. 




Tb, lb, TH, as : ptinaTb, to decide ; ne'ib, 
to bake ; necifl, to carry. 


a 


Perfect. 


Tb, lb, TH, as: p-6niiiTb, Hcne>!b, noaecTU. 


Want 


Semelfactive. 




HyTb,as: 4yuyTb,toblow (once); CTyitHyrb, 
to knock (once). 




Iterative. 




HBaxb, biBUTb, as: HauiHBaTb, to sew on 
(repeatedly) ; fliiuBatb, to do (often). 






Indicative Mood. 


sent 


W anting. 


Singular. 


Plural. 


Pre 


K, cinb,eTi; y, Huib, 

BIT, 


CMl, CMB, lOTt, yTTi ; 
BMT>, DTe,aTT),(ITl 




Indef. and Perf. 


At, ja, .10 


JII 


■n 
:3 
P-l 


Semelfactive. 


Hyji, iiy.ia, ny.io 


iiyjH 




Iterative. 


HBa.ix, Lisaji, ja, ao 


iiBa.iii, biBa.iH 


CD 

3 


Indefinite, 


{ 6yff ) 

( CyjeiDb J Tb, Hb, TD 


j oyACM-b ) 

j Oyjere > Tb, ii, tii 


Fut 


Perfect. 


Terminates like the Present Tense. 




Semelfactive. 


ny, neiDb, nerb 


HOMT,, iicTC, ayrh. 




Alike 


I-MPEBATivE Mood. 


60 

a 


Singular. 


PluraL 


Wanti 


for 

all branches. 


(th) H, b, 
U 

(nycTb cm) era 

ETT> 


(ubi) HTe, ere, 
are, 

(nyCTb OHU) lOTi, yra, 
HTb, arb. 



Verbs ending in ca are also conjugated according to 
this table, adding cb or ca to each person, as : a aann- 
Maiocb, I occupy myself; th nporyjiaBacmbCfl, thou 
walkest ; bw csiteiecb, you are laughing. 
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Verbs with regard to their forms of conjugation are 
regular, irregular, copious (i.e., such as have two 
different terminations in the present tense, but which 
convey the same meaning, as: /iBiT/Ky and 4Buraio, 1 
move), defective impersonal, and frequentative denoting 
the frequency of an action and the time specified, as 
noxaiKHBaib, to be accustomed to walk a little. 

With regard to their composition, verbs may also be 
divided into simple and compound verbs. 



coNJuaATiojsr of regular verbs. 

I. Conjugation of Active and Neuter Verbs. 



Branches. 

Indefin. ^'kiait 
to do 
Perfect. c^CiaTb, 
Semelf. wanting 
Iterat, A^-iiiBaTb 



Infinitive Mood. . 

CiyHaib JKHTB BH/lfab 

to knock to live to see 

nociyndib noiKiiTb yBu^iib 

CTyKHyib icanting wanting 

not used atBBaib BHAbiBaib. 

Indicative Mood. 
Present. 





ciyiy 


JKHBy 


BHHty 


I do 


knock 


live 


see 


Tbi flkiaenib 


CTyHiimb 


JKBBemb 


Bl^/^^IUb 




CTyHHTT> 


HtHBelT) 


BH/IHTT. 


Mbl flijaCMI) 


CTy'niMT> 


JKHBeMl 


BH^HMT) 


Bbi /ttjaeie 


CTyHHTC 


jKHBeie 


Bl^;^^Te 


onii flijaioTi 


cxyHaii 


JKHByn. 


Bu/ifln). 
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Past. 



Indefin. h ^tiaJi. 

I did 
Perfect, n c4foa.11 



CTyqaji 
knocked 



Semelf. 
Iterat. 



Indef. 



Perf. 



Semelf. 



Indef. 



Perfect. 
Semelf. 



tcanting 



H!HJx> 

lived 
nocTyid-jT) noataji, 
CTyiiHy.it wanting 
not used ffiHsajt 

Future. 



saw 
yBH^tjt 

wanting 

BH/(LIBajt. 



OHT. SyACii., &c.i ^^^^ 5 

a CAi-iaio, nociyiy noJKHBy yBHHty 

TBI CAkiaeuiB nocTynHrab noatHsemB yBHAHinb 

OHl C/li.iaeTT. nOCTyHMTl. nOlKHBeTl yBH^BTT. 

Mbl CA'tjaSMt nOCTyHHMt nOH{HBeMT> VBHAHMl 

Bbi CAijiaeTe nocTyiHTe noiKHBeie yBH^HTe 

onfi c/iijaiOTi nocTyqaTii nojKHnyTT. ysHAaTT. 

wanting CTyKHy wanting wanting. 



CTyHH 

knock 



Imperative Mood. 

fliiafi 
do (thou) 

nycTb OHT. /iljaerB, cTy^iiTT., 

let him do 
AfoaiiTe, do (you) cTy^nTC 
nycTb onn ^foaiOTt cTyiaTT. 
let them do. 

CACiaii nocTyHH 
wanting ciyitHH 



JKHBlf wanting 
live 

HtHBeTL BHAHTB 



ffinBHTC BH^HTe 
JKHByTT. BHAHTTi 

no<KHBH wanting 
wanting wanting 
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Participles. 
Present. 

A'Bjaromifl cTynamiH nnBymifi BH^amia 
who or whicli does. 

Past. 

Indef. flijaBmifl cTyiaBiniii HtHBmiH BHA^Bmifi 

who or which did 

Perfect. CAfeaBmiH nociyMaBmiS noJKHBinifl yBn^iBmiii 

Semelf. wanting ciyKHyBmifl wanting wanting 

Iterat. ^ijiiBaBiniii not used KHBaBmifl BH^dBmift. 

Gerunds. 
Present. 

/lljaa ciyHa HtHBa bh^s 

doing knocking living seeing. 

Past. 

Ind. 4£iaBi(mH) CTyiaBi(mH) HtHBinn BnAiBi(fflH) 
having done 

Perf. CA'fejaBx(niH) nocTyHaBi(mH) noJKHBmH yBH4iB'L(mH) 
Semelf. wanting CTyKHyBi(mH) wanting wanting. 



II. Conjugation of Reflective, Reciprocal 

AND l^EUTER VeRBS. 

Infinitive Mood. 

XBaJHTbCfl 



Indef. 



cpa}Kd,Tbca 
to fig-ht 



to praise one's self u^/ iig 
Perfect.- noxBajHTbca cpasHibca 
Semelf. wanting wanting 



yjbiSdTbca 
to smile 
wanting 
yibiSflyibca. 
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Indicative Mood. 
Present. 



fl XBa.IH)Ct 

I praise myself 
TH XBainmbCii 

OHT> XB^JHTCa 
MBI XBaJHMCfl 
BBI XBajHTeCB 
OHH XBajflTCfl 



cpajKaiocB 
fight 

cpaffiaemBCfl 

cpaataeica 

cpa/KaCMCfi 

cpaiKaeiecB 

cpaiKaiOTCfl 



Past. 

Indefin. a XBajMca cpaiK^jca 

I praised myself fought 
Perfect, n noxBaj£ica cpasHJfca 
Semelf. wanting wanting 

Future. 

Indefin. a 6y/(y XBaiHTBca cpaJKaiBca 
I shall praise myself 

Perfect, a noxBajiocB cpajKyct 
TBI noxBajiHmBca cpasiiuiBca 
OHT> noxBaJHTca cpasHica, &c. 



Semelf wanting 



wanting 



Imperative Mood. 



y.iBioaiocB 
smile 

yiBiSaenibca 

yjBiSaeTca 

yjBiSaejica 

yiBiSaeiecB 

yjiBiSaiOTca. 



yjBiSajca 

smiled 

wanting 

a yjBiSHyica. 



yibio^TBca 

wanting 

}9 

a yjBi6HycB. 



Indefin. xBaJHCB cpaiKaiica 
praise thyself fight 
nycTB OHT) xBliHTca cpaataeTca 
let him praise himself 



yjbiSaflca 
smile 

yjbi5aeTca ^ 



107 



Perfect. 
Semelf. 



XBajHiecB cpaJKdHiecB yjiiSauiecfc 

praise yourselves 

nycTb OHH XBajHTca cpaiKaiOTCii yjHSaroica 
let them praise themselves. 

noxBaiidCb cpasHCb wanting 

wanting wanting yjbiSnucL. 



Participles. 

Present. 

XBajamifica cpaataromiica 
who praises himself. 

Past. 



yjBiSaromiflca 



Indefin. XBa.iBBmiflca cpaJKaBmiflca yjBi5aBniiiica 

who praised himself. 

Perfect. noxBaJHBmiflca cpaaiiBniiflca wanting ' 

Semelf. wanting wanting yjbiQHyBiniiicfl. 



Gerunds. 

Present. 

XBa.iacb cpaataHCb 
praising one's self fighting 



yjbioaacb 
smiling. 



Past. 



Indefin. 

Perfect. 
Semelf, 



XBajHBUiHCb cpajKaBniHCb y.ibi6aBmHCb 

having praised one's self 

f noxBajtHBinncb cpasHBniBCb wanting 
\ noxBajilcb cpasacb „ 

icanting wanting yjbi5HyBniHCb. . 
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III. Conjugation of Passive Verbs. 
Infinitive Mood. 



Indefin. 6htb xBajHiny 
to be praised 
Perfect. 6bitb noxBcueny 
Iterat. SwEdit XBaiHiiy 



Harpaat^aeMy 
rewarded 
Harpa-iK/ieny 
Harpaau^ejiy 



nocbudeiay 
sent 
nocjany 
nocbiideMy. 



Indicative Mood. 
Present. 

The present tense, formerly conjugated as follows, 
a ecMt or a SbiBdio XBaJHMi, HarpaiiuaeMT., nocbJjaeMT> 
(I am praised, rewarded, sent, &c.) is now conjugated 
thus : — 

Meea \ 
Te5a 
er6 
naci 
Baci 

HXT> 



XBa.iflTi HarpaatfldiOTi nocbuaiOT'i.. 



Past. 



or : 



Indefin. a 5biJ[t XBajHMi. 
I was praised 

MBHS XBa.IMH 

they praised me 
a 6biJi noxBaj^Ht 

MCHS nOXBajHJH 

a SbiB^Jij xBaJHMi. 



Perfect 
' or 
Iterat. 



Harpajiy^eMi nocbu^cMi. 

Harpa!Kfl4iH nocbuliH 

HarpajK^eni nocjani 
narpa^HJH nocjaJH 
HarpaJK^^CMt nocbudeMi 



or : MCHa 6biBaio xBaJMjn narpa/E4d»iH nocbud^n. 
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Future. 

Indefin. Instead of the antiquated form : h Gy^y XBa- 
jHMi, HarpaatAaeMi, nocbuaeM-B, I shall be 
praised, rewarded, honoured, the following 
forms are used : — 
jiena Sjavii XBa^Hib, narpajK/iaTb nocwjaib. 
they will praise me 
Perfect, fl 6yAy noxBajemi narpaJKAeHi. nocjaHi. 
or : laeHH noxBajan> Harpa^aTT) nom-iioTi.. 

Imperative Mood. 

Indefin. nycxb leSa xBdjait HarpaiK^diOTx nocbudiOTT) 

let them praise thee 
Perfect. nycTb leSa noxBaiaii Harpa^aii nouuioTi. 

Participles. 
Present. 

xBaJHMbifl uarpaiKflacMbiH nocbuaeMbm 
who or which is being praised. 
Past. 

Indefin. XBajeHHbiii icanting wanting 

who or which was being praised 
Perfect. noxBajeHHbiii HarpaiK^eHDUH nocjaHHWu. 

Gerund. 
Present. 

GyAyiH xBAAaMT, HarpaauacMTj nocbuaejii 
being praised. 

Past. 

6biB^ noxBajenx narpaJKAeHi nociam. 

having been praised. 

Irregular Verbs (see next page). 



no 







UONJUGATION OF 


Infinitive Mood. 


INDI- 


Indefinite Branch. 


Perf. Br. 


Present. 




oepe'iB, to preserve 


cOepeib 


6eper;f , fiepeaieinb 




OpiiTb, to take 


B3JITi> 


fiepy, Ocpeiub 




BesTu, to carry 


r 

nOBCSTU 


Besy, Bcaemb 




BecTu, to lead 


r 

DOBeCTH 


Be^y, Be/ieuiB 




B.IC^LJ to draw 


noBJeib 


BjeKy, Bjesemi 




rpbi3Tb, to gnaw 


r 

narpbisTB 


rpbiay, rpuseoib 
Aaio, ^aemb 




4aBa.Tb, to give 


Aaib 




lUTU, to go 


r 

noHTu 


Hjy, ■aiftmh 




K.iacTbj to put 


r 

DO.IOiKHTb 


K.iajy', iLia^emb 




At3Tib, to (ilimb 


nO.ltSTIi 


jtsy, .i taenib 




jOHifiTbcif, to lie down 




, r 

.lOJiiycb, joiKHnibCji 




MO'ibj to be able 


CMO'Ib 


Mory, Moateiub 




iiecTii, to boar 


r 

Doiiccia 


iiecy, iieceiub 




oO.iCKaTLj to invest 


oO.ie'Jb 


oO.ieK&io, oOjCKEictDb 




oOpeitaTb, to devote 


o6pcib 


oOpcKaio, odpeuaemi 




nacTii, to pas!;ure 




nacy, naceuib 




iic'ib, to bake 


Hcneib 


ircKy, neieiub 




pftCTiij to grow 


BbipOCTH 


paciy, pacTeuib 




ca.^iiTbCfl, to eit down 


CtCTb 


caiKycb, ca.iiiiutcn 




CTepe4b, to guard 


nocTcpeib 


CTcpery, CTepeiiiemb 




cna^axbj to save 


r 

cnacTii 


cnacaio, cnacaeiub 




CTpuMb, to fihear 


r 

ocTpirib 


cipury, CTpii/Kemb 


f 


C'&'lb, to flog 


BtlCt'Il 


c'BKy, cliHeiub 


1 


OTBcpriiTb, to reject 


OTBcprnyTb 


OTBcpraio, OTBcpraeiub 


\ 


OTBop3aTb, to open 


OTBepSTB 


OTsepsaio, OTBcpaacuib 




TcpeTb, to nib 


DOTepoTb 


Tpy, Tpeinb 




Tp/icTiij to stake 


r 

nOTpHCTH 




\ 


yviipaTb, to die 


yjicpoTb 


yMnpaio, yjiiipaeiub 




'liCTb, to eat 


Cl'IiCTb 


liM'b, 'Emb, 1:011., t^HMX, 












'Ijxaib, to drive 


notxaii 


•liAy, tAciub, ivicix, 'li/ieMX, 
tjcTe, ■B4yTT> 





Ill 



Iriiegular Verbs. 


cATivE Mood. 


Ijhperatiye Mood. 


Past Indef. 


Past Perf. 


Fut. Perf. 


Indef. Br. 


j Perf. Br. 


06 perl) 


cOcpGrt 


coepery 


06poru 


cocperii 






B03LMy 


dcpu 


r 

B03LMH 


BeST) 


1106631) 


DOBCSy 


r 

B63U 


r 

H0BC'3H 
r 


B&ATt 


TTrtRn ill. 


noBcjy 


BC^ II 


II0B!'4II 


B.ieK7> 


nOBJGKTi 
r 


noB.icKy 


r 

B.ieKii 


r 

nOB-TCKU 


1 rpLi3 ii 


iJ Oi ^UIO D 


HsrpLisy 


r 

1 JJmoU 


r 

llol pbiiJU 




4cLI1) 






4a II 


ID C.I 1) 


noiiie.It 

r 


DOfl/iy 


r 

lUll 


r 

IIO^II 


K.IJl.l'I) 


nO.IO/KHJt 


ilU.lU/ny 


r 


r 

n I n ;ii 1 1 

ilU.I U JliLi 




uo.rfisi) 


no.riisy 


.Tfi3b 


no.rfcaL 


r 

jn;i;il irn 

.auill 11. It, 11 




r 

.ijiry 






lVfOI"I> 


CMOr'B 


CMory 








IIUIICI/ D 


nonecy 




noHocH 


0(1 TPTi":'! Ill 




ou.ieiiy 


UU.iUo (111 


OfijCKH 




oOpeK'b 


oOpeicy 


oOpcKuii 

r 


^ r 

OOpCKU 














IICIIGKt 
r 


r 

ucncKy 


r 
r 


r 

iii'neKU 


POCL 


lioliJUt- b 


Bbipocxy 


pa CTii 

r 


BliipOCTH 




Clj-It 


r 

cfuy 


r 




L<lt;|Jt.l b 


nocTcpcfb 


r 

iiocTopery 


LlUyUl U 


r 

nocrepeni 


^^iiutu.l b 


enact 


r 

ciiacy 


CDdCtiU 


r 

cniicu 


/*T nil n 


r 

ocTpurii 

r 


r 

ocTpiiry 


CTpiini 


r 

ocrpiiru 


C'6K7. 


BWC&Kt 


Bbicfiicy 


C'fiKU ' 


BbicllKlI 


0TBepra4X 


OTBeprt 


OTBepriiy 


OTBepraii 


OTiiepniH 


0TBep3&.rL 


OTBepS'L 


r 

0TBCp3y 


OTBCpSiii 


OTBOPSII 


TCp't 


nOTep'b 

r 


noipy 


Tpn 


r 

noipu 


Tp>ICT> 


II OTP a cb 


r 

noTpncy 


r 

TpjIClI 


noipjicii 


VMlipa^l 


yjiept 


yMpy 


yMnpaii 


yjipn 




C'L'B.I'b 


cx'lJ.in. 


'tUlb 


CttUlb 




no'ljxajt 


uoii/iy 




D0l>3H<dii 



< 
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Note. — Of the foregoing irregular verbs the follow- 
ing are used in the Semelfactive branch, viz. : TpacTR — 
TpaxHyTB ; and the following in the Iterative, viz. : 
sesTH, BecTH — B^jKHBarL; necTH — HarnHBaiL; ci^it — ci- 
k^tb; icTB — 'li^aTB; and ixaiB — is/KaiB. The verb mohb 
cannot be used in the future tense of the Indefinite 
branch. 

OBSERVATIONS. 
I. On the Infinitive Mood. 

1. Verbs in the infinitive mood of the Indefinite 
hranch generally end in tb, preceded by the vowels 
a, e, H, 0, y, bi, % a, as : HHia t b , to read ; lep e i b , to 
rub ; XBaj h t b , to praise ; koj 6 t b , to sting ; toh y t b , 
to sink ; p BI T B , to dig ; hm i t b , to have ; 3a6aB.i a i b , 
to amuse ; and by only two consonants, 3 and c, as : 

3 T B , to climb ; rpBi 3 t b , to gnaw ; nje c t t , to 
twist; iibI&ctb, to bloom. There are only a very few 
verbs ending in <i b and i n, as : B.ie h b and t b. 

2. The Perfect hranch, in its infinitive mood, has the 
same ending as the Indefinite branch, but with various 
modifications. Some verbs have a Perfect branch of 
their own, as : OT.miaTB, to distinguish — otjh^ihtb ; 
npHHHMaiB, to receive — npHHaiB; crfefiaiB, to clothe — 
O^iiB ; SpaiB — B3aTB ; others form their Perfect branch, 
by prefixing prepositions, as : jioGhtb, to love, to like 
— noJK)6uTB; nHcaTB, to write — HanHcaiB; or they 
borrow their Perfect branches from the compound 
verbs, as : Cepe'JB — c5epeqB, from the verb cSeperaiB ; 
roioBUTB, to prepare — npHroidnHTB, derived from the 
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verb npnroTOBJHTb; cMoipfab, to look, nocMOTpiiB, 
derived from the verb nocMaTpHBaib. 

3. The Semflfactive branch ends in HVTt, as: 
MHrnyTt, to wink (once); CBHCTHyiB, to give a 
whistle, &c. Only those verbs terminating in Gaib, 
raib, Kaib and xaib admit of a Semelfactive. 

4. The Itemtke takes only the past tense, and ends in 
biBaJt and HBaJi., as: HHXbiBaji, read (often); xa- 
}K H B a J T. , went (often). Only a very few verbs have 
the Iterative branch. Those verbs whose infinitive 
ending is in HBaib and biBaib have no Iterative branch, 
as : pascMaipHBaib, to examine ; o5«3biBaTb, to oblige. 



II. On the Indicative Mood, 

Formation of Tenses. 

1. The present tense is formed from the infinitive, 
and has generally the following inflexion. 

Singular. Plural. 

1st person : w or y hmt>, eMT> 

2nd „ Hrab, emb Hie, eie 

Srd „ HTL, en. lOTb, yn> (arb, htx). 

Thus it will be seen that the first parson singular 
has two terminations, m) and y, the latter of which is 
always preceded by a consonant, as : CHHty, I sit ; viji,f, 
I go ; the third person plural of verbs of the First 
conjugation always end in yn. and toil., as: HHiaeni b 
— HHT d K) T I , Be^ e ra b — BC/i y T 1. Of the Second : 
aiT) and an., as : mojh h ni b — moji ^ t t., cMoip h ni b — 

1 
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CM&Tp fl T Ti. There are only two verbs which are ex- 
ceptions to this rule, viz. : Qimwmh, thou runnest — 
Qiryn, not ofcitaTt ; xoqemii, thou wilt — xoTaii, not 
x6qyTi>. 

2. Verbs ending in the present tense in ry change 
the r in the second and third person singular, also 
in the first and second person plural into hc, but in 
the third person plural they retain the r, as : — 

Singular. Plural. 

6epe r y 6epe jk e m i 

5epe )K e m b 6epe )k e t e 

6epe TRGTb 6epe r y t t>. 

3. Verbs terminating in the present tense in Ky, 
change k in the second and third person singular, and 
the first and second person plural into i, but the third 
person plural retains the K, as : — 

Singular. Plural. 
BJie K y Bje hsmt, 

Bje H d ffl B Bie H ^ T e 

BJie HBTb Bjte K y T I. 

4. Monosyllabic verbs in Hit form their present 
tense by changing the infinitive ending Hit into fc K) , 
as : HHTb, to drink, n B H) ; hihtl, to sew, ni b lo ; ChtB; 
to beat, 6 b K) ; with the exception of 6pHTb, to shave, 
which must have 6piio. 

5. The present tense is often used for the future, in 
which case an adverb of time must qualify the verb, 
as: saBTpa a l^y /(cpeBHio, I am going into the 



115 



country to-morrow; Ha-^ufixi onii OTnpaB.iaeica 
3a-rpaHHuy (frontier), he is going abroad one of these 
days. 

6. The past tense of the Indefinite and Perfect 
branches ends in j t. , and is formed from the infinitive 
mood of the Indefinite and Perfect branch by changing 
the infinitive ending tb into ji, as: HuiaTB — mh- 
TaJt; xotItb — xoiiji; Maib, to crumple — msji; 
c T H into c-h, as necia — He c t. ; 3 t h into 3 1), as : 
Be3TH — Be3T>; but nsicii, to blossom, has UBiji.; 
Be c T H — Be J i>. 

The Semelfactive branch ends in nyjii, as: sinr n y .iii. 

The Iterative branch in noajx, LiBa.n>. The two last 
branches are formed from their infinitives by changing 
I h into J X , as : xaatHBa t b — xdMHBa a t,. 

Verbs which have no Iterative branch, replace it by 
adding the word 6 bi B a j 0 (it used to be) to their past 
indefinite, as : SbiBaJO Bcipfriaji, he, she, it, used to 
meet. 

7. The fature of the Indefinite branch is formed of 
the future of the auxiliary 6 Bi T B , and the infinitive of 
the principal verb, as : a 6y/iy XBajfiiB, I shall praise ; 
a oyfly cnpamflBaiB, I shall ask. 

The future of the Perfect branch has the termination 
of the present tense. To give rules for the formation of 
this tense and branch would be too perplexing for 
the student, but they will be easily acquired by careful 
reading. 

i2 
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The future of the Semelfactive branch ends in h y , 
and is formed from the infinitive of the same branch 
by dropping the Tt, as ABHHyit, to stir, .phhv; 

KHHYTB, to fling, EHDy. 

III. On the Imperative Mood. 

1. Two persons are generally used in the imperative, 
viz. : second and third, as : HHidii, nyciB ohi HHTaext ; 
MHiaiiTe, nycTB ohb MiirdiOTi; but there are cases in 
which also a first person can be used, as : 6 y 4 b (i 
SoraTi, H 6m noMon ejiy, were I rich, I should help 
him ; y 4 m CB K npH.ieaiHie, a Gbi lenept ne pacKaaBa.ica, 
had I studied more diligently, I should not repent 
now ; likewise in the plural by employing the first 
person plural of the present and future perfect, as : 
n^eMT., noH^eM^, let us go ; i^cMi., noi^eMt, let us drive ; 
0CTaH(5BHMca, let us stop, &c. ; in such cases the syllable 
T e is often added to the first person plural, as : ca- 
4eMTe. 

2. The infinitive is sometimes used instead of the 
imperative, as : MOJidiB ! silence ! 

3. In grandiose style the particle 4a is added to the 
third person of the imperative, as : 4a s^paBCTByen. 
I(apB, long live the Tsar. 

IV. On the Participles. 

Participles can be: Active, Neuter (or with the 
pronoun ending ca — pronominal). Passive and Common. 
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When used adjectively they have number, gender 
and case, so that they may agree with the substantive. 

They have the same number of branches as the 
verbs from which they are derived. 

Participles, in general, are used only in writing. 
In conversation only those of the passive verbs with 
the abbreviated terminations are used, as : aTOii. aomt. 
xoponid nocipo eni, that house has been well built ; 
3Ta KHHra npoHHiaHa, that book has been read over ; 
npHKasanie Hcn6jHeH0, the order has been executed ; 
and such participles as have the signification of ad- 
jectives, as : OH^ cy m i ii peSenou'L, he is quite a child ; 
6 bi B a I ti H H&iOBiKt, an expert man ; 6 y a y m a fl 
H!H3HB, a future life, &c. 

Participles have only two tenses, viz. : Present and 
Past. 

1. The Participle Present Active is formed from the 
third person plural of the present tense by changing 
j-h into mifl, maa, mee, as: ^ijaib, to make, do; ^iiajOTi, 
fli.iaiomiH, /i^iaiomaa, ^i-iaiomee. 

This rule is without exception, and has no abbre- 
viated form. 

2. The Participle Past Active is formed by changing 
the .IT. of the past tense into smH, as : ^ijiaTt, ^iiaji), 
/(kiaBiuiii. 

Verbs which do not end in in the past tense 
change merely the % into mifl, man, mee, as : jen> (from 
jbil) jerniiH ; but this rule has some exceptions, viz. : 
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such verbs which end in the present tense in 4y or ly, 
as : senf, I lead, Benmm ; meiy, I twine, n^eimiH. 

This participle has also no abbreyiated form. 

3. The Participle' Present Passive changes the m x of 
the first person plural of the present tense into m bi 
as : 4i.iaeMT> — niMeubiH, being made. 

All variable letters change in this instance, as : 
6epe>Kejii, we keep, BepeiKeMbiu ; aoBeiii., we call, 30- 

BOMLIH. 

This participle has an abbreviated form and ends 
for (m.) in Mt, (f.) sia, (n.) mo. The plural for all 
three genders ends in mh. 

4. The Participle Past Passive ends in h h bi h or 
T BI ii , has an abbreviated form, and is formed from 
the past tense plural by changing the termination 
J H into H n BI H and t bi h , as : ^tja a a , niia h h bi ii ; 
snii,i A H , saw, bha^ h h bi h ; naSpa a h , elected, is- 
6pa H H BT fl ; mb'i J H , washed, uu i bi ii ; ran a 0 , sewed, 
niH T BI H. The following are exceptions : XBa j h t b , 
XBajeHHBiii; hocutb, to carry, nomeiiHBiii ; npo- 
maiB, to pardon, npomeHHBiii; saSBiBaiB, to 
forget, 3a5 bi t bi h and 3ao b e h h bi h. 

Note. — Verbal substantives are formed from this 
participle by changing the ending e n h bi ii into e h i e 
(anie, inie), as: iipe/iy6iHt4 e h i e , prejudice (from 
iipCAi and YO'liHtAaTb, part. pass. ySiHt^eHHLiii) ; the 
endings euie, &c., answer to the English final syllable 
i n g , as : jooaa h i e , kiss i n g. 
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V. On the GrEKUNDS. 

The Gerunds are verbal adverbs formed from active 
and neuter participles ; they have two tenses : present 
and past, a termination for the active and a termina- 
tion for the passive. 

1. The Gerund Present Active is formed from the 
third person plural present tense, and ends in a, a, 
ynn, iohh, as: CTVHa, ca^a, MHiaiOHH, iKHByin. 

2. The Gerund Past Active is formed from the 
imperfect, by changing j t into Bran, abbreviated 
form BX, as: ^faaji., ^I't.iaB m n , ^tiaBi; cn^iBi. , 
CHAiBran; HHxaBi, ^HTaBiun. The endings a, a, m, 
are abbreviated, and y h h , lo i ii and m h are full. 
The former endings are used in writing, the latter 
colloquially. 

3. The Gerund Present Passive is formed from the 
abbreviated participle present passive with Cy^ynn 
(the gerund active from 6hti>), as : 6y4yHH /jiiaejii, 
while he (she, it) has been done. 

4. The Gerund Past Passive is formed by means of 
Ghbt, (from the gerund past active of the verb Sbiib), 
and the abbreviated participle present passive ObiBt 
A^janx, after he (she, it) had been done. 
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TABULAR mm OF PAETICIPLES AND GERUNDS, AS 
STATED IH THE FORESOING REMARKS. 

Active. 

The Participle Present ends in mifi. 
)) „ Past „ „ Bmifi. 
„ Gerund Present „ „ a, a, yw, lOiH. 

„ „ Past „ „ Bl, BfflH. 

Passive. 

The Participle Present ends in mhb, mi. 

„ „ Past „ „ HHHH, Tbifi. 

„ Gerund Present „ with Sy^y^H in mi. 

J, „ Past „ „ GblBIi „ HTi. 

AP VERBS. 

Adverts are used to qualify a verb, adjective or 
another adverb, and are used instead of a preposition 
with a substantive, as: ohi> .imShjij nocToaHHO, he loved 
constantly, instead of ch nocToaHHOCTbH), with constancy. 

Adverbs derived from adjectives end in o, and are, 
in fact, nothing but the abbreviated form of the neuter 
adjective. 

Adverbs admit of degrees of comparison ; their 
Comparative degree is like the abbreviated comparative 
of adjectives, as: CKy4H0, tediously, CKyiHie, more 
tediously; xopoiHO, well; jyn m e , better; pd,HO, early; 
p a II b ra e , earlier. The Superlative is formed : 1) by 
prefixing the adverbs oneiib, BecbMd, very, or the 
syllable n p e ; 2) by the word b c e r o , joined to the 
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Comparative, as : o h e h i> CKyHHO, b e c i. m ^ CKyiHO, 
n p e CKyiHO, very tediously ; b c e r 6 cKyn Hie, most 
tediously. 

Adverbs are divided into different classes according 
to their meaning. 

1. Adverbs of Time, viz.: — 

3aBTpa, to-morrow Kor^d-TO, when 

nos/ino, late HeflaBHO, not long 

ceHHacB, immediately HHor^a, sometimes 

^acTO, often He^ABHO, recently 

micti, at the same time, HHKor^a, never 

together nwHi, HLiHtme, now, to- 
Bnpe^b, in future, hence- day 

forth HiKor^a, once, sometimes 

BHBpa, (Bqepach), yesterday n&m, again, anew 

AaBHO, long ago nocji saBipa, the day after 
inem, daily to-morrow 

HHor/ia, now and then cero^na, to-day, &c. 

Adverbs are for the most part derivatives, being 
formed from nouns, adjectives, pronouns and verbs. 
Nouns in the Instrumental and other cases are often 
employed adverbially, as : noifcio (instead of bt, hcil) ; 
/(HCMt, by day, &c., but most frequently with a pre- 
position, as : no-pyccKH, in Russian ; ^omoh, at home ; 
flO CHXT. nopi., till now ; MWKen. 6biTb, possibly, perhaps; 
ci TixT) nopi, since ; no Kpd,HHeH Mipi, at least. On 
Sundays, Mondays, &c., is expressed by means of the 
preposition n o with the dative plural, as : no BocKpe- 
cenbaMX. 
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2. Adverbs of Place, viz. : — 
TaMT., there Tyii., yonder 



CHnay, below 
nes^i, everywhere 
BOHX, out, away 
HOMO., at home 
sjict, here 
HH^i, elsewhere 
Hnr/c6, nowhere 



noBCiO/iy, everywhere 
flOMoii, at home 
HHVAa, elsewhere 
HHKy^jd, nowhere 
0TCi6Aa, hence 
OTT;y/(a, thence 
cio^a, to this place, &c. 



3. Adverbs of Quality, viz. : — 

oqeet, very ; BecBMa, very ; HecKasHO, unspeakably, &c. 

4. Adverbs of Quantity, viz.: — 

Majo, little; MHoro, much; Heiandro (HeMH6H{Ko), not 
much; CTdibKO, so much. 

5. Adverbs of Order, viz. : — 

cnepBa, from the first 
cnaiaja, from the begin- 
ning 

noTOMT., afterwards, then 



Hanocji/(H, 



onaTi., again 
noKa, until, so long as 
BnoBb, anew, newly 
npe/K4e, before 
BnepBwe, amongst the first 
Bflpyrie, among the others. 



uanocii^oitx, 
finally 

6. Adverbs of Doubt, viz. : — 

aBocjHfJo, perhaps; HHKaKi, impossible; e^Ba jh, can 
it be ; nyii. jh, can it happen. 

7. Adverbs of Affirmation, viz. : — 

eii, .ja, yes BCinHno, exactly, really 

Tciiib, so npaBO, truly 
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TOHHO, precisely kohmho, certainly, un- 

noAJHHHO, indeed doubtedly 

BecbM^, very much. 

8. Adverbs of Negation, viz. : — 

He, no hhmAjio, not in the least. 

HiiT^, not HHiyit, notalittle,notajot 

He Taitx, not so hh, never 

HHKaK^, not at all omwuh, not in the least. 

9. Adverbs of Comparison, viz. : — 

Kaiti,, as, how paBHO, equally 

TaKi, just so B.iacno, most accurately, 

aKB, aKHOBi, as if agreeing 

Gy^TO, and if KaKi 6bi, as how 

HKO, as how KOJb, so, very much 

noiooiio, even so tojb, so much. 

10. Adverbs of Interrogation, viz. : — 

^TO? what? KorAa? when? 

no^To ? why ? noRdii ? until how far ? 

TA'Ii ? where ? 0TK6ji ? from whence ? 

Kai;^? how? &c. 

11. Adverbs of Exclamation, viz. : — 
eii-eii, hi-hi ! &c. 

PEEPOSITIONS. 

Prepositions are either simple or compound. Some 
prepositions govern one case only, whilst there are 
others that govern two or three. 
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1. The following rule the Genitive case : — 

6e3T., without ott>, from, since, out of 

4-ia, for y, at, by, near 

40, as far as, until pa^n, for the sake of. 

H3i, from 

The following adverbs used prepositionally also 
govern the Genitive case, viz. : — 



6JH31, 6.IH3KO, near 
B^OJB, along 
BJiicTO, instead of 
BHVTpb, within 
Bnii, without, out of 
B63jii, beside 

KpoMi, OKpoMi, besides, ex- 
cept 



dupecTB, around 
onpii'it, except, excepting 
noBepxT., upon, above 
n6/?.ii, beside 
nonepen., across 
nosaAH, behind 
n6c4i, after 
npeiK^e, before 



Kpyri, BOKpyri., dupyri), npoTHBi, opposite 



round about 
MHMO, past, by 



CBepx't, above, beside 
cpe/511, in the middle 



OKOJO, round, about (time) HacynpoTUBi), opposite. 

The Simple prepositions are : — 
^ja, Kh (kg), pa/(H, CKB03B, H3i-3a and nsi-noa'B. 

The Compounds are : — 

B3, (bo3, b3o), bh, hb3^ (iiH3o), Ha, npo, npe (nepe), pas 
(po3, paso) and cy. 

2. Prepositions u-ilh the Dative — 

Ki. (lio), no, after, upon ; BonpeKH, on the contrary. 
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3. With the Accusative — 

upo, of, about, on account of; H^pesi and ckbobb, over, 
through ; aa, for, not, until. 

4. With the Locative — 
0 (o5t.), npH. 

5. Genitive and Accusative — 
CKB03t, through. 

6. Dative, Accusative, Locative — • 
no. 

7. Accusative and Instrumental — 
3a, nonTi, B.dLHT> and npe/(T.. 

8. Accusative and Locative — 
BT. (bo) ua. 

9. Instrumental and Genitive — 

10. Instrumental, Genitive and Accusative — 
CTi (co). 

ci governs the Instrumental when it signifi«s with. 
„ „ Genitive „ „ from or 

since. 

„ „ Accusative „ „ as,about, 

of the size of. 

CONJUNCTIONS. 

Conjunctions are either simple, as : npeat^e, before ; 
h()0, then ; or, compound, as : ejKejn, if, when ; /^a6bl, 
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therewith ; TsiKiue, likewise ; or they consist of two 
particular words, as: npeiK^e Eemeia, before, unless; 
Toro pa/iH, on that account. 

Conjunctions may be divided into : — 

1. Copiclafive (coe4HiiHTe.JbHi)ie), as — 

H, and ; )K e , also ; t a it jk e, likewise ; k n h o, thereto, 
also ; K a K I t a K i , as much as, also ; a m m e h h o , 
namely ; A a , yes, yea, so ; h h , no ; ii e t 6 .i b k o, not 
only ; H 0 H, but, and ; h t o , which ; h t 6 6 w , what 
then. 

2. Disjunctive (pas^tiHieJi.H&ie), as — 
njH, or; jhSo, jh, either ; or — 

3. Conditional (yoioBHBie), as — 

6 y 4 e , if, provided ; e jk e J pi , if, in case, when ; 
i;or/?a, when, whenever; jhidI), just, as soon as; 
T 6 K M 0 , only, merely ; T 0 , then ; e c J H , if. 

4. Adverse (npoiHBHTejbHbie), as — 

^ a , and, but, let ; o^HaKO, 0AHi.K0 5Ke, still, how- 
ever, notwithstanding ; HO, but, also; xoTa, though, 
although ; b n p 6 h e m t> , as for the rest. 

5. Casual (BHHOCjoBHbic), as — 

H 6 0 , because ; n o h e jk e , if so be ; n o e j d k y , as 
must be ; h T o , that, therefore ; n o T 0 M y , for that 
reason. 

6. Conclusive (3aKJH)qBTe.iBHbie), as — 

H laKi., and so ; n o c e M y , in consequence of which; 
Cvll^OBaTeibHO, consequently ; t 6 r o p d h, there- 
fore it follows. 
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INTERJECTIONS. 
They express : — 

Admiration (y^HBJeHie), as : to, to ; 6a, 6a, 6a. 

Joy (paflOCTt), xa xa xa ; ypa! 

Sorroic (ndnajb), axi, yBb'i, rope. 

Contempt (npeapinie), 4>e, *y ! 

Ridicule (ocMinHie), xa, xa, xa. 

Constraint (uonyjK^eHie), Hy, nyate. 

A threat (yrpomenie), yaso, boti ! 

Timidity (6oa3ui,), an, ou ! 

An imitation (sOB'b), reii, aii ! 

A cry (diKjnKT)), a, act, hto ! re! 



PART IV.— EXERCISES. 



It would be advisable for the student, before 
translating the exercises, to make himself thoroughly 
acquainted with the literal translation, by writing out 
each word several times, pronouncing it aloud as he 
proceeds. 

I. 

C^Ubit, adj. mas., same, self, same; when placed 
before another adj., it corresponds with the 
English word most. 

c K B ^ p H bi H , aa, oe, adj., nasty, dirty. 

ropofl H ni K a, m. dim., ugly little town; the ending 
H in K a indicates a bad, undesirable quality as 
well as something despicable. 

0 31, out of, from. Prep, governing the Gen. In 
joining h 3 i. to other words H3i loses the 
but should a word begin with i or a, then the 
Ta is retained, the onlj^ exceptions being : nsa- 
mecTBO, beauty, elegance ; HSaiUHO, beautifully ; 
HsarnHbiii, beautiful, fine. 

BcixT., gen. pi. from Beet, Dca, Bce, all, everybody. 

npHMopcKHxi, gen. pi. from npHMopcKifl, aa, oe, 
near the sea, seaside. This word is com- 
pounded of the words npii, by, near, at ; Mope, 
sea, and c - k i fl. The final syllable c it i h 
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serves to form adjectives from substantives, 
as Pycc K i fl , Russian, from Pycb, Russia. 

n p H , prep, governing the locative. 

rdpoyiOBT., gen. pi. from ropo^i,, town. 

P 0 c c 1 0 , gen. sing, from Poccia, f. 

T a M I , adv., there, yonder. 

iVTB-Hyib, almost, hardly ; after qyib-Hyit, a nega- 
tion always follows. 

n e, adv., not. 

y M e p T) , (he) died. 

CT,, fiom, out of, with, prep, governing the gen., acc. 
and instrumental. 

r 6. 10 AY, irregular gen. from rojofli., hunger. 

A a , yes, and, may, lest. In the sense of yes it is an 
adv., if translated and, but, may, lest, it is a 
conjunction. 

e m e , adv., more, again, still. 

B T. , in, into, at, prep, governs acc. and locative. 

/lo6aBOKT>, m., addition. 

X 0 1 ii j[ H , they wished, from xoiiTt, to will, to have a 
mind to. 

yTonuTb, to drown. 

n p i i X a J I , arrived, from npiixait, to arrive. 

K 
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n a , on, against, prep, governing acc. with a verb 
indicating motion, and locative with a verb 
indicating rest. 

II e p e K .1 a A H 6 a , adj. loc, from nepeK.iaAHaa, f., post- 
chaise, from n e p e , across, through ; which 
word is only used in combinations ; and EJaA't, 
from the verb KJiacTb, pres., KjaAy, Kjaaemb, &c., 
to lay, to put. 

T e J i Ht It i , locative, from Tejii;i;i;a, f. dim., from le-iira, 
wagon, cart. 

n 6 3 4 H 0 , late, adv. comp. n63Ji;e. 

HOHLK), instrumental, used as an adv., from HO'ib, 
the night. 

aMiUHKi, m., driver, post-boy; the final syllable 
innKT>, HHKx, iiHKT. at the end of a word 
has the same signification as er in the English 
word reader. 

ocranoBHii, past, from ocTaHOBiiTb, to stop ; from 
ciUBHTb, to set, put, place, and this word from 
CTaxb, to place one's self. Ciaib often takes the 
place of the auxiliary, to get, to become, to 
grow, as : hto cb hhm^ ciajocb, what has become 
of him? 

0, of, round, against, prep, governs the acc. with a 
verb indicating motion, and locative with a 
verb indicating rest. 

y c T a .1 y 10 , adj. acc. f., from yciajbiii, aa, oe, fatigued, 
tired. 
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T p 6 ii K y , f. ace. sing., from ipoflKa, a team of three 
horses. 

B 0 p 6 n> , gen. pi., from Bopoia, gate, gateway ; from 
BopoTHTB, to turn. 

e^HncTBeHHaro, adj. gen. sing., from e^HHCTBeii-" 
Hbifi, aa, oe, only, singular number, from emiwi,, 
one, sole, end. The adj. ending CTBcnHbiii 
is derived from substantive ending c t b o , as 
in SoraT c i b o , riches. 

K a M e H n a r 0 , adj. gen. sing., from KaMeantiH, aa, oe, 
from itaMeHL, a stone. 

4 6 M a , m. gen. sing., from 40Mt, a hous3. 

4T0, pron. interrog., what, what kind of; hto is also 
very often used as a relat. pron., in which case 
the 0 is accented, but not otherwise ; and it 
can also be used as a conjunction, as : a 3naio 
^iTO, I know that. 

BT)i3/ii, locative sing., from wiiiiUTi, m., entrance, 
from faaib. 



II. 

Translate ikto English : — 

B... (is) caMtiii cKBepnbiii ropoAwmKa wst, Bcfai. npn- 
MopcKBXx ropo^OBi PocciH. TaM'b "jyTb-Hyib ne yiuepi 
ch rojoAV, Aa eme bt, 4o5aBOKT. Meuu xorkn yionHTb. H 

K 2 
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npilxMt Ha nepeiua^Hoii le-iijKKi nos/iHO hohbio Am- 
miiKi ocTaHOBMTj ycTajyio ipofuiy y Bopdii. e^HHciBeH- 
Haro KaMeHHaro noma,, hto npn Bifo^i. 



III. 

The following Questions (Bonpocbi) must be 

ANSWERED IN RUSSIAN. 

1. What is the name of the most miserable town in 
Russia ? — 2. What sort of a town is B. ? — 3. Among 
which towns is B. the most miserable? — 4. What 
nearly happened there to the narrator (noBliCTBOBaTeJb)? 
— 5. Where did he nearly die of hunger ? — 6. What 
did they wish to do with him? — 7. How does the 
narrator describe his arrival? — 8. When did he 
arrive ? — 9. What did he do late at night ? — 10. Who 
stopped the team ? — 11. What did he stop ? — 

12. Where did the postillion draw up the team ? — 

13. Before what sort of a house did he draw up ? — 

14. Whereabouts was the house ? 



IV. 

Translate into Russian: — 

I did not die of hunger. The postillion arrived in 
a post-chaise. They would have nearly drowned me. 
This is a small seaside town. I drew up near the 
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entrance. The flJimiaK^ nearly died of hunger. Of 
all the towns of Russia this is the most miserable. 
I arrived late at night in a wretched post-chaise. My 
servant (cjyra) died before the gates of the only stone 
house. I arrived late at the gates of the town. They 
wished to drown the narrator. The coachman died of 
hunger in the post-chaise. 



V. 

HacoBoii, m., the sentinel, from adj. HacoBofl, of an 
hour, from nacT., time, hour. 

nepHOMopcKia, adj . m., from H^pno, black, and 
MopcKiii, sea. If two adjectives are joined to 
form one, the first of them changes its adj. 
ending into o. 

K a 3 ^ K 1. , m., Cossack, a lightly equipped horseman. 

ycJLimaBT., gerund past, having heard ; from 
ycJMinaTb, to hear. 

3 B 0 H T> , m., ring (of bells), from SBenfab, to ring, to 
jingle. 

KOJOKOJtHHKa, gen. sing., from K0j[0K6jbqHKT>, m., 
• little bell, from kojokojt., the bell. 

3aKpnM^ji, past, from saKpnnaTb, to begin to cry; 
to cry out ; formed from sa and itpn^aTb. 

3a, prep., behind, after, for; with the acc. when 
indicating motion and instrumental when rest. 
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K p n M d T b , to cry, to bawl ; from itpHKi), cry, clamour. 

npocoDBfi, gen. sing., from npocoDLC, half asleep; 
governed by the preposition cii and npocoBte is 
composed of— 

n p 0, of about, prep, governing the acc. and 

c 6 H B e , n. Slavonic, signifying dreams, derived from 
COHT., sleep, slumber, dream. 

A H K H M I , instrument, sing., from ^HKiH, aa, oe, wild, 
rough, harsh, gruflF. 

lOJOCOMT., instrument, sing., from ro.ioci, m., the 
voice. 

K T 0, pers. pron., who ? 

N neTb, past, from dttb. Pres. tense, n^y, I go. 

ypa^HHKT., m., under-ofEcer (of Cossacks), from 
yps^HTb, to arrange, and that in its turn from 
pa^T., m., row. 

ooxacnH.ii, from oSiacHnTb, to explain, from o5t> 
and flciiHTB, which word is only used in con- 
jimction with another word; from acHbiH, clear, 
plain. 

0 4>Hiiepi>, m., ofEcer. • 
iny, I am going. 

A^iicTByiomiH, as, oe, the acting; part, pres., 
from AtiicTBOBaTb, to act ; this word is composed 
of AiticTBO, the action, and the ending saib ; 
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the final syl. osaTB or CBdiB serves to form 
verbs from nouns. 

0 T p H 4 1. , m., detachment ; from ottj and pn^i (see 
ypHAUHK^, p. 134). 

OTi>, from, since, out of, prep, governing the gen. 

n 0, about, until, after; prep, governing the dat. vfhen 
signifying about, the acc. when signifying as 
far as, the locative when signifying after. 

KaseHHOii, loc, from KaaeHHWH, adj., from i.asiia, 
the public chest. 

Ha^oSHOCTH, loc, from HaAoSHOCTi., f., want, need, 
from iia and is,65mcTb. The final syl. Hocib 
serves to form substantives of the feminine 
gender from other words or roots. 

CTaJT>, past, from CTait, to begin, to become; pres. 
ciany, CTanenib, &c. 

TpeSoBaTB, to claim, require. 

KBapifipy, acc. sing., from KBapinpa, f., lodgings, 
apartments. 

H a c I , acc. pi., from a, I. 

noBCJi, past, from noBecTH, noBOflHTB, to lead about; 
composed of no and BecTH ; pres. Bcyty, BeAemt, &c. 

n 0 , prep, governing the dative, see above. 

r 6 p 0 A y , dat. sing., from ropoyi^, town. 

K ii , prep, governing the dative. 

This preposition is not joined to other words, the 
only exception being kci^th, d propos. 
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K 0 T 6 p 0 fl , dat. sing., rel. and interrog. pron. 
H 36i, dat. sing., from m6&, f., hut, peasant's hut. 
II H , conj., not, not even. 

lion-hinewb, present, from no^ifeaii, to approach, 
to come under, which is composed of nofl.'h and 
ixaib. 

no ATy, under, underneath ; prep, governing the acc. 
with verbs indicating motion and the in- 
strumental with verbs indicating rest. 

3 a H a T a , part. pass, past., from saHaib, to occupy. 



VI. 

Translate into English: — 

nacoBoii, MepnoMopcKiii KasaKi, ycjbiraaB'L 3bohii ko- 
.lOKOJb'jnKa, saiipn'iaji cb npocoHba aukiimi ro.iocoMi) : 
"kto HAeiT.?" Bbimen ypf^HHKi. h ^ecHTHnKX. }l 
HMT. o5T>acHMi, HTO a o<i'nqepT>, i^y ytiiicTByiomiii 
OTpa^^ no KaaeHHOB Ha^oSHocTH h ciajT. TpeSoBait Ka- 
seHHVK) KBapiHpy. /(ecaTHHKi. naci noBeji no ropo^y, 
Kt KOTopoa 035^ He iio^i.i/ieMT) — sanaTa. 
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VII. 

Answer the following Questions in Russian: — 

1. Who heard the sound of the little bell ?— 2. What 
kind of a soldier was the sentinel ? — 3. What did the 
'lepHOMopcidii Ka3d.Ki hear as he stood at his post? — 
4. What did he do when he heard it? — 5. What did 
the sentinel cry out ? — 6. Who came out of the guard- 
house ? — 7. What did the narrator do ? — 8. On what 
affairs was he going there ? — 9. What did the officer 
require after this explanation ? — 10. What kind of 
lodgings did he require? — 11. Who led the officers 
round the town? 12. What did the 4ecaTHnKT> ? — 
13. How did he find every apartment ? — Where was 
the officer going ? 



VIII. 

Translate into Russian: — 

The postillion arrived in the town, stopped the tired 
team at the gates of the only stone house and cried 
out with a gruff voice: "I am going to the acting 
corps." The HepnonidpcKiii Cossack led us about the 
town. The sentinel heard the sound of a bell. The 
Cossack and the driver wished to drown the officer 
(ace), who came into the town at night about crown 
affairs. The officer, who heard their conversation 
(pasroBopx), cried out " Who goes there ? " The driver 
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wanted to stop. The ypAAHHKii explained to the officer 
that the acting corps was not in the town (loc), and 
that his (ero) quarters were occupied. Every apart- 
ment we came to was occupied. I wished to arrive 
late at night. 



IX. 

Analyse the following Foems. 

CaMOfliuciiyiomiH. HpilxaBinH. OcTaHOBiiBmH. Oot- 
acHHBniH. Ct^biuh. TpeSoBaBmn. ycjbimanHbiH, as, oe. 
OStHCHeHHbiH, aa, oe. /(hkhmt. sbohomi. Ct, yps/iHH- 
imi%. Cti 04>HEiep0MT.. Ct> AiiicTByromnMx OTpnuowb. 
TpeSyiomiu. 



X. 

6 b'l J 0 , it was, past, from aux. Stiib, to be. 

X 6 J 0 4 H 0 , adv. cold, from adj. xcidAHbifi, aa, oe. 

H 6 H H , pi. from HO^B, f , the night. 

He, adv., not ; no is in Russian nin. 

c n a.iT., past, from cnaib, to sleep. Pres. cnJH), cnnmb, 
cnHTx, cnHMT., cniiie, cnaxt. 

H3MyMHJca, past, from HSMyHHibca, to tire out, to 
exhaust one's self. 
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H d 1 a J I , past, from Haiait, to begin. 

cepAHTBca, to fall into a passion ; which word is 
derived from cep^ije, the heart. 

B e A H , imperative, from seciH, to lead. 

M e H a , me, ace., from a, I. 

K y 4 d , where ; contracted from Kiii and the particle 4a. 

HH6y/(i., UteraUjj, wherever it may be; from hh and 
6y/iB, imperative from auxiliary Shtb, to be. 

paaSoiiHH K7. , m. voc, robber ; from pas-Cofl-HHKi. 

6 0 fi , m., battle, fight ; from Shtb, to beat. 

X 0 T b , xoia, conj., though, although. 

HO pry, dat. sing., from lepix, and that from q^pHbifl, 
black. 

T 6 J b K 0 , adv., only, derived from TCib, so much, 
so many. 

Miciy, dat. sing., from MicTO, place, spot, passage 
in a book. 

e c T B , pres., there is ; there are ; from SbiTt. 

0 A n d. , numb, f., from o/(hht., one. 

<i> a T e p a , f., hut, barrack. 

0 T B ■!> 4 j[ I , past, from OTB^HaTb, to answer. 

noHecbiBan, gerund pres., from no^ecbieaTB, to 
scratch. 
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3 a T b'u 0 K % , m., the nape of the neck, from sa, tbiji, 
the backj and the ending okt.. 

B d m e M y , dat. sing., from Bdine, your. 

Ciaropd^iiOj dat. sing, n., honour (a title), from the 
words 6jaro, 6jd,riH, good, noble, and po4^, birth, 
family, gender, from po^BTL, to bring forth. 

'^OHpdBHTca, will please, from noHpaBniLca, to 
please, which is from no and npaBB, manners, 
custom, use. 

H e 1 H c T 0 , adv., not clean ; from the words ne and 
HncTO, which is from hhctbih, adj., clean. 

n 0 H a B T. , having understood, past gerund, from no- 
HaiB, to understand, 

T 6 1 H a r 0 , gen. sing., from idqHBiH, abbreviated form 
i6h&ri,, punctual, precise, exact, which word is 
derived from ToiKa, full stop. 

3 H an e H i a , gen. sing., from SHaneHie, meaning, signi- 
fication, from snaKT., a sign, which word is 
derived from SHaiB, to know. 

He noHaBT> Tdqnaro SHanenia. The noun is here in 
the genitive case; this is always the case when a 
negation precedes the verb. 

nocji^Haro, gen. sing., from nocjIflHifl, the last, 
c J 6 B a , gen. sing., from cjobo, the word. 
B e J i .1 ^ , past, from BCJifaB, to order, to command, 
e M y , dat, sing., from oht>, he. 
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B n e p e 4 1 , adv. forward. 

nocjii, after, prep, governing the genitive, from 
cjLijs,-!,, the track. 

6 1 r a r 0, gen. sing., from ^ojriH, long. 

CTpaHCTBOBaHia, gen. sing., from cipaHCTBOBaHie, 
a journey, travel. 

rpasHbiMi, dat. pi., from rpnsHbiH, miry, muddy. 

nepeyjiKaMi, dat. pi., from nepeyjOKi, m., bye- way, 
alley. 

Tf,i? adv., where? 

CTdponaMt, dat. pL, from CTopona, f., side, region. 

B H 4 4 j[ T, , past, from BH^iiL, to see. 

Ofl,na, acc. pi., from o^hhi., one, only. 

B e T X i e , acc. pi., old, worn out, decayed ; from Beixifl, 
old. 

3 a 5 6 p Bi , acc. pi., from 3a56pi, partition, enclosure 
of boards. 

M bi , nom. pi., from a. 

He5ojBm6H, dat. sing., from HeSojibmoH, air, oe, small, 
which is from He, not, and 6ojbra6H, large. 

X d T i , instrumental sing., from hut. 

5 e p e r y , instrumental sing., from Sepert, shore, coast, 
bank. 
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XI. 

Translate into English: — 

Bwjo x6joAno; a ipn homh ne cnaji, mtsfimAca., a 
HanaJii cep^MTtca. BeAH laena KyAa-oHfiy/ib, pasSoiinHKb, 
xoiB Hopiy, TO.iBuo JitcTy, 3aiipHqa.ix a. Ectb eiue 
04ua <i>aTepa, otbIs^mi. ^ecrriiHKX, nonecbiBaa 3aTB'lJ^0K^, 
TojBKO BaraCiMy SjaropoAiio ne nonpaBHica, — laMi) He'iH- 
CTO ! He nonasx TOHDaro aua'^ieuin nocitAaaro cjosa, a 
Beiijx emy h^tii Bnepe^i., h nocji ^o/iraro cTpanciBOBaHia 
no rpa3HLiMi nepey.iKaMT., r^i no CT^ponaMi a EH4i.n) 
04HH TojbKO Beixie aacjopti, mbi no^iixajiH kt> neSoJbmdii 
xaifi, na cajiOMi. oepery Mopa. 



XII. 

Answer the following Questions in Russian : — 

1. "Was it cold or warm ? — 2. For liow many nights 
had he not slept? — 3. "Was he tired?— 4. "What did 
he do at last ? — 5. "Where did he wish the conductor 
to lead him ? — 6. In his anger what did he call 
him? — 7. What did the guide answer? — 8. Being 
in despair, what did he do? — 9. Why would the 
narriitor have rather not chosen that barrack ? — 
10. What was it that the officer did not immediately 
understand ? — 11. What did the officer command 
the guide to do ? — 12. "When did they reach the small 
hut? — 13. "Where did they wander? — 14. "Where did 
the traveller see old wooden enclosures? — 15. "What 
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were on both sides of the muddy alleys? — 16. Where 
did they arrive at last ? — 17. "Where was the little hut 
situated ? 

XIIT. 

Translate into English: — 

fl i^y Ha c^MOMt Sepery Mopn. PasSoiiHHKi. Eneri, 
uoHbV) no nepeyjKaMi ropo^a. Micio ne nonpaBHica 
o<i)nuepaMi). Yp!i},BmiT, 'qyii-HyTt He yiiepx Heoojb- 
uiovi xart. fl npifaaJT., tm ocTauoBM.ii., oht. aaupHH^i^, 
Mbi ^0/^^^^eM■B, bm xot^jh, obh ^0A^^xaJH. PasSoHHHKi) 
itb'imej'i. mT> rdpo^a. fl oSmcdhji emj, a ipn hohh 
He cnaji. h HSMyiHJCff. Kaaaiti HaMa.nj cepAuitca Ha 
aMmHKa. ^acoBofl cna.Ji y Bopon, ^oMa. 0*Hnepi 
OTBinan, ypa^HHijy rpoMKHin. fojocomt., hto aia itBapiifpa 
eMy HC noHpauBTca. Bcah weua bx liaaennyio KBapinpy, 
KOTopaa eme ne aanaid, saKpnqaji cepAHibiii otniiepi. 

XIV. 

Translate into English: — 

lacosdii mjiiAT, aMmnity h^th Bnepeyii in. AiflciBvio- 
meiiy oipa^y. Xldcji; /i6.iraro CTpancTBOBania, ohh no4^- 
ixa.iH HeSojbuioH HsOi ; ho CTopoHaiii. ctojuh (stood) 
TOJbKO TpH rpasHbiH jaBKH (benches), 4a eme bt> nooamn i, 
HpecKBdpHaa KpoBaxb (bedstead). PasSdflHDKi, noiecbiBLa 
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saibuoKT., noAyjiaBT. (thought) HCMBoro (a little), hto 
AtiaTb (to do), OTBi'iaJt ejiy: ciyQaii (go) kt. lopiy! h yoi- 
Hiaji. fl BDAiJi. 6epera Mopa. fl ae bh^'Lji aioro ro- 
poAa. HoHtH) x6.io4HO. 



XV. 

Analyse the following Forms: — 

CiiBepHO. EflHflCTBeHHO. To'iHO. J[6ato. Fpasno. 
YTonHTtca. OcianoBHTLcii. Oo'lhchhtbch. Xo^vi. YTonii. 
OcxanoBH. OoxacHU. IIoTpeGyii. Cna. OiBiHau. Ecn. 
eme OAHo sHEMeuie aioMy cjosy. Ectb eme oahhi 0*11- 
qepi., KOTopwii HSMyiHJca 40 CMcpiH. 06T.8CHaa. Ocia 
HOBHTca. He noHecbiBaa saibuita. He ycjbiraaBT. SBoiia 
Ko.ioHojbHHKa. OtHiiepi) He ciaiTi TpeooBaTb Kaaeiinoa 
KBapiupM. 



XVI. 

n 6 J H bi H , adj., full. 

M i c a n T. , m., the moon, the month. 

c B i T H J T> , past, from cBiiuTb, to shine, to give light, 
from CBiii., light, day, the world. 

K a M b'l m e B y 10 , adj. f. ace. sing., from KaMLiraeBwii, 
aa, oe, of cane, from KaMbinn>, cane. 

Kpw inKV, f. acc. sing., from KptiiiiKa, the little roof, 
from Kpbima, to roof, and that from Kpuib, to 
cover, to conceal ; pres. Kpoio, itpoenib, &c. 
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6l J bi H , adj. f. acc. pi., from sIjilih, aa, oe, white. 

c T i H LI , f. acc. pi., from cii Hd, the wall. 

M 0 e r 6 , gen. sing., from moh, MOa, Moe, my. 

H 6 B a r 0 , adj. gen. sing., from hoblih, aa, oe, new. 

JKHJHma, n. gen. sing., from acHJnme, lodging, 
dwelling, from jkhtb, to live, to lodge. 

ABopi, m. loc. sing., from 4Bopi., court, yard. 

0 6 B e e n H 0 M I , m. adj. loc. sing., from oSBeA^HHbiii, 
oSbo^htb, to lead round. 

orpa/(OH, instrum. sing., instead of orpd.joio, from 
orpa^a, f., fence, barrier, rampart. 

6 y J bi IK H H K a , m. gen. sing., from SyibniinuKij, flint 
stones, derived from 6yjKa, a roll. 

CTOa J[ a, past, from cioaTb (see ocianoBHJi, p. 130). 

H366qacb, pres. gerund, from HsSoiHTbca, to incline 
to one side, from H3-5oiHTbca, and that from 
f50KT>, m., side. 

Apyrda, adj. f. nom. sing., from /ipyroi, da, oe, 
another, the second. 

.1 a H y !K K a , f nom. sing, dim., from janyra, a hovel. 

M e H i e , comp., from meHbrniii, less, smaller, and that 
from Maibifl. 

p e b H i e , comp., from flpeBHiii, aa, ee, old. 

Hep BOH, adj. f. gen, sing, from nepBbifl, aa, oe, the 
first. 

L 
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oSpbiBOMT., instrum. sing., from oSpMBi, a steep 
place, from the verb pBaib, to tear. 

cnycKajca, past, from cnycK^Ttca, to descend. 

n 0 1 T H , adv., almost. 

ea, pers. pron. gen. sing., from OHd, she. 

B H H 3 y , adv., below ; composed of and 

H H 3 T) , which is an inseparable preposition, low, down, 
below. 

6e3npepB]BHBiMi, instrum. sing., from oesnpe- 
pBiBOBiii, an, oe, adj., uninterrupted, which word 
is composed of the prep. 6e3T. and npe, and 
peaib, to tear. 

6 e 3 1 , without, prep, governs the genitive. 

ponoTOMi, instrum. sing., from pdnoiT), m., murmur. 

njecuaiHct, past., from njecitaTBCfl, to splash. 

leMnocHHia, adj. f. nom. pi., from leMHOCHniii, an, ee, 
dark blue: formed from Tejino and cijiiiti. 

Teiuno, from TeMHbifl, aa, oe, adj., dark, opaque, 
obscure. 

c H H i ii , adj., blue, sky-blue. 

D 6 J H bi , f. nom. pi, from BOJiHd., the wave. 

I y H a , f ., the moon. 

raxo, adv., from thxIh, aa, oe, adj., still, soft, quiet. 
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c M 0 T p i J a , past sing., from CMOTptiL, to look 

6e3non6iinyK), adj. fern. acc. sing., from SesnoKofi- 
HMH, an, oe, restless. 

HO, conj., but; ho h, besides. 

HOKopnyio, adj. acc. sing., from noKopHbifi, sub- 
missive, bumble. 

e fi , pron. dat. sing., from ona, sbe. 

c T fl X i K) , f. acc. sing., from CTHvla, element. 

M 0 r I , past, from mohb, to be able ; pres. Mory, MoiKCUit, 

MOiKeil, MOIKCMI, MO/KCTe, MOrjTT,. 

pas.inqHTb, to distinguish. 

CTsiti, m. loc. sing., from cBin., the light. 

A a J e K 0 , adv., from ^ajeKiii, aa, oe, distant. 

A B a , two, fem. f,Tii. It governs the gen. case when 
preceding a substantive. 

i; 0 p a C J a , m. acc. pi., from KopASjt, the ship. 

c n a c T n , f. nom. pi., from CHacib, the rigging. 

n 0 A 6 0 n 0 , adv., similar, alike, from no^doa, custom, 
use. 

navTHHi, f. dat. sing., from nayiHaa, cobweb. 

neno/iBHJKHO, adv., immovable. 

QiiHROM , adj. fem. dat. sing., from 5jS/(Hbiii, aa, oe. 

X 2 
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'I e p T i , f. dat. sing., from nepia, line, stroke, hyphen. 

HeSocKJona, in. gen. sing., from HeSociudnt, the 
horizon, from — 

H e 5 0 , n., heaven ; pi. iieSeca, and 

c K .1 0 H i , from CKJOHnxB, to incline. 

c y 4 a , irregular pi., from cynEO, the ship. 

npHCiaHH, f. dat. sing., from npaciaHB, harhour, 
port. 

no/iyinajT., past, from nojs.yma.'ib, to think. 

saBTpa, adv., to-morrow; from the words 3a, after ; 
yipa, gen., from yipo, morning. 

OTnpaB.iioci>, fut., from OTnpaB,iaTBCfi, to get off, to 
depart. 



XVII. 

Translate into English : — 

IIojHbiH uicm'b caiiMT. Ha KaMtlmeByio KptliiiKy h 
Gijwa crtHbi Moero HdBaro jKifjiima ; na ^Bopt, o6Be;^eH- 
iiOMt orpa^OH m-h Gyjiwrnana, CTOfua nsSoiacB /ipyraa 
.laiyiKua, MeHie h ^pcBiite nepBoii. Bepen> o6piJBOMi> 
cnycKajica kt. Mopio nonm y casiMxi CTim. ea, h mmy, 
CT> SesnpepBiBHBiMi. ponoiOMx njecKaJHCt TeMHOCHHin 
ri6.iHbi. .lyHa thxo CMOipija Ha SesnoK^uHyio, ho no- 
Kopnyio efi cxnxiio, n a Morii pasjHuiTb npH cwhi ea, 
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AajeK6 OTh S^pera, ^Ba Kopaojii, Koidpwxi H^pniiH ch^cth, 
no46ono nayiHiii, Heno4BUiKno pncoBajHct Ha o-ii^HOfl 
■jepii neSocK.ioua. 
CvAa BT. npHciaHH ecit, noAjMaji. a, sdBipa oinpaRiiocB 



XVIII. 

Answer the following Questions in Eussian : — 

1. What illuminated the thatched roof? — 2. What 
did the full moon do ? — 3. What was the colour of the 
walls ? — 4. What were white ? — 5. Where did another 
hut stand ? — 6. By what was the j'ard surrounded ? — 
7. What stood by the side of the first hut ? — 8. How 
did the other look? — 9. In what direction did the 
bank incline? — 10. Where did the dark-blue waves 
dance ? — 11. How did the waves splash in the depths 
below ? — 12. How did the moon look down upon the 
restless, but, to her, submissive, element? — 13. On 
what CMOTpii.ia iynd, ? — 14. What could the traveller 
see by the light of the moon ? — 15. Where stood the 
4Ba KopaoJH ?— 16. What objects were seen against the 
pale horizon ? — 17. What did the rigging resemble? — 
18. Against what was the rigging seen ? — 19. What 
did the traveller think on seeing the ships ? — 20. When 
did he wish to set out for his journey ? 
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XIX. 

Translate into Etjssian : — 

The pale moon shone on the Government quarters, 
and on the hungry cossack, who was sitting outside 
the gate. The postillion asked in a very loud voice 
for the carriage and a little bell. The /iecaTHBKi> told 
him very quietly that he was a fool (/lypaKi,). " I am 
no fool," replied he. The white walls of my new 
lodging were illuminated by the pale beams of the 
moon. In the court-yard, which was surrounded by a 
wall of flint stones, stood a wild robber. 



XX. 

Translate into English : — 

Hat. flpyroH jiaiyiKKH Dumejii O'PHuepi ^iiicTByiomaro 
OTpa^a; ^o.iro CTOaJ'B oht> y cd,Maro 6epera Mopa, cmo- 
TpieniH, npH CBiri jyubi, Ha SesnoKofmyio, ho noiiopHyio 
eii CTHXiK) ; naKOHeiii (at last), oht> moti pasJiHHHTL, 
HdLieKo OTi> 6epera, hbs. AecaiHHKa, Koiopbie bmhuh ct. 
paaSoHnHKOM-B. ^acoBofl, yciMniaBx SeanpepiTiBHufl po- 
HOTi TeMHOCHHHxi. WARTi, CTOMT. HenoABHJKHO Ha Sepcry 
Mopa. HepHbia CHacTH Kopa6i« HenoABHJKHO pncoBaJucb 
Ha TeMHocHHeii 'lepi'li BeSociuoHa. Ecib eme oniai, Sepert, 
OTB^iaiT. aMmtiK'bj ToibKO BaHieMy daropo^iio He Houpa- 
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BHTca — TaMT. HeHHCTO. Bojnbi CB 5e3npepMBHBiMi pono- 
TOMT) niecKajiHCb BOitpyn. (around) AsyxT) itopaCjea, ko- 
TOpBie CTOfUH Bl npHCiaHH. 



XXL 

Analyse the following Forms : — 

n6iHaro micam. KaMtiraeBoft KpttniKofl. Bfayio 
cilny. h6bomi JKHHmi. /[pyrofi jimjmm. CaMBiH 
crtHBi. BeanpepbiBHaro ponoia. Tcmhochhioio BOiay. 
Thxoii jyHBi. BesnoKOHHbia cthxih. ^ajeidii Seperi.. 
Beperi nauievn,. ^epHbia cnacTH. CHacTH lepHH. Bjii/i- 
Hbiii HeSocKJOHT). HeSocKiOHi Sji/iCHx. Xaia Menie h 
ApcBHie Moero HOBaro HtHjama. /(ecnTHHiti Sii^nle 
fleHbmHKa. CnacTH KopaSiefl nepate nayranbi. 



XXII. 

HcnpaBJaJTi, past, from HcnpaBJaib; here it repre- 
sents the action of doing a service, to correct, to 
amend. 

^.ojiTRnocTh, f acc. sing., duty, obligation, ofEice. 

nenhmaui,, m. gen. sing., from ^eHBinHKx, an of&cer's 
servant ; from flCHb, day, and the final ending 
mHKT>. 
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JHHificKifl, adj. nom. sing., of the line, from imia, 
a line. 

B e j1 i B i> , past gerund, from bcjItb, to order. 

B LU 0 !K H T t , to lay out, to put out ; from bh and 
JOaiflTB, to lay, to put. 

B M , out, insep. prep. 

JOKHTL, to lay, to put, from jbhb; pres. Jary, MJKenib, 
ja/KCTT), jaateMi, jflateie, laatyTi. 

leMo^aHx, m. acc. sing,, portmanteau. 

oinycTBTB, to release, to dismiss. 

MSBomnita, m. acc. sing., from H3B6mHKi, or h3- 
BOSHHKX, carrier, hackney-coachman, driver. 

SBaiB, to call; pres. 30By, BOBemB, 30Ben>, sobcmi, 
30Beie, 30Byii ; past, amAi,. 

xosaHHa, m. acc. sing., from xasaHHX, master, house- 
keeper ; pi. xosaCBa. 

MOJiaii, pres. 3rd pers. pi., from MOJiaiB, to be 
silent, to keep silence. 

ciyny, pres. 1st pers. sing., from CTyiaiB, to knock, 
rap, tap ; which word is derived from ciyKi, 
knocking, noise. 

9T0, demonst. pron. n., this. 

II a K 0 H e u X , at last, adv. 

c i u e B , gen. pi., from cIhh, f . pi., entrance, Testibule, 
from cLhb, shade, tent. 
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B bl n 0 J 3 1. , past, from BiTinoiSTb, to crawl out, to creep 
out ; from ndjsaib, to creep. 

MdJbHHKi, m. nom. sing., boy. 

J ill, n. gen. pi., jfao, summer. Uncertainty as to 
age is very often expressed by the gen. 

HCTbipHa^iiaTH, gen. pi., from HeibipHafluaib, four- 
teen, from HCTHpe, four ; na, on, and ^ecaib, ten. 

H e - M a , nobody is there ; He is pure Eussian, whilst 
iia belongs to the dialect of Little Russia. 

K a K T> , adv., how, from KaKofl, aa, oe, what ? 

c 0 B c i M T> , adv., altogether, quite ; composed of the 
word CO and the instrumental of BCCb, all. 

n i T y , adv., not ; popular form instead, of nirb. 

c 0 B c H M T> , Little Russian, instead of coBciM'B. 

a, conj., and. 

X 0 3 a H It a , f., hostess, mistress, from xoshhhi. 

n 0 6 H r Ji a , past f ., Little Russian, instead of noSirdja, 
from Siraib, GfoKaib, to run. 

CJoSo^Ky, f. acc. sing., from cjo56flKa, dim., from 
CJoSo^a, CBo66/ia, rather a large village ; CBo66;(a 
means liberty, the root of which is CBOii, my, 
thy, &c., and Sy^y, I shall be. 

ate, as conj. it means as to, as pronominal affix the 
same. 
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OTonpeTi, fut. sing., from OTanpaTt, to unlock, to 
open. Part, pass., oinepTbit. 

4 B e p t , f., acc. sing., door. 

c i; a 3 a .1 1. , past, from CKasdit, to speak, to say. Part, 
pass. cKasaHHbiii. 

VAapnBi., gerund past, from yAapnn, to strike, to 
hit. 

II e e , pron. acc. sing., instead of e e , she, from ona. 

H 0 r 6 10 , f., instrum. sing., from Hora, foot. 

OTBopiijiacb, past, from OTBopiiTBCH, to open. 

X a T Bi , gen. sing., from x^ia, hut. 

n 0 B i a .1 0 , past, from noB'f htb, to blow. 

CLlpocTBK), instrum., from CBlpocTB, CBipB, damp- 
ness, rawness, from cbipofl, aa, 6e, damp, humid, 
moist. 

sacBliTHJi, lighted. 

on H H Ky, f. acc. sing., from cniinKa, a lucifer match; 
from cnHija, a pointed stick. 

n 0 4 H e c T. , past, from no^nocHTb, to present, to offer, 
to bring in. 

H6cy, dat. sing, m., from hoot., the nose, it also 
means the beak, the bill, the cape, or headland. 

0 3 a p H J a , past, from osapHTb, to illuminate, to en- 
lighten. 
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6i J LI e, adj. acc. pi., from fikiBifi, white, 
r J a 3 a , m. acc. pi., from rjiasi), the eye. 
6 bi -itj , past, from Smtb, to be. 

cjsinoii, adj. m. blind ; abbrev. form, ciinij, na, no. 

coBepmeHno, adv., perfectly, positively. 

n p H p 6 4 bi , gen. sing. £, from npnpo^a, nature. 

n e p e 4 0 , nepe^^■h, npe^i,, before. Governs the acc. 
with motion and the instrum. with rest. 

M H 6 H) , instrum. sing., from a, I. 

paacMaipHBaTB, to consider, to examine. 

H e p T bl , f. acc. pi., qepia, stroke, trace. 

e r 6 , pers. pron. gen. sing., from OHt, he. 

J H q a , n. gen. sing., from aeu6, face. 



XXIII. 

Translate into English: — 

ITpn smi HcnpaBjflji /(oJiiKHOCTB /teBBmnita .innMcKii 
Kasait-b. BeiliBi mf bhjmkhtb HCMo^aHi. h OTnyciHTB 
HSBomHKa, a cTa.i'B 3BaTB xosanHa — Mo.na.Tb: cTVHy — 
mAH&Th... ^w 9T0? IlaitOHeEii., hbi cfiHen Bbinojsi 
MaiBHHKT>, liTb HeiblpHa/iiiaTH. 
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" F/ii xoaanHT, ? " ^ 
" He-Ma." 

" KaKx ? coBcfoiT) Hiry ? " 

"COBCHMX..." 

" A xosfliiKa ? " 

" lioSnrj^ cJoSoAity." |; 

" Kto JKe MH^ OT0^peT^ iBept?" CKasdjb a, y^^pHBi ', 
BT. nee noroio. ^nept caMa oiBoppuacb, h31> xd,Tbi no- ' 
Bifljto CBipocTBH). II sacBfaiut cniiiKy H no^H^CL ee kt, 
Hocy MMtHHKa: OHa oaapiua ^Ba sCibic rjasa. Om. 6BM^ 
c.iinoH, coBepmeHHO cjinon, ott> npHpo^bi. Oni) CToa.H) 
nepe/io mhoio HenoflBHJKHO, n a Hd4a.ii pascMaTpuBaxb I 
lepiBi ero jiHcia. 



XXIV. 

Translate into Russian : — 

Who performed the duties of a servant to the 
officer ? — What did the Cossack of the Line do ? — 
What did the Officer command the Cossack to do who 
performed the duties of a servant ? — Who did he 
begin to call ? — What answer did he receive ? — What 
did the officer do after having called the host and 
received no reply from him ? — Who at length crawled 
out of the hall ? — From what place (whence) did the ! 
little boy crawl out ? — What did he ask him ? — What | 
reply did he receive ? I 
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XXV. 

Answer the following Questions in Russian: — 

1. A Tui Haxo^HjacB xosaflKa? — 2. 0 hcmt. H^naJi 
cnpaiuHBaiB o*Huepi ct> Heiepntuieivn. (impatience), 
nocji 9TDXI OTBfaoBi MajbiHKa ?— 3. Kor/ia cuimn oht. 
TOTT. nocjii^Hiil Bonpoci ? — 4. %o cjyiMOCb /(Beptio ? 
— 5. mMTi noBifuo II3T. xaibi ? — 6. ^lo aijisa-h o*HnepT. 
CO cnH^KOH) ? — 7. Ito oaapHja cnH4Ka? — 8. %o o<sHKepi> 
iia^ajT. paacMaipHBETB ? 



XXVI. 

Translate into English: — 

BejLBT> Moeiiy ^eHbiuHity noTpeSoBaib KaseaHyio KBap- 
THpy, a THXO cMoipiJT. Ha BoiHW, njecKdBmiflcii BHHsy- 
ch gesnpepbiBHbiM'b pdnoTOMt. .lyna osapwa Sfebie 
nasa HSBdmnua, KOTopbiii ctohjT) neno^BMHo nepe^o 
MiioK). il sacBiiHjii cnHMKy h Mori> paaiH-iHTb, npa 
CB'kii ea, ueyiajCKd otx xaibi, yinyxTj paaSdflHHKOBi., ctohb- 
niHXT. nepeAT) mohmt> leMOflaHOMx. 4a Kio-jKe MHi oto- 
npeii) Bopoia aioro ropo^a, saitpHHaj^ a 4hkhmt> tojocomi, 

yAapilBT> BT> HHXT> HOFOK) ; HO OIIll CaMH HC OTBOprfjHCb. 

II ciajii pascMaipHBaTb 6'kjbia crbHbi Moero hob^fo jkh- 
jiHma. Xo3auKa ciowa Ha KaMwuieBOH KpuniKi u 

CMOTpiia BHH31.. 
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xxvir. 



IIpnsH^TLcn, to confess 
hmItl, to have 
CHJBHbiii, strong 
npe^ySi/K/j^flie, prejudice 
npdTHBT., against 
Bcix^, all 
KpHBoii, crooked 
oyxoB, aff, 6e, deaf 
nfoioii, an, 6e, dumb 
6e3n6rBX7., without feet 
SespyKifl, without hands 
ropSaibiii, hump-backed 
npoi., abbrev.form, instead 

H npo'ice, et ca3tera 
saJiIiHaTL, to observe 



Bcer^d, always 
Kaitoe-TO, a certain 
CTpanHbiH, strange 
OTnomenie, relation 
MeatAy, between 
HapyaiHOCTb, appearance ' 
lejOBtKTj, man 
Ayina, the soul 
Oy^TO, that, as if 
uOTepa, loss 
'i.ienT., a member 
"lyBCTBO feeling 
npaitasdib, to order 
npoHHiaibjto read through. 



Translate into Russian : — 

I must confess that I have a strong prejudice 
against all (gen. plur.) who are blind, deaf, dumb, 
crooked, footless, hump-backed, &c. I have observed 
that there alwaj-s exists a strange afSnity between the 
external appearance of a man and his soul, as though 
the loss of a limb deprives the spiritual part (/(ymd) 
also of something of its quality (nyBCTBo). And thus 
I began to examine the blind boy's face; but what 
can you expect to read in a countenance that has no 
eyes? 
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XXVIII. 



To look, Tinnirh 
involuntarily, hcbojehbih 
pity, coatai'hHie 
suddenly, B^pyn. 
hardly, scarcely, 64 Ba 
perceptible, npniufaHafi 
a smile, yjb'iSKa 
thin, TOHitiii 
the lip, ry6d 
to produce, nponsBecTb 
unpleasant, nenpiflTHbiH 
impression, BneiauiHie 



suspicion, noAOspiHie 

appears, KanteTca 

in vain, nanpacHO 

to endeavour, ciapaTbca 

to assure, yBipHTB 

a cataract in the eye, 

6'klBMbI 

to counterfeit, noA^iiJiaTi) 

it is impossible, HeBOSMO/KHO 

aim, uLiB 

often, 'lacTO 

to incline, kjohhtb. 



Translate into English : — 

46jro a TmniiT, na Hero ctj hcbojibhbimt. cojitajiHieM'B, 
KaitT. BApyn> e^Ba npHMiiHaa yiB'ioKa npoSfcitaja no 
TonKHMi) ryQaMT. ero, h, ne 3HaH) ort Her6, ona npoHSBeja 
iia Men« caMoe nenpiaiHoe Bneiaijiaie. 

Bt> rojoBi MoeH po/(MOCB no/io3pinie, hto 91011 cjinofl 
DC laKi. cj'Iin'B, itaKi ohi KajKeica ; HanpacHO a CTapaica 

VBipHTB Ce6«, MTO GijBMBI nOAAi^aTB HeB03M6)KH0, /(a H Cb 

KaKOH kLibk)? Ho hto ^ijaiB? a idcio CMdHenx kt> 
npe/iySfeK^eHiaMTj. . . 
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XXIX. 

Answer the following Questions: — 

KaKoe lyBCTBO HMi^n> noBicTBOBaiait npoTHBii Bcixi. 
cjinbjxi), KpDBMxt, rjyxHxi, nfoiBixt, rop6d,Tbixi n npo4.? 
HpoTHBT. Kor6 HM'teii. OHT> CHJbHoe npe^ySfeK^eHie ? Ito 
OHi saMinaji? KaK6e oiHonieHie cymecTByen> (exists) 
Meiiyy eapyjKHocTtK) HeJOBtiia h er6 /lymoio? Mem^y 
KaKHMB BemaMH (things) cymeciByera Kait6e-T0 cipaHHoe 
OTHomeHie ? %o 4ymd, lepaeii, no BH^niadMy, ch noiepeio 
njena? Kto, no ero mhIhIk), TepneTTj KaKde-nnSy^b 
'lyBCTBO CT. noTepeio Hjena. II laKi., mto ohx Hana.ii 
paacMaipHBaTb? Kaitoii Bonpoci /(ijiaeTT, noBicTBOBaicib 
OTHOCHTCJbHO (with regard) aioro jnqd? 



READING- EXERCISES. 



C H 0 B II /m LI.i 

Kap.!T. v., Kopo.JL Hcnanciiiii^ OTAcLiiijca' o^HajKAW Ha 
oxdiii* OTT. CBoefl CBHTbi.^ Cpo^a " no jicy, OH't noAOiue.rb 

Kt XJlHtHHi' ApOBOCiKa,* B^ KOT6pOH piuiHJCfl HeMHOFO 

ocBiatMTBca " h OT^oxHyrL.^" Korad oh-l Bouieji) bt. naSy, 
out yBH^iiji laMi HeTbipexi. HeioBiia, jeiitdBiuHXT. ua 
cojoMi." yate no hxt. BH^y KajK^bifl " Mort aaoio- 

MHTb," HTO 9T0 6bI.!H pasSoflUHKH. 

Kopojb noTpeooBa^x nnib.^" Ho jnnib tojbko " onb 
Bbiuiut ^° CTaitaHTj B04bi, KaKi. o^nni h3t> pasoonHHiiOBb 
uoAOuieji Kt ncMy n CKasait : "Mni CHHJOcb^" ceiiMact/^ 
HTO Bdnia mnnejib^^ jini SyAeit Bt nopy," n cufut ^* 
ct KopoJa niHHejb. Bc.ii^t 3a rkvit^' noAoniejt Kt Kap.iy 
Apyrdii pasSdflnHKt, roBopa: " MHi laKHte chhjocb, hto 
Bauit Kawant^^ SyAeit Mui Kt jany,"^" h npii arnxt 
ciOBaxt cnfljt Ka*Tant ct rocyAapa.^" Tp(^Tiii pasooiimiKt 



1 dreamers 

- king of Spain 

3 went astray 

* hunt 

' retinue 

" going about 

' hut 

* woodcutter 
^ to refresh 
1° to rest 



" straw 
already 
every one 
conclude 
demanded 
drink 

" scarcely 
drank 
glass 
I dreamt 
H 



21 just 

22 cloak 

23 fit 

24 took off 

25 immediately after 
2* saying 

2' also 
28 coat 
2' suit me 
monarch 
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B3a.n. y Hero laKniii. me oSpasoMij m-iany/^ a HexBepTbift 
xortji^^ 0B.ia4lTi.^' ero oxdinHitHMt pdroMi,''* KoioptiH 
KapjT> HOCwTi ua niei,''^ na 3ojot6u uindHKi.^' " IIo- 
SBOJb^" mhV CKa3ajT> Kop6j[b, "npeatAe^'' noKasaiB*" 
leS'li ynoipeGjieHie ''^ Moero pora, a hotom^*^ ym, B03b- 
Menib ero ce6i." II npii *^ 9Thx% cjob^xx oht> saipy- 

6hJT) *^ Bl OTKpblTOe OKHO*' XHlKHnbl H30 Bc4xT> CMT>.*^ 

Bt> i6me MrHOBenie*" cSfcKajHCb^" co BcfaT> cTopdHi.'^ 
J164H Kopojfi, KOToptie, He Bu^a ero, yme ^aBHo 
HCKMH ero no jfcy. 

MojKHo'^ ce5ii Hpe^craBHTb " Kaia HcnyrdiHCb^^ pas- 
SoiiHHKH, Kor^a ouh, coBepraeDHO neoiKH/iaHno,*'' oiy- 
TMHCb cpcAa '^^ MHoroiHCJLenuaro oSmeciBa oxdran- 

" dmm-h xmnm-h," CKasajTj Kopo^b, " CHijjocb to/'' 
Mcro" OHH HiejajH ; ho Tenepb*''* o^epe^b™ ^onud'^ 
40 MBHa. Mni chmocb, hto 67410 6u Bci 9Th 3jo- 



" lio hat 

wished 

to seize 

tunt'ng horn 

wore 

the neck 
^' golden chain 

allow 
S9 first 
*" show 

the use 
" afterwards 
" with 
** words 



together 



blew 
open 
window 
*8 might 
moment 

60 

^' sides 

people 

seeing 

long 

sought 

one can 
" imagine 

frightened 



quite 

unexpectedly 
" found 

in the midst 
''^ a numerous 

assemhlage 

huntsmen 

that 
<" what 

wished 

now 
'"turn 
" came 
" as if 



J 
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uta BHckiH Ha BHcfeiHU'b/^ H fl noBejl&Baio,"' htoom 
9T0 obKio HcnojHeHO " ceuHacT> jKe, nepe^t ^BepbMn*" 
aToii xpiiKHUbi ! " 



thieves command '» before 

hung " executed 8" doors, 

gallows immediately 



4Ba noflMacTepbfl, ^ IlBanb ii IleTpi, npoxoAiiJH ^ 
ojnaiK^bi* MHMO orop6/ia,° Bt KOTopoMi pocia * Kanycia.^ 
• " nocMOTppi-Ka," ^ CKa3a.ii Ueipi, " Kaiue " SoJbmie 
KOHaHbfi BT> aTOMi oropo^Ii ! " " Ilaaie.ii, neuy y4H- 

B.IaTbCa," B03pa3MJT. IIBcXHT., KOTOpblH HHOrAa JK)- 

oH-it cojiaTb : " " Kor,ia a nvTemeciBOBaJT. sa-rpa- 
uviueio a TaMT> buaIui Koqaui. BejH'inHoio cb 

IIOpiUOHHblft^* AOMTi ! " 

neipi., KOTopbiii (3bUT> Mi^unKi. " no peiiecay, 
OTBinajT) : "Bce^^ 5to MOJiteii^^ Cbiib! Tdibiio h mm 
CA^JaJiH 04uaHWbi, bmIct'I; cb MaciepoMi., TaKofl 



■ cabbage houd -n-hat is there to almost 

^ companions admire coppersmith 

^ passed replied by 

^ once sometimes trade 

s orchard " He " aU 

^ grew ^* when can 

■> cabbage travelled made 

8 just look in foreign countries ^" together 

9 what " size such 

m2 
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KOTeJT., KOTOpblH SbUX BeJHHHHOIO CX UepKOBb aTOI O 

ce.ia ! " -» 

"Bt. caMOM't /ifai BCKpmajT>^^ IlBam. bi nsvMJe- 
iiin:'^ "ho CKaHiil, noiKa.iyucTa,^^ kt> qejiy^* }i;e Basn. 
lui.iooem, 6tuT> laiioii hotmx?" "Mbi xotLih ^" bi, 
iicMi BapuTb^' TBOii orpoMHbifl^* Koiaiix!" OTBi-iaix 
llerpi.. 

"TenepB^" h noHnjiaio leSn," CKasaJi. IlBdin., 
KpacHia" OTT. *^ CTbiaa:*' "tbi BbiAyMajT> Hcidpiio** 

0 Go.IblUOMX KOT.li TOJbKO ,1.IfI TOFO, 'IToSbl npnCTblJHTb" 

Meml 3a moio jioHib.'"' Biaro/iapio tpu« 3a ypoKi./^ h 

IiaAilOCb/^ HTO OET> BbUCHHTl)^^ lieHH OTt MOefl CTpaCTII °* 

— roBopHTb iienpaB^y." 



cauldron 


to hoil 


shame 


church 


enormous 


«8 for 


village 


nov\^ 


"lie 


•» really 


understand 


I thank 


exclaimed 


*i blushing 


^' lesson 


^- astonishment 


« for 


hope 


pray 


shame 


cure 


what for 


^* invented 


habit 


3= use 


^» the tale 


55 falsehood 


wished 


in order 





CMEPTb nETPA BElMKArO. 

finnapa 27-ro 1725 ro^a bi IleTepoypri saMiiiio ^ 
(jbi.io oc66oe ^BHiiseriie.^ Bci TOJiniuHCb^ okojo 3HMnaro 



' ohseived 



* agitation 



' crowded 
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4Bopiia* H o;Kni(a.in nsBlciiii o5% HMnepdiopI;. BcHKiii" 
npnc.iyai0Bca.ica' hi doniejiy" roBopy^ CTOaBuiaro^" na 
Ha6epc)i;noii lleBLi nap6/ia n uonnKuieio rojoBoio 
B03Bpani4jcff ^OMda. 

Me)i;/iy rtMi^^ bo BnyTpennnxi noitoaxT.^^ ABopua 
napcTBOBaja ^* rjySoKaa THmnna. Bt> OKnaxi, ne 
BH.iHO^^ 6biA0 nn Maj'lifiuiaro ocBimeuia n To.ibKO m> 
napcKOii cna-itni " sasiiTem. QhWh Tycobiii CBfai 
ropiBuieii jajina^bi.^^ 

TaMTj na cjiepinoMx o^tpi^^ ieiixsa% TleTpT) BejHKiii. 

Enje uicKOJbKO MnnyTi /(parouinuaa HiH3Ub napa 
6op6.iact CO CMepTbK) ; naKOHem>,^' rjyxie ctohm 6o.ib- 
naro saMojKJH/' ^bixanie^" npeciiuocb h Bejuitaro ne 
CTa.10. 

IIsBicTie 0 CKdpoii^' KonHnni^* HMnepaTopa KaK^b 
Mo.inia^^ npo.icrkia no Bce5iy Heiepoypry. Bonjn^^ 
pas^aBajHCb no bc^mt. ^OMaMi.. Ott> ciaSoii iiteHuinHbi 
AO .3ai;ajieiiHaro'* bt> ooaxi. coj^aia, Bci njaKa-in n bos- 
nocii.in ropania'^ MO.iHTBbi kt> B6ry o5i ycnoKodniii 
AVuiH BejHKaro Monapxa. 



* the Winter Palaie 


visible 


28 end 


* awaited 


" bedroom 


29 h'ghtning(s) 


* every one 


" dim 


31 flew 


' listened 


>9 Hght 


3' throughout 


^ general 


burning 


32 lamentations 




^' holy-lamp 


33 were heard 


standing 


" death-bei 


3* hardened 


" in the mean 


23 at last 


35 fervent 


interior 


''^ groans 


prayers 


" apartments 


2* ceased 


3' soul. 


" reigned 


2^ bfeathing 




silence 


sudden 
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MOC kbI. 

Th BMicTHJT> BT. CBOH KOHaW 

II noca^bi, H /jep^BHH, 
H najaTBi, h uno^nu ! 

Onoflcam. iemou naraen-L 
Becb necTpieniB tbi bt. ca^axi, 
Ckojbko xpaiiOBX, ckojbko Gauieni 

Ha CeMH TBOHXl XOJMd.XT> ! 
HcnOJHHCKOH) pyKOK) 

Tbi, itaK^ xapiiff pasBHTi ; 
H BAn-h ueiAom piKoio 
Cia-ii Be.iiua h snaiieHm ! 

Ha TBOBxi. iiepKBaxT) cTapnnHbix^ 
BbipocTaioTT. aepcBa ; 
Tjia.31, He cxBaiHTii yjHiji ^jliHHbixi, 
9to Maiymita MocKsa. 

Kto, CHjraii, BOSbMeTi) btj oxdnKV 
Xo-iMT. KpeMJH — 6oraTbipa ? 
Kto coSbeii sjaiyio mdnKy 
y IlBdna 3B0Hapa ? 

Kt6 napB-K6joKOJT> noAniiMerb? 
Kto napb-nymKV noBepneTT, ? 
Hljanbi KTO, rop^em, ne ciuiMeTt 

y CBflTbIXT) BT. Kpe.MJI'li BOpOTl?... 
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Tbi He rnyja itpinKOu bhh 
Si/iOBoii cBoefi cy^b6i, 
PasBi ndCblHKH PocciH 
He noKJOHHTca leSi ! 

Tbi, KaKT) MyienHKT., ropiia, 

BixioKaMennafl! 
H piitd Bt TeSi KHni^a, 

BypHonjaiiennaa ! 
H noAT> nenjOMx ibi jesKdia 

IIOJOHeHHOH) 

H H3ii nenja tbi Boscifija 

HeH3MiHH0IO ! 

HpoiiBfoaii jKe cj^Boii BiinoH, 
r6poA'b xpaMOBT. H najaii) ! 
Ipa/iTj cpe4HHHbiH, rpa/(i cepfleHHbifi, 
KopcHHOH PocciH rpa^i ! 

6. rjnBKa. 
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Railway Station. 



BoTh Mb! H Ha nyieBOMi. 
4Bopi, 

n6fa4Ti oinp^BHTCfl Hpeat 

nait MHHyii, 
Bo3bJiHTe CKopifi Cnjeii., 
KaKoe Bbi Sepe'ie MicTO? 

H B03bMy Bi nepBOMT. 

fl OTnpaB.iiocb B^ BaroHi 

BToparo K.mcca, 
Kaifaa y Bact noKjaata ? 
y Jieiin /iBa qemo^aHa, 40- 

poiKHblH MimOKXH iDjan- 

Hbifl *yTJap'b, 
Borb n napoB63T>, Koxopbiii 

EUCh noBeseit, 
y Haci. 4Ba napoBosa, 
Bt. KOT^poMT, lacy oinpa- 

BJaeica lOBapHbifl no- 

i3A-h ? 

Ka/KAbiH ACHb \6nnTh no 
ABa : OflUHT> oinpaBjaeica 
BT. /lecaib nacoBi. yipa, a 
/ipyroii b-b Tpn laca no- 

D0.Ty4HH, 

Bauni npiaicib i!!,en ch 
mhin ? 



Here we are at the railway 

station. 
The train will start in 

five minutes. 
Take a ticket quickly. 
By which class do you 

go? 

I shall go first class. 

I shall go in a second- 
class carriage. 

What luggage have you? 

I have two portmanteaus, 
one travelling bag and a 
hat box. 

Here is the engine which 
is to take us. 

We have two engines. 

At what time does the 
goods-train start ? 

There are two trains 
every day: one starts 
at 10 a.m. and the other 
at 3 p.m. 

Does your friend go with 
us ? 
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Ha^uaib ^lacoBT) cii no- 

Ca/(MTeci> no MiciaMx, ro- 
cno.^a ! 

IIoToponiiTecL, nofeAt ciio 
MiiiiyTy oinpaBjaeTca, 

BOTT. H 3HaKT> KT> OTtisfly, 
BoTh Mbl H /IBHHyjIHCb, 

Mbi i^evii o^ieHb cuopo, 
Bottj Mbi npidSbUH na nep- 

Byio cianuiio, 
Mbl ocTaucMCH 34i)Cb He 56- 

Jiie TpexT. MHuyix, 
BoTT. Mbl H onaib noixa.iH, 

I'a^ Mbl lenepb ? 
Mbl cKopo Sy^eMi y uCih 
Hauieii nofa^KH, 

9to nocrt^nnfl CTdnuid, 
HoaBojbTe Bsaib Bami. 6h- 

jeiT., 
BoTT> oni., 

[loil/ieMT. HCKaib h^eih 
BeiUH, 



No; he will go at 12 a.m. 
by the fast train. 

Take your seats, gentle- 
men ! 

Make haste, the train is 
going to start im- 
mediately. 

That was the signal for 
starting. 

Now the train is moving. 

We are going very fast. 

We have now reached the 
first station. 

We only stop here three 
minutes. 

Now we are moving 
again. 

Where are we now ? 

We shall soon have 
reached the end of our 
journey. 

This is the last station. 

Your ticket, please. 

Here it is. 

Let us go and look for our 
things. 
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CKajKHie MHi, cACiaflie mh- 
JOCTB, itaiiaa saBcb jyqraaa 

rOCTHHHHIia? 

Bbi MOHteie ci ndjHoio yci- 

peHHOCTblO H^TH BT, TO- 
CTHHHHny B., 

Bt> KaKdii 310 yjvini? 

ficjH xoTHie, a npoBOJK^ 
Baci Ty^a, 

MoHxHo JH y BacT> noyjKH- 
HaTi> ? 

EcTB y Baci. CBo66^Haa k6m- 
Haia? 

/la, vocnoni. ; bbi HafiAeie 
SA^CB npeKpd,cnBia kom- 
HaiBi H xoponiia nociejH, 

Bbi HHr^i ne nau/ieTe jjh- 
maxTa nocTejeUj 

Focno^d, Herd bbi ateideie 
A-ia Bdmero yiitHna? 

IIo4aflTe HaMT. 6H<MnTeKci> a 
cbipy, 

CnepxT. Toro, nAme HaMx 

^ynraaro Bdmero Bnnd,, 
E6.itme HHier6 HejKejaeie? 



Pray tell me which is the 
best hotel here ? 

You may go to B.'s hotel 
with safety. 

In what street is it ? 
If you like I will go with 
you. 

Have you anything to 

give us for supper ? 
Have you a spare room ? 

Yes, gentlemen ; you will 

find here excellent 

rooms and good beds. 
You will nowhere find 

better beds. 
Gentlemen, what do you 

wish for your supper ? 
Let us have beefsteaks 

and some cheese. 
And also give us some of 

3'^our best wine. 
Do you want anything 

else ? 
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HiiT.. T6jh!o Be.iHie no- 
CKopiii noAaoaTb naMi 
yjKnnaTB, mli xothmt> 
cnait, 

Ciio MHiiyiy Bain. Bce no^a- 

leMo^anBi nduin y nact bt> 

KOMnaiax^ ? 
ToiHO Taut, rocnoAd, n Be- 

Jii.n> uepenecTB dxt. ly/ia, 

lOTOBBI JH BamH KOMHaibl ? 

HdcTjaHH JH nocTejH ? 
He 3a6y/iBTe, hto 3d,BTpa 
poBHO BT. mecTB HacdsT. 

MBI XOTHMT) IxaTB, 

fl HenpeM'bnHO paaSyaty 

BaCT>, 

EpnroTdBHjH jh bbi HaMij 
c^eTt ? 

Ck6.ibko MBI BaiiT) AOJJitntl ? 

3a Bce cii/iyeTTj MCTB^pe 

pyS-Ja, 
BOTl) Baivi-B A^HBm, 
IIoKopH'tHme 5jiaroAapi6, 
HpomaflTe, 



No ; only let us have our 
supper quickly, as we 
wish to go to sleep. 

You will be served in a 

moment. 
Are our trunks in our 

rooms ? 
Certainly, I had them 

carried there. 
Are your rooms ready ? 
Are the beds made ? 
Don't forget that we want 

to set off to-morrow at 

six precisely. 
I shall not fail to call you. 

Have you made out our 
bill? 

How much do we owe 
you? 

Four roubles in all. 

Here is the money. 

I thank you very much. 

Good bye. 



Dinner. 



Ilopa Goi/taTB It is dinner time. 

KyuiaHBe no^ano Dinner is served. 



noii^eMTe BT> CTOJOByiOj 

C^ijaiiie mhjoctb, cajHTeci., 
KtiKoii cvDT. BBi 66.i:&e jio- 
Shtc? 

roBHiKiii SyjiBOHT. HJH cym> 
PHCOMTj hJH BepMii- 
raejBK), 
/I nonoTivH) BacT> naraie- 

TOMT., 

Bjaro^apm Bact. fl no- 
npouiy neMHoro roBn- 

KaKofi Kvcoin. bbi jyime 
J 100 me ? 

Ct. KOTOpoii CTOpOHBT OTpi- 

aaiB ? 

KOldpOH HHCyAB, 

no/iaiiTe Miii lapaiKy 

IlaAtlOCB, 3T0TT. KyCOKTj HO 

Barae.My BKycy ? 
He yro^no avl Kapid^ejK) ? 

He xoTHTe jh ropoxy hjh 
nBiTiioii KanycTBJ ? 

BosBMHie pbi5bi, 

9Ta ptlSa npeBOcxo/jna, n 
6'ieuB xopouio HsroTo- 
B.iena, 

Heyro^iio .ih BaMx nomoro 
aioro /KapKaro ? 
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Let us walk into tbe 

dining room. 
Pray be seated. 
What soup do you prefer; 

Gravy soup, rice or ver- 
micelli. 

I am going to serve you 
with a piece of this pie. 

Thank you. I will trouble 
you for a little beef. 

What part do you like 
best? 

Which way shall I cut it? 

Any way. 

Give me a plate. 

I hope this piece is to your 

liking' ? 
Shall I help you to some 

potatoes ? 
Will you have peas or 

cauliflower ? 
Take some fish. 
This is excellent fish, and 

it is very well prepared. 

Will you have a little of 
this roast meat ? 
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IIo/ita-iyiiTe mhI; 6e3t /Kiipy, 
HeMHoro loro h ^pyraro, 

y BaCt Ufat nOAJHBKH, 

IlsBniiHie, y mchh ea 40- 

BdjbllO, 

Jle yroAuo xn na.n se^eiiH? 
BoT^ mnHHaiT. h 6poK6jH ? 
Miii Bce panno, 
Bbi He KymaJH nyflAHnra, 
II npomy caMiiifl MdjeubKiii 

KVCOKT), TOJLKO OTBli^ait, 

IIosBOJbTe MHi idibKO ue- 

MHOrO, 

Bbi Hn'ier6 ne Kymaeie, 
HanpoTHBi, fl i.Mi. d'lenb 
MHoro, 

lie xoTiiie Jin Bb^aro BnHa ? 
H G6.iie jioOjio KpacHoe, 
OiBh/jaiiTe aioro uiaMnau- 

r,i;aro, 0116 ue 4ypno, 
llpcBOcxoAiio ; a a<ibuo ne 

HHJ^ laKoro npiainaro 

BHiia, 

'loKIICMCff, 

Bclme s^opoBbe ! 



Do you like fat ? 

Lean, if you please. 

A little of both. 

You have no gravy. 

I beg your pardon, I have 

plenty. 
Will you not have some 

vegetables ? 
Here is spinach and bro- 

coli? 

It is quite indifferent to 
me. 

You have not eaten any 

pudding. 
I will thank you for a 

very small piece, just to 

taste it. 
Give me only a little of it. 

You eat nothing. 

On the contrary, I eat very 

heartily. 
Do j^ou take white wine ? 
I prefer red. 

Taste some of that Cham- 
pagne, it is not bad. 

Excellent; it is long since 
I drank such delicious 
wine. 

Let us touch glasses. 
Y''our health ! 
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Uuijo MecTb HHTb 3a Baiue 

JroSHie JH Bti nnpoiitnoe, 
Kyinaiiie mto BaMt 66.ife 

npaBHTCff, 
no4aii ^ecepTi, 
BostMHie KHCTb BHHorpa^y 

MH nepcHKx? 
Bbi Kyraaeie Snem meLio, 

xopomo noo6'li4a.ii, 



I have the honour to drink 

your health. 
Are you fond of pastry ? 
Take what you like best. 

Serve the dessert. 

Will you take a bunch of 

grapes or a peach ? 
You are a poor eater. 
I have made an excellent 

dinner. 



Tea. 



lau roTdBT), 

Bo3bMHTe caxapy, 

Bbi nbeie 'laii Geaij cjnBOKi? 

BosbMHTe 5yii;y, 

fl B03bMy xjiua ct jiacJOJiT., 

Kai;^ BaMi npaBHTca ^aii ? 
MoiKeri 6biTb, ohi ne ^o- 
BOJbHO Kp'trioKi A.ifiBaciP 
fl He Jioo.no KpinKaro, 
HaMT. Ha/(o6HO eme bo^u, 
EoTpyAHTecb nosBoniiTb, 
40B6jbHO ,IH cianoKT, y BacT. 

y BacT) oneHb xopomiii "lau, 
fl noiiynaro y 4-, 
YocpiiTe CO cicia, 



Tea is ready. 

Take some sugar. 

Do you not take cream ? 

Take a roll. 

I shall take a slice of bread 

and butter. 
How do you like your tea? 
Perhaps you do not find it 

strong enough ? 
I do not like strong' tea. 
We want some more water. 
Ring the bell, if you please. 
Is your tea sweet enough? 

Your tea is very good. 
I buy it at D.'s. 
Clear away. 
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Writing 

He MojKeie jh bbi 040J!KBTb 
MHi jiHcia SvMarn ? 

Mui HaAOOHO HHcait niicL- 
m6, 

Kt. KOMy- BBI XOTHie HH- 

caib ? 

Et> MOHMt po/^HTe-lflM^. Ha- 
4o6ho cero/iHa ero OTnpd,- 

BHTt, 
KOTOpOe HHCJO ? 

Cer6/(Ha ipeTte, 
/(aflTe MHi KOHBepTi, 
Tenepb ocTaeica mi to.ilko 

HanDcaib a^peci, 
OiHecHTe 9T0 nncBMo na 

noiiy. 



A Letter. 

Can you lend me a sheet of 

paper ? 
I have a letter to write. 

To whom do you wish to 
write ? 

To my parents. I must 
send it to-day. 

What is the day of the 

month ? 
The third. 

Give me an envelope. 
I have only to address it. 

Take this letter to the 
post olEce. 



In a Cab ok Omnibus. 



Ky^a BBI noi^eie ce^6^^Ha 

yipoMi ? 
Mfii Ha/io6HO c^iijaTB ni- 

CKOJbKO BH3HT0BI, 
Boil H3B6mHKT> Ct6hTI, 

H3B6mHKx! Bi. ..yjHiiy? 
TOJBKO Ty^i, ? 



Where are you going this 

morning ? 
I have to pay several 

visits. 

There stands a cabman. 
Cabman (how much) to 

...street? 
Only there ? 
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Ty^a H oSpaino, 

A noAvo Aa TaMT> npoGy^eie? 

MnnyiT. ^ecaib, ne 66jhme, 
IIo.lTHHIIHKl., 6e3^ j!umuflro, 

Mnoro — copoKX KoneeKi, 

nojuuyiixe, cyAapt, bBab bt> 

By, copoKi naib KoneeK^, 
9xT>, rocnoAHHT., He Jiiajifiie 

naiH KoneeKi, 
Bo^LQie ne ^aMi, 

Xopomo, ca^HTect, 
BoTT., uaKOueu^, mu npi- 
ixaJH, 

OciaHOBicB y Tpeitaro 
Kpbi.ima no npaBOfl 
pyKi 

HtiTT) ill y leoff c^aHH na 

py6jb ? 
HHMer6 nira, cyA^lpb; a 

T6.1bK0 MTO CT. nOHHHy, 

Hy, TaKi a pasMinaH) bt. 
.laBK^, 

BOTl. Te6i HeRhTB, 

JUaim 3Hain> Ky'iepy, itoot. 

om. ociaHOBnjca, 
IIo30BiiTe Kon^yKTopa, 



There and back. 

And how long are you 

going to stop there ? 
Not more than ten minutes. 
Fifty copeks, that's the 

least I can take. 
That is too much ; forty 

copeks. 
For pity's sake, Sir, why 

it is a double journey. 
Well, forty-five copeks. 
Ah, Sir ! you need not 

mind the five copeks. 
I shall not give you any 

more. 
"Well, get in. 

Here we are arrived at 
last. 

Stop at the third door, on 
the right hand side. 

Can you give me change 
for a rouble ? 

No, Sir, I have no change; 
this is my first job. 

In that case, I must get 
change in the shop. 

Here is your money. 

Make a sign to the coach- 
man to stop. 

Call the conductor. 



177 



Eirh Micia, 
8KnndHtT> ndjoni, 
EcTb o/[h6 t6jI)K0 micTO, 
BoTT, /ipyroH 6MHH6yci., 
Ohi intTb s-h /ipyryH) ct6- 

POHV, 

KoH^yKidpT., Ky^a bm ijs,eie? 
Mil i^eMT> BT>...y^nuy, 

BOTI OMHHSyCt, K0T6pBIH 

HilMT. Hy)KeHT>, 
BH4ijH JIH BBI BCe A0CT6fl- 

iioe npHMindHia ? 
Ilirb eme, 

Koaa q cnliray, a HHitorAa 

He fajKy BTi ropoACKdft 

Kapeiii, 
KoH^yKTopi, Bb'icaAHie MeHa 

Ha yrjy.-.yjHUbi, 
OcianoBHTe, nomajyiicTa, 
Eeperuiecb, htoSti hc ynaciL, 
Bjaro^apio Baci. 3a Bam^ 

Tpy4^, 

Inquiring 
4aJ[eK0 JH OTCioAa hoht^mtl, 

He Taiti ^aJcKO ; bt> tp^tbch 
f.inu.i HanpaBO, 



There is no room. 
The omnibus is quite full. 
There is room for one. 
There is another omnibus. 
It is going in a different 

direction. 
I say, conductor, where 

are you going ? 
We are going to... street. 
This is the omnibus we 

want. 

Have you seen aU the 
curiosities of the place? 
Not yet. 

When I am in a hurry, I 
never go in an omnibus. 

Conductor, put me down 
at the corner of... street. 

Stop here, if you please. 

Be careful not to fall. 

Thank you for youf 
trouble. 

THE Way. 

Is the post office far from 
here? 

Not very ; it is in the 
third street on the right 
hand side. 
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Ha ndiii nomnu 6bnh 

HHCbMa Kl HaMT>, 

KaKyio cTopoay mh^ aa- 

4o6no H^TH ? 
- Hahtc Bce npaMO, 
CTynaiiTe no axoMy nepeyj- 

Ky, OHT) BbiBe^eiT) sacL 

Ha Gojtmyro ^opory, 
C^ijiaiiTe mhjoctb, noKaiKuie 

MHi /(opory, 
Bo3bMHTe HajiBO H CTynaiiTe 

Bce npiiMO, 
HoKopniiiinie SjiaroAapio, 
He 3a HTO, 

He an^eTe jh bu s^icb ro- 

cnoAHHa H.P 
fl 3naK) ero onenb xopomo, 
He MojKCTe as cKasaTt, r^i 

OHT. HtnBeii? 
Om> HtHBeTi 6jiH3i>...M6cTa, 
9to ^ajeito 0Tci6/ia? 

OieHL 5iH3KO, 

He MOJKCTe m noKaaaTb mi 

ero flOMi? 
fl noKaaty Basil, rui oa% 

MBeTL, 

a cauiT. H^y BT> Ty ciopony, 
Bbi MCHfl oieHb oSaateTe, 



There must be some letters 
for us at the post office. 
Which way must I go? 

Straight along. 

Go along this lane, and it 

will lead you into the 

main road. 
If you please, show me the 

way. 

Turn to the left, and then 

go straight along. 
Thank you very much. 
Don't mention it. 
Do you know Mr. N., of 
this place ? 

I know him very well. 
Can you tell me where he 
lives ? 

He lives near the... bridge. 

Is it far from here ? 

It is quite near. 

Can you direct me to his 

house ? 
I will show you. where he 

lives. 

I am going that way my- 
self. 

You will greatly oblige me. 
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On taking Apartments. 



Mfli cKasajH, hto y Baci 

OT/iaiOTCH KOMnaTH ST, Ha- 
ll03B6j[bTe MHi nXh BH^iTB, 

y nena hxt> mhofo h bt. pas- 
HbiH niHW. KaKi Bajii. 
yr6flH0 HaHHTb : Ha nesh, 
Ha He/iijiH), HJH na mI- 

IIOKaJKHTe MHi HXl, H HO- 

t6mt. fl CKaaty pima- 

lejBHO, 

BoTi. npeKpdcHaff KoMHaxa; 
OHa BT. nepBOMTi aiAjKi, 
H npn Hen cctb ocoSbifl 
Ka6HHerb, 

Ona He 6ieHBBejHKd, Oflnd- 
Kom, ro/5HTca A^a mchii, 

BbI BHflHTe, HTO lyTB CCTb 
BCe, MTO HyJKHO, H McSeJb 

caiuaa apQjLuiHaa, 

Borb 4Ba Kpecia, mecib 
cTyjbeBi, HOBbiii KOBepi, 
npeitpAcHoe aepKaJO h 
caMbie HHCTbie sanaBicbi, 

N 



I have been told you have 
apartments to let. 

Let me see them. 

I have several, and at 
diflFerent prices. How 
do you wish to hire 
them; by the day, the 
week, or the month ? 

Show me them, and I will 
then let you have my 
decision. 

Here is a nice room j it 
is on the first floor, and 
there is a separate closet 
belonging to it. 

It is not very large, but 
it will do for me. 

You see that there is 
everything necessary, 
and the furniture is 
very fine. 

There are two armchairs, 
six chairs, a new carpet, 
a fine looking-glass, and ^ 
very clean curtains. 

2 
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CBepxTi Toro Asa mKana no 

05'£hM1> CTOpOHaMTj Ka- 

Mnaa, 

Ito bbi xoTHie 3a siy k6m- 
Haiy ? 

EcjH Bbi Sepeie ee tojbko 

Ha HicKOJbKO 4HeH, TO HO 

pyS^io 3a neuh; aa He- 
niAVi — nait py6jeH, a 
eatejH bbi HaHflMaeie Ha 
Micam>, TO 5yneTh ctohtb 
4Ba/maTb pySjeii, 

Mh^ KaiKeicfl, 310 HCMHoro 
aoporo, 

Bbi BHAHTe Kaia 3iS,iCh Bce 
npeiipacHO, 

KoMHaTa BBIXO/IHTT. Ha 

yjDHy ? 
HiTT>, oKHa ea Bbix6/(arB bi 

ca^T., 
Jim-h jiyime, 

IIOCMOTpHMl, XOpOffld. JH 
HOCTeJIb, 3T0 MaBHoe, 

Bbi He MOHceTe h jkc^^tl 
KaKT> lacTO bbi nepeMinacTe 

npOCTblHH? 
He ^blMHTCa JH KaSlHHi? 



Besides that, tliere are 
two cupboards on both 
sides of the chimney- 
piece. 

How much do you ask for 
this apartment ? 

If you take it only for a 
few days, a rouble a day ; 
if by the week, five 
roubles ; but if you hire 
it by the month, it will 
cost you twenty roubles. 

I think it is rather dear. 

You see how elegant every- 
thing is here. 

Does the room face the 
street ? 

No ; it faces the garden. 

So much the better. 

Let us see whether the 

bed is good, that is the 

principal thing. 
You cannot wish for a 

better one. 
How often do you change 

the sheets ? 
Every fortnight. 
Does the chimney smoke ? 
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nHMMO He ^MMBTCff, 

^cjH Bce laKi, TO fl 6epy 
KOMnaiy na ipn Micaua, 

fl Bern npnnecTH moh Bemn, 
H san^any BaMi> 3a ui- 
cflm> Bnepe^i, 



Not in the least. 

If everything is as you 

say, I will take the room 

for three months. 
I shall order my things to 

be brought here, and 

will pay you a month in 

advance. 



The Weather. 



KaKaa cerd^na noro^a ? 

HpeKpacnaa noro^a, 
Tenjo, 

HfdpKO, 

Eoro^a acHaa, 
HecTepnHMBifl iKapib, 
Tenepb KaHUKyjbi, 

Ly4eTi> rpoaa, 

CKopo 6y/[eTi ;^omj^h, 

Mojnia cBepKaen., 
a BHKy pa^yry, 
Bbijo oieHb nbutno, 
nd/iaeTT> pocd, 
Ilordfla nepeniHiuacB, 
Bce He5o noKpblTO o6ja- 

KaMH, 



What kind of weather is 

it to-day ? 
It is fine weather. 
It is warm. 
It is hot. 

The weather is clear. 
The heat is insupportable. 
Now we are in the dog- 
days. 

We shall have a thunder- 
storm. 
It is going to rain. 
It is raining. 
It lightens. 
I see the rainbow. 
It was very dusty. 
The dew is falling. 
The weather has changed. 
The sky is overcast. 

/ 
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He6o d5jaHH0, 
Blipeno, 
H/^eT^ rpa^T>, 
IIoAHHMaeTCfl lyuAm, 
Horoyia CBipa, 
X6jo4ho, 

4hh HaHHH^iOTi yiaeHi.- 
maitcfl, 

Cairi OHeHB rjySoKi, 

rojoj^4Hiia, 

PiKa ciaja, 

MhIj oieHB x6jo/(ho, 

HHKor4a eme He Gbuo laKoa 

X0J0/(h6h 3HMbI, 

flaMa.iacB oTiencjib, 
Co^Hue aaxoAHra, 

CiaHOBHTCfl XeMHO, 

HaciynMa hohb, 

wlyHa BOCXO^HTl), 

IIpeKpacHaa hohb, 
y HacT> HOBOjyHie, 
y Haci noiHOjyEie, 



The sky is cloudy. 
It is windy. 
It hails. 

It is getting foggy. 
It is damp weather. 
It is cold. 

The days begin to shorten. 
It snows. 

The snow is very deep. 

It is a hoar frost. 

The river is frozen over. 

I am very cold. 

We have never had such 

a cold winter. 
It is beginning to thaw. 
The sun is setting. 
It is growing dark. 
It is night. 
The moon is rising. 
It is a beautiful night. 
It is the first quarter. 
It is full moon. 



The Time. 



KoTopbiH Haci ? What time is it? 

leTBepiB BTop^ro, It is a quarter past one. 

nojOBHHa BToparo, It is half past one. 

Tpii leTBepiH BToparo, It is a quarter to two. 

Eme niiT. AByxi HacoBi, It is not yet two. 
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^Ba lacd, 6e3Tj necata mh- 
/(BiHa^naTB Hac6BT., 

IIoiHOHB, 

Okojo TpexT> MaCOBt, 
TpH Haca pdBHO, 
Ciio MHnyiy 6y4erB 6htb 
ipa Haca, 

IIoSAHO, 
P^HO, 

Eme He ndsnBO, 

H. He A^Majn., hto5i SbIjo 

TaKi n634HO, 
lacLi BuyTh Bnepe4i, 

Bamaxi nacaxi hio to 

cjojiaHO, 
Cipijica cjOMajacB, 
IlpyMHa jdnHVjia, 

OhH OCiaHOBUJHCB, 

OuH Hcn6p4enbi, 
nocMOTpaie KOTopbiH laci 

Ha Bamnxt lacaxi, 
Ohu HHor^a ocTaflaBJHBa- 

lOTca, 
Ohh He 3aBe/ieHb!, 
Ha^oSflo saBCCTH moh nacBi, 



It wants ten minutes to 
two. 

It is twelve o'clock. 

It is midnight. 

It is about three o'clock. 

It is exactly three o'clock. 

It is going to strike three. 

It is late. 
It is early. 
It is not yet late. 
I did not think it was so 
late. 

The clock is too fast. 
There is something broken 

in your watch. 
The hand is broken. 
The mainspring is broken. 
It has stopped. 
It is out of order 
See what time it is by 

your watch, 
it stops now and then. 

It is not wound up. 

I must wind up my watch. 



A Doctor's Visit. 



fl pimajca nocjiaTB aa I have taken the libeity 
B^MH, of sending for you. 



Ito Ct BaMH ? 

fl coBci.vn. HesAopdB'B, 
KaKTj Hanajacb Bama 60- 

TpeTLfiro 4Ha y MCHa cui- 
jajca 03h66t>, 

IIOTOMX H SbllT) Bl CMLHOH 

iicnapHH'B, 
He HyBCTBOBaJH Aa bbi 

TOniHOTbl ? 

4a, cna^ia^a; ho hotom^ 
9T0 npoffl.io, H y Mens 
ocTajacb CHJibHaa rwoB- 
Haa 6oJb, 

Tui Bbi lenepb HyBCTByeie 
6ojb? 

ft HyBCTByiO 60Jb Bl 5Ke- 

y MCHH 5ojnTX rojOBa, 
y MCHa GoiHTT) ropjo, 
y Mena H^CMopK'b, 
y Mena 6oJb bx 6oKy, h a 
Tpy^oMT) Mory flbimaTb, 

EcTb jH y Baci anneiHTx? 
fl noHTH HHierd He tii. bt> 
npoAO.iJKeHin /[byxt. yineii, 
IIoKa'/KHTe BaniT) hswh^, 
HoaBOJbTe Bamv pyKy, 



What-fe the matter with 

you? 
I am not at all well. 
How were you taken ill ? 

It began the day before 
yesterday with a shiver- 
ing. 

Then I perspired pro- 
fusely. 
Did you feel a nausea ? 

Yes, at first ; but that 
went o£F, and I have 
had a terrible headache 
ever since. 

Where do you feel pain 
now? 

I feel pain in my stomach. 

My head aches. 

I have a sore throat. 

I have a cold. 

I feel pains in my side, 
and I breathe with diffi- 
culty. 

Have you any appetite ? 
I have scarcely eaten any- 
thing these two days. 
Let me see your tongue. 
Give me your hand. 
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IIosBOJbTe nomyn^Tb sann. 
nyj[BCT>, 

OhT> CHJbHO 6beT'L, 

y Bact JtHxopa^Ka, 

He noiaraeTe jih bh mom 

SojIsHb onacHOH), 
Hfat, HO na^oSHO Bsaib 

npe^OCTOpOIKHOCTH, ITOObl 

oh4 He c^iiajacb ona- 

CHOH), 

Itoik'l h 46j)KeH'L ^liaTb? 
H HpoHHiny' BaMT> K6e-HT0, 

a saBxpa yipoMi onaib 

npn^y ki Baini, 

He Ha/?o6Ho jh mh1& eme 

Her6-HH5yAb? 
Hfai. CTapafliecb to-ibko 

^epiKaiB ce6a b^ muii, 
OcieperdHxecb npociy/ibi, 



Let me feel your pulse. 

It is rather high. 

You are feverish. 

Do you think my illness 
dangerous ? 

No ; but you must be care- 
ful, lest it becomes so. 

What must I do ? 

I will prescribe for you 
something, and call on 
you again to-morrow 
morning. 

"What else must I do ? 

Nothing ; but keep your- 
self warm. 

Be careful you do not 
catch cold. 



PART V. 
IDIOMS AND PEOVEEBS. 



BaK) SaroniKH 6aio, 
Bepei'H AeneHCKy na nepHbiH 

BepeateHaro h Bon 6epe- 
Hteix, 

BepeateHaa KonMKa pySia 
fiepeateii, 

Bepeqb KaKi vjam>, 

Besi. Bora He no nop6ra, a 

CT> BoroMi H 3d. Mope, 
Be3x Msuiaro, 

Be3T> oiroBopoKi, 

Be3T> n^MflTH, 

Beai. HHHOBi, 

BhTMH HSiCh, 

Bniaa ^opora, 
Ehtkomt. HaSaT O, 
Bhtb Saiuyuia, 



To sing a lullaby. 

To put by a penny for a 
rainy day. 

Help thyself and God will 
belp thee. 

Take care of the pence and 
the pounds will take 
care of themselves. 

To guard as the apple of 
one's eye. 

Without God's help no- 
thing is possible. 

There is something want- 
ing. 

Without excuse. 
Inconsiderate. 
Without ceremony. 
A full hour. 
The beaten track. 
Stuffed full ; crammed. 
To loiter ; to play the fool. 
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Bhtbca Ha Kyj^iKaxi, 
Bhtbch o6i 3aKja/(i, ^ 
BoSbUB 6o6bueMT., 

Bori. noM6tm> ! 
Bori> eiay cy/^bfl, 

BOKT. 6 60K1>, 

BoKd Ha A^Kj Hameji^, 
BoJbmoMy KopaSjio SoJtmoe 
H HjaBdnie, 

B0JbH6My H 30J0Td,fl KpoBaib 

He HOMor^eTi, 

Bpaib Bepxi, 
Bpaib rpy^bH), 
Bpaib Ha cBoio flyray, 

Bpaib Ha oTKynx, 
Bpocaib ly^a h cio^d, 
Bbud He 6bua, 
BbiTb btj cyeiaxi, 
BbiTb no cejiy, 
BbiTb orni, or 1 
BbiTb noAT> orneMT), J 
BbiTb HO^i oneKOK), 

BuTb no4i KypaJKeMi, 
BbiTb laKx ! 

Bbllb Bl rOCTflXT), 



To box; to fight with fists 
To wager. 

He has neither house nor 

home. 
God bless you. 
God may judge him. 
By the side of each ; 

together. 
He found his match. 
Large ships must sail in 

deep waters. Large birds 

build great nests. 
A golden bed has no 

power to alleviate a 

sick man's sufifering. 
To gain the upper hand. 
To take by force. 
To undertake upon one's 

own responsibility. 
To farm ; to take on lease. 
To run hither and thither. 
Good luck. 
To be busy. 
Be it so. 

To be in the fire ; in the 
thick of the battle. 

To be under guardian- 
ship. 

To be drunk. 

Be it so ! 

To be on a visit. 
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Bbitb ST, xopomeMi pacno- 

BblTB BT> CTOpOH'S, 

BbiTB He Kh CBOefl lapejK^, 
Bbitb Bt cwem yiai, 

By^emB TanyrBCfi 3a 6apaMH, 
pacnpomaemcfl ct. aM- 
OapaMH, 

BiroMi) 6foKaTB, 

Bi^a Qiny p6/(HrB, 

Bi^a 3a 6in6a, 

Hina, 4a h tojbko, 
BfenaiB BTi npfinycKH, 
BiataiB bo bch) nopy, 

Bi^HOCTB He HOpOKl, 

BijOKd,MeHHaa, 



To be in good spirits. 

To keep one's self in the 

background. 
To be dissatisfied. 
To be possessed of one's 

five senses. 
Cut your coat according ' 

to your clotb. 

To run as quickly as pos- 
sible. 

Misfortunes seldom come 
alone. 

Misfortune upon mis- 
fortune. 

It is a real misfortune. 

To run for a wager. 

To run with one's might. 

Poverty is no disgrace. 

Built with white stone 
(bright Moscow). I 



Pardon me for interrupt- 
ing you. 
In all directions. 
To shuffle. 



B^ma piiB BoepeAH, ) 
Bame cjobo BnepcflH j 
B^OjIB h nonepeiii, 
BepiiTBca ly^a a cm^, 
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BsflTb ce5i wh rojOBy, 
BaaiL Ha cbow r6jtOBy, 

BsHTB no43. itapaj^jx, 

BsHTBca 3a yMt, 

Bsfljca 3a ry)i;T>, He roBopu 

MTO He fliom, 
Bs^eprHBaxB hocl, 
BH^OJn. He BHAaTB, cjlixomi 

He CJBIxdlt, 

Bh^htx oko, 4a 3yoi nefl- 

Bh4h4 nxaqa no nojeiy, 

BnHOBaTB, 

Bo BecB OHopx, 

Bo Bpeiia OHO, 

Bo Bin a BiliOBT., 

Bo ht6-6bi hh ctmo, 
Bo BcaKOH seMj-Ii cBoii oGbI- 
Hau, 

BosBpaiHTBca bo-cboiich, 
B6.iKa CoflTBca, iaKT> bi xfccx 

He XOAHTB, 

Bojia Bama, 
Bojeio HeBojeio, 
B6.iBuoMy Boja, a cnacen- 
HOMy pafi, 



To take a thing into one's 
head. 

To undertake something 
upon one's own respon- 
sibility. 

To arrest. 

To recover one's senses. 
Whoever begins a thing 

should go on with it. 
To be conceited; to presume. 
It has never been seen or 

heard of. 
One can see it, but not 

reach it. 
The bird is known, by its 

feathers. 
I beg your pardon. 
At full speed. 
At that time. 
To all eternity. 
Cost what it might. 
Each country has its 

customs. 
To return to one's own 

country. 
Be not a baker, if your 

head is of butter. 
As you please. 
Will he, niU he. 
Every man makes his own 

heaven. 
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BopoHT) Bopony rjasd ne 

BHMIOeTT), 

Bopij Bopa He vunAcvh, 

BopiaiL CKB03b 33^6£>I, 

BoTT. Te5i, Caoymiia, h 

lOpteBi n^Eb, 
-BoTB Bon., a boti ABepn, 

Bora KaKan 6^^^ ! 

BoT^ xopom6 ! 

BoTT, eme ! 

BoTt Haraeji> Kor6 ! 

BoTT> Te5i past ! 

BoTB Te Ha ! (Boii leSi h 

Ha!)^ 
BoTT. nijio ! 
BoTi btj Hen flfao, 
BoTi. saBapHJi. Kamy, 

BoTT. Hofl^eT'L norbxa ! 
Bnepe^T. tcSL nayna, 

Bp^Ma npeBOSMorAera, nepe- 

fltiHBaeTT. Bce, 
BpeMH Ha BpeMfl ne npaxd- 

BpeiTi KaKi nei^iaerB, 
Bce Ha Bce (Bcero na Bce), 
Bce npHspaKx, 
Bce niHTO /ja Kpuxo, 
Bce la ate nicna, 



One crow will not peck 
out the eyes of another. 
Honour among thieves. 
To mumble. 

There it is; there is the 

mischief. 
Either one thing or the 

other. 
What a misfortune ! 
That is well ! 
What more ! 
That is the one ! 
There it is ! 

There it is ! I thought so ! 
That's it ! 

The affair stands thus. 
He has got into a nice 

pickle. 
Hell is broken loose ! 
Let this serve you as a 

warning- 
Time changes everything. 

All times are not alike. 

He lies by authority. 

All in all. 

All is vanity. 

It is forgotten. 

It is always the old song. 
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Bci OHH TaitOBbI, 

Bci ApyrH Bci npiHTeJH no 

Hepnaro jarat aha, 
BcTpiHHbiu H nonepeiHBiH, 
BciaBaib no nisxyxoBTi, ) 
BciaBiiTB niiyxaMH, J 
BcflKt no cBoeiiy, 
Bcaiii xjonoHCTt, ceGi 4o6pd. 

BcHKTi Boieni) Aj^Maib, mto 
xo^eit, 

BcflKT. KVJHKT) CBOe GOJOTO 
XBa-lUTl., 

BcHKT. MOJOAeiiT. na cboh 

oCpaseiii, 
BmSojiaib bch) noAHordi- 

Hyio, 

BblBOaMTB Ha HHCTVK) Bd^y, 

BbiBOAHTb na cbiiKyK) Bo/iy, 

BblBO^HTb Bl JIOAB, 

BbiBepHyibca H3i-noAT>pyKT), 
BbiJKHBaTb mT> yMa, 
BbiiKaib BCK) noAHor^THyio, 

BbiHifi HSi-no^T. oneKH, 
BbiKHAbiBaib ffliyKy, 
BbiMdJHBaTb Xpncia pd^H, 
BWHOCHIb COpij HSTj hsoh, 
BblHHTb sdjnoMX, 

BbiciaBJaTL Ha hok^si. 



They are all alike. 

In prosperity all are 

friends. 
The first best. 

To rise at cock-crow. 

Every one to his taste. 
Every one for himself. 

Thoughts cannot be re- 
strained. 

Every vendor praises his 
own goods. 

Every one has his own 
opinion. 

To relate something cir- 
cumstantially. 

To make clear; to bring 
to daylight. 

To chaperon. 

To escape ; to let slip. 

To grow weak from age. 

To learn a thing thorough- 

To become of age. 
To play one a trick. 
To obtain by begging. 
To tell tales out of school. 
To drink up with one 

draught. 
To put up for show. 
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BblTHpdTLCfl (BblXO^HTt) Bt 

BbiraeiTi cyxT. hsx boam, 

BiKT> HtHBH, Bii;i yHHCb, 

Bt. TOMi TO H 6ii,a[a, 

MyiHoii Boni pbiSy jo- 

BHTb, 

Bt> rjiasd ero He bh/(^ji, 

Bi Bern Hill) qecin hh na 

rpomi., 
Bi 4eHb rniBa \ 
Bt> ruiBHbiH nacTi J 
Bi. caMOM'b 

Bt) ndpcTBi ciinwxT. a Kpn- 

BOH napb, 
BT) lyiKdii MonacTbipb ch 

CBOuMi yciaBOMi. He xoah, 

Bl OABHOHKy, 

Bi oxdnKy, 

B'b nojHOMT. napafli, 

Bt. noiia,Vi', 

Bi c^MVK) nopy, 

Bt. ^yffidjHT. nupj^ noxsiiibe, 

Bt, CHjy, 

Bt. tomt. to h aIjo, 

B'b ceMb'i He 6e3^ yp6/ia, 



To work one's way up in 
the world ; to make a 
position. 

He escaped luckily. 

One can never learn too 
much. 

That is the misfortune. 

To fish in troubled waters. 

I have not seen him at 
all. 

He has not a grain of 
honour. 

On an unlucky day. 

Really ; in fact ; indeed. 
Among the blind the one- 
eyed man is king. 
Do as others do. 

Without an escort. 

To seize round the body. 

In full parade. 

As wished for. 

In the nick of time. 

To be entertained at an- 
other person's expense. 

According to the strength. 

That's just it. 

There is no family with- 
out some blemish in it. 
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mxoM-h oMvii lepTH bo 

•D - X ' Still waters run deep. 

aiy THXou BOfli oMyibi rjy-j 



66kh, 



T^i nepeK6pbi, TaM^ h cc6- 
pti, 

r^li c66pH, TaMl H BOpbl, 
FjiasT. Hd,-rja3i, 
FjAAH 65a, 

FjAAfab Ha HTO CKBOSb nd,ib- 
Hbl, 

rjyxoMy oCIahk) ciyatnib, 
fja/iHiTb Kor6 no mepcTa, 
FHyib Bi CBOio CT6poHy, 

layTb Kor6-jH6o bi 4yry 

(hi KpiOKX), 
FOBOpHTb Ha Bb'iBOpOT'b, 

FoBopuTb KOMy-Ju6o sro m 

TJl cl3 ^ J 

FoBopHTb 3a rjaad, 
FoBopHTb saitoyjiKaMH, 

FoBOpUTb HyCTflKB, 

FoBopHTb oSnnaKdMH, 
FoBopiiTb OKdjHiiy (ok6jh- 
Heio), 



r 

Contradiction leads to 

quarrelling. 
Temptation makes thieves. 
Privately. 

Look with both your eyes. 
To look through one's 

fingers. 
To preach to deaf ears. 
To flatter. 

To be mindful of one's 
advantage. 

To oppress one unspar- 
ingly. 

To talk preposterously. 
To tell a person to his face. 

To . speak behind one's 

back. 
To find excuses. 
To talk nonsense. 
To make excuses. 
To speak in a roundabo it 

manner. 



ronopirri. citoporoBopKOio, 

rOIiOpHTI) B7. nOCT., 

ronopuTi. npnCayTKaMH, 
CouopHTT. no/ii pyKy, 
ro/i7' oTx-ro^y, 
rdiCHMfiii : oxt ! a 3a ro- 
.leniiKHMi Bon, 

rd.TOjT. ne leiKa, 
ro.iy5ymKa, 

ro.i6/(noMy Oe/i^iy n utn B'h 

OXOTV, 

Fo.n. itaKX coito.n., 

Fo.'Tr. nepeitaTnafl, 

— ro.ii. na DhuyMKH .vnipd. 

Fopd. ci, ropoio He coiinfToi, 
a "lejeiiira ct> ^cioiiinoMT; 

CTOJItliyTCfl, 
FopOAHTb AHHb, \ 
l'0p04MTI. OKOJeCHVIO, j 

FopoxoBbiii rayit, 

i'opoK) cToaTt 3a Kor6-ju5o, 

— FopmoiftKOT.!}^ notipeKaera, 

a ooa ^epHH, 
FopiiKafl nwiHHna, 
Fpojn. ne rpaHCTi, MViKHKX 

ne nepeKpecTMTca, 



To speak quickly. 

To speak through the nose. 

To speak quaintly. 

To interrupt. 

From year to year. 

"When things are at their 

worst, they are going to 

mend. 

Hunger is a sharp weapon. 
My darling ; ixiy dear. 
Hunger is tlie best sauce. 

As poor as a church- 
mouse. 

Beggarly people. 

Necessity is the mother of 
invention. 

Friends may meet, but 
mountains never greet. 

To talk nonsense. 
A jolly dog. 

To defend with all one's 

might. 
The pot calling the kettle 

black. 
A confirmed drunkard. 
Until the thunderbolt falls 

the peasant never crosses 

himself. 
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rpy^b 3a.ier.ia, 
rpixT> CKasaib, 
Fpaaiiio Hrpait, pyKH wa- 
paib, 



The chest is full of phlegm. 

It were wrong to say. 

One cannot touch pitch, 
without becoming de- 
filed. 



4a 5y^erL B^jfn tboh, 
4aBii]a CJOBO AcpiKHCb, a He 
AaBraH KpisnHCb, 

^aBaibca B^ oSm^hii, 

^apoBOJiy KOHHj BT> syobi ae 

CMdipaiT,, 
4aJeK6 JH 40 6ii/iL'i, 

4aTb Ha Bd^Ky, 

4aTb ceoii snaib, 

4aTb Maxy, 

4aTI. 0CK0.Ib3Hff, 

4arb npojiaxT), 
4aTb lary, ) 
4aTb THry-Ha j 
4aii TOJbKO cpoi!T>, 



Your will be done. 

When ouce you have made 
a promise, keep it ; but 
reflect well before doing 
so. 

To allow one's self to be 
deceived. 

One must not look a gift 
horse in the mouth. 

How easily might not a 
misfortune happen. 

Drink money (fee to ser- 
vants). 

To show one's self in one's 

true colours. 
To commit a blunder. 
To make a miss. 
To make a false stroke. 

To take to one's heels. 

Only allow me time. — 
2 
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^BTMi) CMepiaMi. He SbiBaib, There Is no remedy against 

O4H60 He MflHOB^Tb, death. 
ilcHB AeRhcaoM, The whole day. 

4eHb HHK) posHb, HbiHbie Days change, one day is 

lenjo, a adnrpa Mop63T., not like another. 
4eiihrii c'leTT. Ammn, Short reckonings make 

long friends. 

4ep;KaTb yniKn na laa- To be on one's guard. 
Kyrani, 

4epH;aTb Kor6 bt> Koriaxi, To keep a person strictly. 

4ep5KaTb Hapn, To wager. 

4epH!H KapM^Hi raiipe, Do not be so stingy. 

f Taste and try before you 
4ep)KH yxo B0CTp6, buy. 

( Look before you leap. 
4epHtH asMKi 3a 3y6aMH, Keep your tongue within 

bounds. 

4euieB0, Aa rHH.10; Aoporo, That which is cheap is 
Aa Mwo, bad, that which is dear 

is good. 

4o I)6ra BbicoKO, no napiT It is high to God and far 

4ajeK0, to the Tsar. 

4o roja. To the utmost. 

4o He.!b3!i, The impossible. 

466pbni Majbiii, A good boy. 

4o5H.Tbca TOJKy, To learn a thing by ex- 

perience. 

4^poT4 casid sa ceGu no- Virtue has its own reward, 

4oi!6.ibCTBO CoJbine 6oraT- Contentment is better than 
cTBa^ riches. 
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40VK/1L JHBMfl JteiX, 

4o.iri njaieiKeji^ KpaceHi, 

4oMi y naci. nojHaa idma, 
Aoirh CT. Gi^oH) cociAi, 

4ecaTb pa3T> npniiipb, Aa 

OAUUT) paST. OTpiiKB, 

4pyH!6a 4py3Kooii, a cjy)K5a 

cjyatSoii, 
4ja KpacHaro cjOBua He no- 

iKajbcTi H OTua, 
4^8 MHJiaro /(pyjKKa h ce- 

peiKiia n3i ymita, 
4yMaTt Kptnuyio Ayjiy, 
4ypaKa He 4pa3HH, 

4ypaK'I. BT> BO^y KdiVieHb kh- 

neiT., a ^ecfiib yjiHbixi 

BOHT) He BbIHyTT>, 

4yTbca na imo-mQo, 

4yTb KOliy-JMOO BT) yuiH, 

4yuia MOfl, 

4'tjaTb (cTp6nTb) KOMy-jH5o 

r.iasKH, 
4^iaTb HTO cnycTfi pyKaBa, 

4faaTb MHpOByK), 
4iiaTb [ipH/KHMKH, 



It rains cats and dogs. 

He who pays his debts im- 
proves his credit. 

How easily a misfortune 
happens. 

Our house is well stocked. 

Debt is misery's neigh- 
bour. 

First consider, then act. 

Friendship is one thing, 

business another. 
"We can better spare a 

friend than a scholar. 
For a true friend one can 

sacrifice everything. 
To think deeply. 
With a fool you must have 

patience. 
Fools set stools for wise 

men to stumble at. 

To be sulky. 

To blow into one's ear. 

My dearest. 

To look amorously ; to 
ogle. 

To do something super- 
ficially. 
To live on good terms. 
To cavil. 



4tiaTb Ha JKHByK) pvKy, 
^■ijaTt hto-jh6o Hd-cjiixi, 
0.10 na ja/ct H^eii, 

4ilO KOHUOMT., 
4i.I0 KJHHOMl com^ocb, 

4t.io Mdciepa SouTca, 

4ijO t6jI.K0 lOMt, 

^^JO BasKCTca, 
4tio jiy^peHoe, 

4£io BT. m,iflni ! 

4ljo Ha npocMtmKy noniJio, 

4feio HO A^-iaMi, a cvAT. no 
•topMi, 

4-kio Bb'iiAennaro auna He 
4^10 noHiJo He Ha myiKy, 
4bj[y BpeMfl, noiixi laci. 



Er6 Kp/roMi oCoKpdjHj 
Efi Eory ! 



To do a thing superficialij . 
To vex. 

The affair will not succeed. 
The affair is settled. 
The business does not pro- 
gress. 

The work recommends the 

master. 
It is only a question of 

this. 

The affair is promising. 

A difficult matter. 

The affair grows com- 
plicated. 

It is in a nutshell. 

The affair became ludi- 
crous. 

Justice above all things. 

The thing is not worth an 

egg's shell. 
The matter is becoming 

serious. 
All in good time. 



They robbed him of every- 
thing. 
It is God's truth. 



Eiiy CaSyiDKa BopoiunrL, 
Buy hh4t6 H^ii^erb BnpoK'b, 

Euf MeHCTCH Bi. rjiasa, 
Emj- Besfli A'tio, 

Eiiy Q%n> ABEm, 
Ejiy noBe3j6, 

Ejiy pa40CTB ne bt> pa^ocTb, 

Eiay 3Aict npocxo pafl, 

EMy Bce cxoAHTi pyKT>, 

Eiiy Bce TpbiHT)-TpaBd, 
]^cjn yiKe a^io nonuo Ha to, 

Eme aywa 3a ropdMH, a 
CMepib yjEe 3a njeid.MH, 



He is well off. 
Nothing comes amiss to 
him. 

Something struck his eye." 
He must have a finger in 

everything. 
He has no luck. 
Fortune seemed to favour 

him. 

His joy has been em- 
bittered. 

He lives here like in 
paradise. 

He somehow always suc- 
ceeds. 

He cares for nothing. 

As the affair progressed so 
far. 

Death comes upon us un- 
expectedly. 



m 

HxHTb cnycTH pyKasd, To live free from cares. 

Htnib no ciapHHi, To live according to old 

customs. 

JEhtb CBOHMi ynioMX, To be self-willed ; to be 

headstrong. 

/Khbu mii-b HtHBeTCfl, He TaKi Live within your means. 
KaKT> muR xorai'B, 
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H»iiTt Ha ranpoKyK) ndry, 

~~ /Kh.ii rpimno, 4a yiaepi 
cjiiniHo, 
HiHBH H HtHTB /(aBaii npY- 
rnivii, 

/KhTB OCOSHflKOMt, 

/Khtb hh maiKO, hh Baiuo, 
/Khtb Ha OTJeii, 

/Khtb 5apnH0Mi, 
HiDTbe-SbiTBe, 
}l\flTBa He ciajo, 

JKhib Ha pacnaniKy, 



To live in good style. 
Once upon a time there 

lived.., 
A short life and a merry 

one. 

To live and let live. 

To live a bachelor's life. 

To live abstemiously. 

To live at the other end 

of the town. 
To live in splendour. 
Livelihood. 

It was no longer to be 

endured. 
To keep open house. 



3a K^Mi f.'kio ciajio ? 
3a OAHoro 6umm AByxi ne- 

6HTBIXI ^aioTi, 
3a H^Mi 0 ct4io ? 
3a ni.io, 

3a 4ByMa aafiiiaMH noro-. 

HHfflBCfl, HH OAnoro He 

noiiMd,emB, 
3a Tpii/ieBaTB 3eMe.ib, rpn- 

AecfiTOMTi rocy4apcTBi, 



3 

"Whose fault is it ? 
Experience once bought, is 

worth twice taught. 
What is it about ? 
Justly, deservedly 
"Who chases two hares at 

the same time, will catch 

neither. 
In a foreign land, very far 

from here. 



3a B6roMT> MOJHTBa, sa ua- 
peMT. cjyatSa ne npoaa- 

3a o/iHHt past flepeBO He 

cpySHTB, 
Sa^aTb nnpi Ha cjiifiv, 
Sa^aTb HHpi. Ha bccb siipi., 
3a/i4Tt KOMy-ju6o ypoKi, 
Sa^Hpaib Hoci, 

Sa^npaib kofo-jhSo 3a hsh- 
Boe, 

Sa^fob 3a MHBoe, 
Sa^iib 3a JKHByio cipyHy, 
daitycuTb flSHKi, 

3ajHBaTbCff cmIxomi, 
3a.ie)KHaa KoneuKa, 

SaHHMaibCfl HyCTHKaMH, 

3apa saHHMaeTCii, 
3apa ^Ja Tpy^d sdjiOTO, 



3apy5H aio ceSi na hoci, or 

y ce5ff Ha nocy, 
3aniib na ^ecaTbiH rojoci., 



A prayer to God and a 
service rendered to the 
Tsar will always find a 
reward. 

Rome was not built in a 
day. 

To give a grand feast. 

To give one a lesson. 

To carry one's head high ; 

to be proud. 
To vex one dreadfully. 

To cut to the quick. 
To touch a tender chord. 
To bite one's lips ; to stop 

suddenly in the midst of 

one's speech. 
To laugh aloud. 
Spare money. 
To employ one's self with 

trifles. 

The morning dawn ap 
pears. 

Early to bed and early 
to rise, makes a man 
healthy, wealthy and 
wise. 

To treasure up a thing. 
To sing in a false key. 



BaianTMBaTB Eoro-jinoo Bt, 
rpasb, 

3afa}Ka.Ti> BX 'lyjKOH liap- 
MaHi, 

3nicU BCC BCpXTi AHOMl, 

340p6EO peoiiia, 

3rH OOHbCH He BHAdTt, 

ojiarfl, 

3Hiiii BdfflHXT., 

3Hilen. KoniKa 'ite Maco 

ct^^aj 
3ojiot6u vejOBiKi, 



To push some one in the 
mud. 

To appropriate to one's 
self another man's 
labour. 

All here is topsy-turvy. 

I wish you good health ! 
All hail ! (a soldier's 
salute). 

Here is strife, discord. 

It is pitch-dark. 

Evil communications cor- 
rupt good manners. 

As we are now, so you will 
always find us. 

A guilty conscience needs 
no accuser. 

A man beyond compare. 



n 



H ShWh TaK6BX, 
H KOHKH B-h BO/iy, 

H nojiHo ! 

H cjii/ii npocTbiji, 

H omHSita He 6e3i. Bpe^d., 

H Ha XHTpena SbiBderi) 

MH0r6 npOCTOTBl, 

Hrpa He ctohtI) CBiii, 



He absconded. 

The affair is hushed up. 

Enough ! stop ! 

He will say more about it. 

No evil without its good. 

Even a sharper is some- 
times deceived. 

The trouble is not worth 
the candle. 
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H/iTii Ha Bcfot napycd,xx, 
Hath Ha npoSoii, 

II4TH (foaiL) npaMBKOMi, 
IIsT. pyKT. BOHi n.i6xo, 
Il3T> HOKdni Biiia, 

Il3% ro^y ro/ii, 

II3I. KOJKH Jlfolb, 

H3T> orna 4a bi n6ibiMa, 
Hax nondBTi 4a bx ^BaitoHLi, 
H3i 04Hor6 ^epcBa ne 6bi- 
BacTi) HKOHa H jonaia, 

IISTi niCHH OOB1> He BblKH- 

Henib, 
HcToniaTb nopora, 

H4TH Ha MHpOByK), 

Hsiiib BT> mny, 



To sail with a good breeze. 
To make one's way through 

by force. 
To ride straight on. 
Extremely bad. 
From old custom, usage, 
f All the year round. 
(. Every year. 
To be ready to jump out 
of one's skin. 
■) Out of the frying-pan into 
j the fire. 
It is not from every block 
that an Apollo can be 
sculptured. 
What is done cannot be 

undone. 
To give one's self much 
trouble to attain an 
object. 
To live on good terms. 
To have a mind; to intend. 



EaKi HHHer6 ne Sbib^Lio, 
KaKi 6biTb ? 

KaKTj B6jKa ne itopsiH, a ohi 

BCe BT. Jici CMdxpHIT), 



As if nothinghad happened. 
What now ? 

What's bred in the bone 
will come out in the 
flesh. 
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KaKT> Ha Bfoepi, 
KaKi ropa ct> njeqi csaiH- 
jacB, 

KaKt ropdxoMi. o5i ciiHy, 
Kara HtHBenib, laKi cjm- 

BeiDB, 

KaKi. cianemB atHTb, laKi 

Sy^eniB cjbitb, 
KaKT, novKHBemB, lara h 

npocjBiBeniB, 
KaKT>-HH6y/iB, 
KaKT. 6bi ne laKi., 

KaKT> TO, 

KaKTi paai., 
Kara TO pas'B, 
Kara ABi Kanjn boab'i, 
Kara KUMeflB bt. BOyjy, 

KaKT> KaMeHB ct. cepaUa, 

Kara KJiOHT. Ko yiHy, 

Kara TO He i&js,nTcn, 

Kara no Maay, 

Kara BacT> no HMenn ii 6t- 

MecTBy, 
Kara Ha nonajo, 
Kara HajKHTO, Taui h npo- 

IKHTO, 

KaKT. cK6po nsT. r.ia3T., TaKi. 

H3T. n^MSTH BOUT., 



Quite useless. 

You take a great weight 

from my mind. 
It does not hold good. 



Act well and you will fare 
well. 



Some way or another. 

Don't rely upon. 

That' is. 

Instantly. 

Some day. 

Very much alike. 

As if a stone had dropped 
into the water. 

As if a stone had been re- 
moved from my heart. 

Disappeared without leav- 
ing a trace. 

Somehowitwillnotsucceed. 

As if greased. 

"What is your surname and 
Christian name. 

Hit or miss ; so-so. 

Lightly come, lightly go. 

Out of sight, out of mind. 
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Kaitaa mh^ m7Rn& no aioro. 
KaEd,a leSi cTaiB roBopHib 

non66aoe, 
KaKOBo aityHCTca, laKOBo h 

OIKJIHUHCTCH, 

KaitoBa 3ard4Ka, laitOBa h 

oira^Ka, 
KaKOBo BT. Aicy KJHimeTca, 

TaKOBO n OTiUHKneica, 
KaKOBi SaifcKa, TaitOBbi n 

KaKOBi nom>, laitoB't npn- 

KaiiOBi Bt Ko^bifie.iiiKy, la- 
KOBl H Bl MorwKy, 

KaKOBT, BTy ini, laitoB^ bt. 

pa56rB, 
KaKOBt OTeui, laKOBbi h 

K6e-KaKT>, 

Koe-Kain. nepe5Hi!aTbca, 
K0.IH HTO AO Hero... 
Koii HopT^ 1 
Kande leoi nijio, 

KaitiiMTj 0H7. Kosbipein, cmo- 

TpHTX, 

Kan.ifl no k^m^ h KaMCHt 
A0Ji6h%, 



What do I care for it. 
How could you venture to 
say such a thing. 

As the question, so the 
answer. 

Like father, like son. 

Birds of a feather flock 

together. 
What's bred in the bone 

will come out in the 

flesh. 

As the work, so the pay. 

Like father, like son. 

Somehow ; so-so ; at jog- 
trot. 

To live from handtomouth. 
In case that... 
The devil ! 

What has that to do with 

you? 
How bold he looks. 

Constant dropping will 
wear away a stone. 
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KaiaTtca bo bcio IlBanoB- 

CKvro, 
Kjfliiycb BoroM^, 
KjnHyci. ^yraeio, 
K.ianfm.ca bt. noacx, 
KjacTb seiinbie noiudabi, 

KjHHT> MHIIOMTi BBlGflBaH, 

KjacTb HeSoMT. h smxev), 

K.IflCTB qeCTBH), 

KjaCTB BrfiMH CBHTHMH, 

KojoTB KOJiy r.ia3a, 
Kojnaiti, 

KoHeai nijo BfeHaeTT>, ) 
KoHeqT. /idy B^Heiii, J 
KoHeuT> KonuoBi, 
Konem, H B'iueiiT., 
KoHb 0 'jeiBipexT. moT&yh h 

TOTT> cnoTBiKaeica, 
KoneuKa pyS.iB Cepe/Ueii, 

KopMHTb ^0 OTBdjy, 

KopMHTB saBTpaitaMH, 
K6inK'fc nrpyiiiKH, a MB^imut 

cieaitH, 
KpacHO roBopiiTB, 
Kpacnoe co-inbiuiKO, 
Kpd.cnoe caSw, \ 
KpacHoe aomo, ) 



To drive about in grand 
style. 

As true as God. 

Upon my soul. 

To make a low obeisance. 

To bend to the ground 
before a boly image. 

One naU. drives out an- 
other. 

To move heaven and earth. 
Upon my honour ! 
To swear most solemnly. 
To reproach someone. 
A booby. 

All is well that ends well. 

At the very end. 

All is well that ends well. 

A horse has four feet, and 
yet stumbles. 

Take care of the pence and 
the pounds will take 
care of themselves. 

To feed one to repletion. 

To feed one with hopes. 

One man's meat is an- 
other man's poison. 

To be eloquent. 

The brilliant sun. 

Fine speeches. 
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KpHKy MH6ro, a niia. m£io, 
KpHBHTL ^ymeio, 
Kprndib BO Beet rojoci, ) 
KpmdTB ojaruM'B MaiOMi, J 
KpyrjbiH ro4i, 
KpyrJBiii ^ypaiii,, 
Kpyrjaa cnpoia, 
Epyid Ha-KpyTO, 
Kpinito H^-cJOBO, 
Kto bb xic-h, KTO ao 4poBa, 
Kto Ha MO.ioKt oo.Kercii, 
nyen h na Bo^y, 

KlO CJOBOMl CKOpij, TOTTj 

4i40MX pi/iKO cnopT>, 
Kto cniunira, toti JiofiH 

Kto CTapoe noMancTi lOJiy 

Fjaaa bohT), 
Kto ^pyroiiy aMy pocTT., 

TOTT. caiiT. B^ Hce nona- 

Kto BfapoMTi cjyiKHrL Tomy 

At'lMOMt njaTflTT., 

Kyii Hteifao, noitd ropano, 
Ky^a He khhi., a Bce lunni, 
Ky^d er6 neierKaa neceTt, 

EynHJT, KopoBy, B03bmh h 

HOAdHHHK't, 



Much cry and little wool. 
To be false. 

To scream at the top of 

one's voice. 
Throughout thewholeyear 
A perfect blockhead. 
An orphan. 
Very tightly. 
Upon my word. 
They sing out of tune. 
A burnt child dreads the 

fire. 

Great talkers are little 
doers. 

The more hastO; the less 
speed. 

Never stir up muddy 

waters. 
He who lays a trap for 

others, often falls into it 

himself. 
He who sows the wind will 

reap the whirlwind. 
Strike while the iron is hot 
Nothing will move it. 
Where the deuce has he 

goxie. 

If you have bought the 
cow, you must also take 
the halter. 

To buy at an auction. 
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JerKd cKas^TB, 
AeroKT, m uomai, 

JeatdHaro ne CbioTi, 

Aimmm noHte.iderar) n no- 
CJ^Anee norepaeiui), 

JoMaHHaro rpoma hc cto- 

VlTh, 

J6momti jomhtb, 

JyKdBbift ero nonyiajx, 
JyHffle CHHiiaa bt> pytti 
H^JKCJiH JKvpaBJi) Ha Heoi, 
Jyqme HtHTt bt> sdBnciH 

M^Ml Bl HiajOCTH, 

Ay^me saSjaroBpeMeHHaa 
3a66Ta, nemeAvi nosAHaa 

Jysrae cnocHii. oSiMy, ne- 

JlieJH OTMEiaTt, 

Aynme HTO-HnSy^b, He}Ke.iH 

HHqero, 
AisTb KOMjr Ha oasa, 



It IS easily said. 

Talk of the devil and his 

imps appear. 
Don't kick a man who is 

down. 
To lie. 

Face to face. 

"Whilst following the 

shadow, you lose the 

substance. 
It is not worth a brass 

farthing. 
To assert one's self vehe 

mently. 
He has gone to the devil. 
A bird in the hand is 

worth two in the bush. 
It is better to be envied 

than pitied. 
Forewarned is forearmed. 

Sooner suffer a wrong than 

do a wrong. 
Eetter aught than naught. 

To grow troublesome. 
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JioSnnii. KaiaTBCii, jk)5h 

CaHOHKH BOSHTf., 
Ak)50 CMOXpiTB, 

J 1060 ne mQo, 
Amnn o^Hofl Macin, 
AbeTb Be^poMi, 



H Nothing is obtained with- 
out hard labour. 

It is a real pleasure to 
behold. 

One may like it or not. 

People of one stamp. 

It rains cats and dogs. 



M 



Majo-jfH Mer6 ! 
Majo-no-Majy, 

Mmt, Maja MeHBine, . 

MaJbixT. Bop6Bi BimaroTtj* 
a SojbniHXi oinycKaiOTT., 



Mapaib pyKH, 

Maib cblpa smjia, 
Maxdib pyKdio, 



Maxi M^xoMi, 



What next ! 

Little by little; bye-and- 
bye. 

Small by degrees and 

beautifully less. 
A devil of a fellow. 
One man may steal a 

horse, while another 

man may not look over 

a hedge. 
Dwarf, pigmy. 
To be employed in an 

odious affair. 
Cold mother earth. 
To wave the hand, to in 

dicate, not wishing fo 

know anything of the 

matter. 
This moment. 
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Me)K4y HHMH nin a^hy, 

Mens npoSnpaeTL Mopoai, 
MnjeHeKt IlBauiKa 6i- 

Aoa py6d.niKi>, 
Mhofo SpaHHTtcfl, 4o5pa. hg 

405HTbCfl, 

Mhofo TixT> nopi B041J 

Mhofo 0 ce64 flyMait, 
Mhofo niyMv H3T>-3a nycia- 
. k6bt>, 

Mni HeAOcyFT., 1 
Mh4 neiiOF^a, / 
Mni ne pyKd,, 
Mni c/iaeTca, 
Mni He ho ceSi, 
Mni He Bt TepndjKi, 

Mh^B He 40 TOFO, 

Moe noHTenie, 
Mo/Kei^ CTaibca, 

MOJOTfc B3/(0pT>, 
MOJOKOCOCT), 

MoposT. no Kojiti npoSfedjT., 
MipniL KOFo Ha cboh ap- 

nJHHT), 

MiiHJT. Bi c6K0Ja, a nonaji 

bt. Bopona, or 
MiiHii BT> Bopony, a nonaji. 

Bi KopoBy, 



There is no unity amongst 

them. 
I am freezing. 
Fine feathers make fine 

birds. 

Contention leads to no 
good. 

Much water has run into 
the sea since that time. 
To be conceited. 
Much ado about nothing. 

I have no time. 

That does not suit me. 

It appears to me. 

I do not feel quite well. 

I cannot endure it. 

I* do not feel inclined for 

that. 
Your servant. 
It might be. 
To talk nonsense. 
A greenhorn, a novice. 
I felt a cold shudder. 
All of one kidney. 



To commit a blunder. 
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MbiTB KOMy-jH6o FOJOBy, To wash one's head. 
MyiRHK^ He nepeKpecTHTca Until the thunderbolt falls 
noKa rpoMi He vflapan., the peasant never crosses 

himself. 



Ha aedcb, 

Hd-4Boe 6d,oyinKa CKasaja, 
Ha BO.iocoKi, 

Ha Bopi H nianKa ropBTt, 

Ha nasaxi mhji, a 3a rja- 
3aMii nocTtui, 

Ha rpixi. Maciepa nirb, 
Ha ^aaxt, 

Ha Hero Hauija Aypt, 
Ha ABopt sra svoio, 
Ha s^opoBLe ! 
Ha 3.10, 
Ha ivino, 

Ha HeMT> jniia nin. 

Ha JOBua H 3Bipb Qhuun, 

Ha BecL Mipi He yro4HmB, 
Ha aiiT, n cy^a ain,, 

V 



At a venture, at random. 

"VVe shall first see. 

To a hair's breadth. 

The guilty have a bad 
conscience. 

To speak well in one's pi'e- 
sence, but in one's ab- 
sence to backbite. 

Every man is fallible. 

In these days. 

He is capricious. 

It is pitch-dark without. 

To your good health ! 

In order to vex. 

Inreadymoney; effectively. 

His face is quite disfigured. 

Give a man luck, and you 
may throw him into the 
sea. 

One cannot please every- ■ 
body. 

From nothing you can 
take nothing. 

2 
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Ila CH.iy, 

Ila onaiui.y, 

Ha omynb, 

Ha nepcKopi, 

Ha nepepMBT., 

Ha no,;(XBaTT>, 

Ha npo-ieTt, 

Ha CMacTLe, 

Ha yraAT., or y^aiy, 

Ha flSbiKii MeAT>, a no^x nsBi- 

Ha GesJioABH h 0oMa ^Bopa- 
numi, 

Ha peiMByK) .lomaAb ne 
KHyrb, a bosjeh, 

HaSaTLiii yiypait^, 
HaSaTb ocKOMHiiy, 
HaBSS^Tb ceot 'ito na meio, 

HayiyBaTbca itaiix Mbiuib na 

Kpyny, 
Ha,ii3.iaTb naitocTeii, 
Ha^o H HecTb aiiarb, 
Ha'/KHTb xvAyio ciasy, 
HaiKHTb 

HaKJHKaTb Ha ceoa Si^y, 
HaatHBaTbca bTi Jio.iax^, 
HanHBaibca 40 nwina, 



Scarcely; hardly. 

Thrown upon the shoulders. 

By feeling, hy groping. 

In spite of. 

In emulation of. 

In a trice. 

Through and through. 

At random, at a yenture. 

By guess work; by chance. 

Honey in the mouth and 
venom in the heart. 

Among the blind the one- 
eyed man is king. 

For a spirited horse the 
rein is better than the 
spur. 

A perfect blockhead. 
To set the teeth on edge. 
To be encumbered with 

something. 
To make grimaces. 

To do harm. 

One dare not go too far. 

He is in bad repute. 

To fall into misery. 

To draw misfortune upon 

one's self. 
To have lived long in the 

world. 
To get intoxicated. 



Hanncaib hto Ha-MepHo, 
Ham^ opaiT., 
Hama Bsaja, 
IlacTynaTB na ropjo, 
HaniiTBca 3163a 3H)3eii, 

Hanua Kocd. na KaMent, 

Hamejiy ypd^y Bce He 
yroAy, 

He BcaKOMy BipB, sanpa 

Kpinqe /(Bept, 
He Bce TO sojoio hto Sjc- 

CTHTTi, 

He Bt nopy rdcin xyate Ta- 

TapHHa, 
He Kja4H Moxo, ne bboah 

Bopa Bt rpixT., 
He Miou B^ KOJo^eiiT., npa- 

^oi^l^Tca BO/iaubi HanHTtca, 

He noMHHdfl Hacx jhxomt., 

He BT> npuiiipT. ^pyraMt, 

He Bi CBOH cdHH He ca^ucb, 

He c^oSpoBaxB, 
He CAoSpoBaTb leSi, 
He cnpamHB,iii y cidparo, 
CHpdniHBaii y obiBajiaro, 



To put black upon white. 
One of us. 
We have won. 
To seize one by the throat. 
A man who is dead 
drunk. 

To find the right man at 
last 

You can never please him. 

Taste and try before you 
buy. 

All is not gold that glitters. 

Uninvited guests are sel- 
dom welcome. 
Opportunity makes a thief. 

Don't spit into the well, 
you may have to drink 
from it yourself. 

Keep us in kindly remem- 
brance. 

Not to serve as a precedent 
for others. 

Don't meddle in other 
people's affairs. 

To come to a bad end. 

You are past mending. 

Experience only can teach- 
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He npHJOHtHTB yMd, 

He KT> leMy ; ne 3aHiMi ; 
He AAH qero; He no 

He HameMy Spaxy Hei^, 
He Ha 4T0 KynuTb, 

He Jiooo He cjyiuau, a 
jraib He MimdH, 

He Ha Toro nameji., 

HeBicTKi Ha oiMecTity, 

He xoiy rpixd, raHiB, 

He BCHKOMy Aaeica, 

He AajeKaro yM^ lejOB^Kx, 

He 0 TOMT. niAO, 

He laiCl )KHBH, KaKT> XOHeiCH, 

a TaKi> KaKi Bon. Be- 

JIHTt, 

He cyjH JKypaB^a bi HeSi, 
^aa cHHHHy bi pyKH, 

He KpacHa H36a yrjaMH, a 
KpacHd, naporaMH, 

He HO Kapiiany, 
He KT. ciaiH, 



Not to set one's brains to 

work. 
It is not necessary. 

"We are not for him. 

There is no price high 
enough for it. 

You need not listen your- 
self to falsehoods, but 
you cannot prevent 
others from lying. 

He found his match. 

Tit for tat. 

I must openly confess. 
Everyone cannot do that. 
A narrow minded man. 
That is not the business. 
A person cannot always 
live as he could wish. 

A bird in hand is worth 

two in the bush. 
A house has its value not 

by outward appearance, 

but by the hospitality 

within. 
Not according to his 

means. 

At the wrong moment; 
inopportunely. 
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He noA'h jafli, ) 
He noAi> ciaib, J 
He Bbinijd. Jwuia, 
He lyxi-TO 6bUo, 
He btj AOTSbUT, lani 6bU0, 
He BSLimuTe, 

He cyiicfi bt, B(5fly He cnpo- 

cacb 6p64y, 
He 3naenib ct. KOTopoft cto- 

poHbi Biiepi noAyen., 

He jfaeii CMy r6jOBy, 
He 3a ropdMH, 
He Bce TO rpoMii hto rpeiuuii, 
HecTH axHHeK), 

HeCTH B3A0pi, 

HecTH ^HHb, nenyxy, oko- 

jecHuy, OKOJfecHyio, 
H^qero roBopHTb, 
Hdiero ^ijaib, 
HeKiMi 3aMiuMTb ero, 

HeBiepneffix, 
HcBicTb Ky/id, 
Her^i, 

HerpaiidTHbiH, 

He/iop6cJib, 
He^oyHb, 

HeJierKaa ero npBHecjd,, 



Unbecoming; improper. 

He has no luck. 

It did not succeed. 

I never thought of that. 

To put up with. 

Forewarned is forearmed. 

You can never tell from 
which quarter the wind 
may blow. 

He cannot understand it. 

Not yet out of reach. 

Fear magnifies danger. 

To talk nonsense. 

It is not to be denied. 
It is useless. 

There is no one who could 

replace him. 
Not to be borne. 
God knows whither. 
There is no place where. 
A person who can neither 

read nor write. 
A minor. 
A quack. 

"What the devil brought 
him here ? 
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Hepaxa, 
IIcierKaff CHJa, 
He5jaroAapaocTt sanj^ia 

Hh Majo, 

Hb (hc) no HTO, 

Hh BS/iyMaiB, hh BsraAaib, 

H0 nepoMi HanncaTi), 
Hn noAi> KaKHMi bhaomi, 

IIh Ha BOJOCT., 

Hh kt> cejy, hh wh r6po4y, 

IIh H3.1b, HH BSHTL, 

Hh Ayjiauo, hh ra/iaHO, 
Hn KaiaBO, hh r.iaH;eHO, 

Hh 3a HTO Ha csirh, 
Hh cjyxy, hh nyxy, 
Hh laKi, hh chkx, 1 
Hh to, hh ce, J 
Hh TasiT. hh cm%, 
Hn 3a ^16, 

II H 34 HTO, HH npO HTO; HH 

CT. Tor6, HH CT, cer6, 
Hnnyrb Be SwBajo, 

Hunero aTHMb ne BOSLMemii, 

HflHero, 

HflKaKuxi ja^oBTj ct> hhmi, 



A sloven, a slut. 
Satan, the devil. 
The world rewards with 

ingratitude. 
Not at all. 

To no purpose, to no profit. 
It baffles description, 

Under no condition. 

Not the least bit. 

Without any preamble. 

Just so ; exactly. 

Quite unexpectedly. 

Neither one thing nor 
another. 

For nothing in the world. 

Not to hear or to see. 

Neither one way or an- 
other. 

Neither here nor there. 

For no price. 

Of one's own accord. 

In no wise ; by no means ; 

not at all. 
You will gain nothing by 

this. 

'Tis no matter; that's 

nothing. 
It is impossible to agree 

with him. 



Hhht6 He HOBO nonT, ^ynoio, 

IIhkt6 He npopoKiBtcBoeMi 

OTeiecTBi, 
HocHTfc niaoKy ne GeKp^Hb, 

HocHTb Bo^y Bi. Mope, 

HocHTb 3Mii6 3a ndsyxoH), 

HyjK^d. aaKOHTi HaMiHnerL, 
Hy!K4^ cKdieix, Hy)K4a n^a- 
merL, ayiK^a niccHbKH 

Hy HXT., 

Hfai xy^a oeai. ^oSpa, 

Ilfol HyHC4H, 

Ilfoi ot66ii ott. Hero, 

HiiT) posbi SesT) manoBT., 
uin, paflocTH 6e3i> ne- 



There is nothing new under 

the sun. 
No one is a prophet in his 

own country. 
He wears his hat on one 

side. 

To carry coals to New- 
castle. 

To nourish an adder in 

one's bosom. 
Necessity knows no law. 
Necessity is the mother of 

invention. 

Leave them in peace ! 
There is no evil without 

its compensating good. 
'Tis no matter. 
There is no getting rid of 

him. 

There is no rose without a 
thorn. 



0 



Ohi aaa m, rjasa He 3HaeTT>, 
Ofli y HteHLi no4i GamMa- 

KOMl, 



He understands nothing 
at all. 

He is under petticoat go- 
vernment; hen-pecked. 
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Oht> 6p6cH.ica dnpoMCibio, 

Oht> npyr(5MT> mmharh, 
Oui xmeiT, KaKi no nenai- 

HOMV, 

Om> Bce CBoe roBopuTij, > 
Om roBopiiTT) OAHo h TojKe, ) 
Oh-b ym 3a ropasiH, 3a 40- 

.laMH, 
Ohi Ha Bce ropds^i, 
Obi> 6senb HCAajcKi, 

Oa-h yi^wh Ha Mt^Hwa 

AeHBFH, 
Oa-h He TpycJHBaro ^ecaiKa, 
Ohi bxojkT) Kt iieMy b% aomt., 
Ohtj 4o5pajca no Ao6py no 

34op6By, 
Out. bi> /lojry KaKi Bt m^j- 

Ky, 

Oni. ^ypaKt ^ypaKOMi., 
Oht. ociajca bi 4ypaKd,xT>, 

Ohx cerd^na ne bx 4yxi, 



Ohi 6631. flyniH ort nea, 

Ohh O/iHd Ayina, or 

Ohh iKHByii Aynia bx 

Ohi no-ymn bt> ^OJraxT>, 



! 



He threw himself head 

over heels. 
It is entirely his fault 
He lies by authority. 

He always hums the old 
tune. 

He is off; he has made his 
escape. 

He is skilful in everything. 

He is not quite right in 
his mind. 

He received a bad educa- 
tion. 

He is not nervous. 

He visits at his house. 

He fortunately got him- 
self off. 

He is up to his neck in 
debt. 

He is very stupid. 

He had to go off in dis- 
grace. 

He is in his ill humour to- 
day. 

He is charmed by her. 

They are of one heart and 
soul. 

He is over head and ears 
in debt. 
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Oni atHBcTi npnniBaK)- 

Oni CO MHOH) 3y6i aa sySi., 

Om> lejoBiKt khhjkhhh, 
Ohi m-h KoHtH jiaeii, 

Ohi 5e3i KoneuKH, 

Oht. xBaTHJi H^pesi Kpafi, 
Ort, HiHBert y H6pTa Ha ny- 

Ohx Menil Kaiti. o6yxoMi bt> 
jo5t., 

Oht. 6te Kaia jynb, 

Oht. Mdciepi no^BOAHTb 

HTOrH, 
OhTi MepTB^HKH nMHl, 

Oht> HejoBiKT> neSbiBdibiB, 
Oht> Bce CBoe necerB, 

OhI BeyCH41HBT>, 

Ohti He BH4aTt ^aitnie 

CBoerd Hocy, 
Ohi o5jynHJii ero KaKi 

jHoiiy,* 
Oht. ciacTJHBo oiAijaJca, 



He lives in clover. 

He contradicts me in every 

thing. 
He is a man of letters. 
He is ready to jump out 

of his skin. 
He has not a farthing in 

his pocket. 
He indulged too much. 
The devil and his dam. 

To offend a person; to dis- 
oblige. 

IJis hair is as white as 
snow. 

He knows how to swell an 

account. 
He is dead drunk. 
He is an inexperienced 

man. 

He is always harping on 
the same string. 

He never remains long in 
one place. 

He sees no farther than 
his nose. 

He robbed him of every- 
thing. 

He escaped with a whole 
skin. 
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Oht. /(ajKe ndj[bneMT> ne no- 

Oa-b HtaBeii. naat naaoMi, 
Ohi nuKHyib ne ciiien., 
Ohti jceroKi na no/tTjeMX, 
Ohb O/inoro noMeia, 
Ohi npitxajii> na cbouxi na 

^BOHXI., 

OhT) npocbiny He aHaert, 
Ohti 3HaeTT., r/(i pditu 3h- 

MyiOTX, 

Oht> pyraeica na HeMT> CBfai. 

CTOHTli, 

Oa-h HeiHCTi Hd-pyKy, 
Ort, jievoKb Hd.-pyKy, ^ 

Ohi> HeiHCTT. na-pyKH, 
Ohi> aa^HHMi yMOMi Kpi- 
noKb, 

Ohi Steicfl KaKT> pwSa 061. 

je/it, 
Ohti caMi He CBoii, 

OhT> CMOipHTT. C6HTfl5peM'b, 
Ofl-b KOpiHTt H31> CeOH 
CKp6MHHKa, 

Ohi h cji^a He ociaBHii), 
Dht. hh CeJiMeca He cmm- 

CJHTli, 

Ohi Ha BceMT. coSany cxtit, 
OflT> Bi copoHKi po^ujca, 



He is dreadfully lazy. 

He lives like a lord. 
He dare not utter a word. 
He is easily set in motion. 
They are of one kind. 
He arrived on foot. 

He is never sober. 

He sees which way the 

wind blows. 
He swears dreadfully. 

He steals. 

He is ready-handed, pugna- 
cious. 
He is not honest. 
He reflects too late. 

He is like a fish out of 

water. 
He is out of sorts. 
He looks surly. 
He is very modest. 

He left no trace behind 
him. 

He is extremely stupid. 

The devil is in him. 
He is born to good luck. 

i. 
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Ohtj CpocHJca cipeMoaBX, 
Oht. ctohtx 3a nero crliHdio, 

Oni anich kek^ cwpii bt> 

Macji KaideTca, 
Om)Me^eTCfl KaKiyropkibiii, 

or, OHi Menexca itaia yro- 

pijaa KoniKa, 
Oux ceSi H ycT. He flyeii,, 
On^ Tyn. Hd-yxo, 
OaT> na Bce xoa6kii, 
Ohi AepsoKT. Ha asMKi, 
On b no/iMeTi ero He ctohttj, 
OoiinjaTb komj aojiOTbia r6- 

pM, 

06^^Jca Siuenw, 
OGt 9TOM1. a MejBK6MT> cjh- 
majT., 

OOiKerniHCB na mojokI, cia- 

HeillB ^VTB H Ha-B04y, 
06/lHpaTB KaKl JHHKy, 

OSjoMOBmnna, 

OrHeiii ropliTB, 

OroHb MacjiOMT, aaJHEaib, 

JBHIb OrHIO npHSaBJHTb, 

Oah^ jacTOHKa He A^^Levb 

BeCHM, 

04Hor6 noja aroAa, 
OA^BaTBca no ^OManiHeMV, 



He ttrew himself head- 
long. 

For his sake he will go 

into the fire. 
He is out of place here. 

He runs about as if he 
were possessed. 

He does not care for it. 
He is hard of hearing. 
He is everywhere. 
He has an abusive tongue. 
He is not worth a snap. 
To make large promises. 

To be in a sad pickle. 
I heard it accidentally. 

A burnt child dreads the 
fire. 

To strip a person bare. 
A sluggard, lazy bones. 
To blaze. 

To add fuel to the fire. 

One swallow does not make 

a summer. 
They are all of the same 

stamp. 
To dress simply. 
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04HHI 3a o^HHMi, or "I 
Onna% no O/inosiy, J 
OsaAaiHTt kofo-jhSo, 
Obchhbih KHceJB caMX ce5a 

XBaJHTl, 
OcTaBaTBCfl BT. A'i)BKaXT>, I 

OcTaB^TBCa BX 4-feBHuaxi, J 

OcTaBHTB j!,ixO KaKl OHO CCTB, 

OciaBHTB no ceSii ^oopyio 

naMHTB, 
OcTpHTB yma, 
OcTpBifi yji^, 
Ocipaa MBicjb, 
Oce.ii. oc.iomtj h ocTiineTca, 
OcKopSuTB Ha niii, \ 

OcKOpSMTB niuOM-h, j 

On. aBoca 40opa ne huh, 

Ott. AOTKni na. Bi BOAy, 

Oti. 4ymH, 

Ott. Henero A^iaib, 

Ott, BToro mai ne Aene, 

Ovh HsSbiTKa cep^aa ycia 

rjarojiiOTT., 
Ott> CMepTH Ein 3ejBa, 

On saSoTBi CKopIse CTapieM- 
ca, ^I'liMT. oorarteMT., 

Ott. iia.iaro npocrynKa Aaii- 
4euib n 40 BCJHKaro, 



By turns. 

To puzzle a person. 

Self-praise is no recom- 
mendation. 

She will always remain 
single. 

Let the matter stand over. 
To leave a good name 

behind. 
To prick up one's ears. 
A penetrating mind. 
A clever thought. 
An ass will remain an ass. 

To insult. 

From chance expect no 
good. 

Out of the frying pan into 

the fire. 
From my heart. 
From weariness. 
That is of no use to me. 
"What the heart thinketh, 

the mouth speaketh. 
There is no remedy for 

death. 

Cares will sooner make us 

old than rich. 
Small faults lead to great 

ones. 
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Ott. npncMOTpa xo3anHa j6- 
OTBd,ra ropofla GepeTi, 
Otboahtb oaad, 

OuKHBaib CBOH B^Kl, 

OiAaib Bce, HTO 3a flymeio, 
OT^aTB B6ry Ayniy, 
OinycKaib 4ymy na noKaa- 
Hie, 

OxKy^a OH^ HH BOatMHCb, 

OmyAa no Sepeica, 
OiKasaTb na oipisi, 
OminHCt Tbi OTT. laenn, 
OrqaaHuaa rojOBa, 
OTHaaHHbiii nrpoKi, 
OxflaTb noMOHT., 

OiBicHTb noiudnbi, 

0 TOMT. H nOMUtiy H^TT., 

OTyiaTb Ha npoitaTTj, 
OinpaBHTbca Ha toit. CBfai, 
OTjerJio ua cep^ue, 
OTKyraaTb Hdio, 
Oicpoiita He yBOJbHaexiorb 
HaKasania, 

OcKOpSHTb Ha CJOB^XTj, \ 
OcKOpSflTb CJOBaMH, J 

Oqepifl roJOBy, 



The master's eye makes 

the horse fat. 
Nothing venture, nothing 

have. 
To impose upon one. 
To resolve upon a mode of 

living. 
To do one's utmost. 
To expire, to die. 
To give a person time to 

repent. 
Before one is aware it is 

already there. 
How comes that ? 
To refuse point blank. 
Let me alone. 
A desperate fellow. 
A desperate gambler. 
To offer one's respects or 

compliments. 
To make a low obeisance. 
No one will care for it. 
To hire, to rent. 
To depart this life. 
My heart feels eased. 
To drink tea. 

Omittance is no quittance. 
To insult. 

"Without reflecting much. 
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Oxoia Te5i cOBdibca bi 310 You have an irresistible 
AiiO, desire to meddle in this 

affair. 



IlaiKaMH HTHU'L He JOBHTT., 

Ilapi. KOCTeii He jomhtt., 

UepeixaTb na HOBOceJte, 
IlepeBOAnTb ^yxi (/ibixdnie), 
JlepeKocHiTb bt> npe^paa- 

cy^KaxT,, 
IlepejHBaTb H31 Hvciaro bt> 

nopoiKBee, 
IlepenHcaTb na-Sijo, 
IlepeBopaHHBaTb Ha cboh 

XlepecbindTb h3x nycid, ua- 
■ nycTO, 

Ilepexo/iHTb H3T. pyK^ bt. 

pyKH, 
nepecuiiteHHbifl nfma, 
IlecTpHT^ BT> rjasaxi, 
IIuTb sa 3/iop6Bbe, 

llnpi. ropoH), 



n 

Birds are not to be caught 
with salt. 

Heat is always agreeable 
to the body ; you can 
never be too charitable. 

To move into a new house. 

To breathe. 

To be prejudiced. 

To waste one's labour. 

To write afresh. 

To mould one's mind. 

To waste one's labour. 

To hand about. 

Stale news. 

The eyes are dazzled. 

To drink to someone's 

health. 
A grand feast. 
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IlnTb Hafi npHKjrcKy, \ 
Hhtb laa ci. npniiycKOH), J 
naniH npondjo, 

IIhtb H^my KpyroByio, 
Hhtb 3a34p4BHyio lamy, 
njacd,TB no nyiKou ^y/iKi, 

IIjaTBe cniHTO bt. oSTaatKy, 
HjeTbio o6yxa ne nepeSfceuib 
(nepeniHSemB), 

njd,KaTB BSpB'l^OiMl, ) 
HjiaKaTB Ha-BSpBMT., >■ 

IIjaHeMT) n.id,KaTb, J 

IIjdBnaff noxo^ita, 

Ho ry6aMT> leod, /(a bt> porB 

He nonajo, 
Ho 4o5py no s/topoB^, 
rio nii6mT>, 
Ho nacjBiniKi, 
lie O/ieatKi npoiarnBaTB 

nOJKIiH, 

Ho njaiBH) BCTpiqdion., a 

a no ymy npoBOJKaiOTT), 
I Ho c^MeHH H mon-h, 

1^0 ropniKy h noKpb'iniKa, 
llo CHji, mni, CHj[y, 
D'o ropaiHMi. cjiin&in,, 

IIo COBiCTH, 

iHc meMHKHHCKH, 



To drink tea taking a piece 

of sugar in the mouth. 
All is lost. 

To send the loving cup 

around. 
To drink a person's health. 
To dance as another 

pipes. 
The dress fits well. 
Force is no remedy. 

To weep bitterly. 

An easy gait. 

He had no taste of it. 

Amicably, friendly. 
Justly, deservedly. 
By hearsay. 

Cut your coat according to 

your cloth. 
The coat does not make 

the man. 
As you sow, so will you 

reap. 

As the pot, so the lid. 
According to the strength 
In the very act. 
To one's conscience. 
In a perfidious manner. 
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IlOBicHTb HOCt, 

Ilo^jii niejKH m, Me/iy, a 
nonii JKyita naBoai, 

flo^HBBaTB K0r6-JIH50 3aB- 

TpaitaMH, 
Ho^nojbHaa npecca, 
noBic^Tt rojOBy (hoct>), 

lIoatnB^mb no/iojBffle, ysHa- 

enib no 66.ibine, 
IIosopx H cpaMT., 
HorHdjcfl 3a ^ByMa edfinaMH, 

HH 04Hor6 He noflMaib, 
TIojHOTe ! 

ITojLoatHTb 4tio BT> n6.iTm 

IIoJdOSH MCHH HepHeHb- 

KOMT>, a Bi 6i.ienbK0Mi 

MBHa BCSKifi nOJwSHTT,, 
nOJOJKHTb 3y6bl Ha HOJKy, 

noMHHaH EaEl 3BaJH, 
DoMasaTb Kor6-JH5o no ry- 

IIojHO opaiT., 4yAKB, 

QonacTb Bnpoc^KT) 
Ilonacib BT> omn, 



To be out of sorts; to 
hang one's head. 

Bad neighbours spoil good 
manners. 

To feed one with empty 
hopes. 

Secret printing. 

To despair, to be dis- 
contented. 

Experience comes with 
age. 

A disgrace. 

No one can do two things 

at the same time. 
Never mind. 
To put off for ever. 

A friend in need is a 
friend indeed. 

To suffer extreme want; 
to be without the neces- 
saries of life. 

He has made his escape. 

To raise false hopes. 

My friend, stop thy 
lying. 

To get into trouble. ' 
To fall into the deepest 
misery. 
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Honll-B Kl BOJKAMTi CT BO.I- 
Kd.MH BOH, H BMicTi BOJ- 

HhB nicHH noH, 
HocTaBHTb Koro H^-Horn, 

HoCTaBHTB Ha CBOeMT>, 

Jldcjii Haci xoTb ipasa He 

pOCTH, 

nomja nortxa, 

1I6mhhtb Hbi6-JiH6o xji5i- 

COJb, 

Rocji A^^nn Bcer^a 6tiBaen> 

acHaa noro^a, 
HpasyinocTb Maib Mndrnxi. 

nopoKOBt, 

IIpdSAHOBaTL HOBOCeibe, 

IlpdBAa rjaaa kojctx, 

IIpaBAa n6-Mipy xdniirh, 
IIpo BojKa pifeqb, a BOiKi 

na BCipisb, 
Hpo^aBdib c-h MOJOTKa, 
I IIpocTO nortxa, 

IIpoMiiHflTb canora Ha Jan- 

TH, 

HpocnTb XpncTd pd^n, 

HpnBMHKa rpixy ne onpaB- 
^anie, 

npn^eii) BpcMfl H HayiniT. 

Q 



"When you are in Rome, 
you must do as the 
Romans do. 

To assist one. 

To have it one's own way. 

After uSj the deluge. 

The fun began. 

To remember a person's 

hospitality. 
After rain comes sunshine, 

Idleness is the root of all 
evil. 

To give a house-warming. 
No one likes to hear the 
truth. 

No one tolerates truth. 

Talk of the devil and he 
is sure to appear. 

To sell by auction. 

It is real fun. 

To fall out of the frying- 
pan into the fire. 

To beg for alms. 

He has received a good 
education. 

Custom is no excuse for 
vice. 

Time works wonders. 
2 



ITpHCynHTBCH, 

UpHMipHO roBopa, 
IlyraHaa Bopoua Kycia 5o- 

HTCa, 

IlycTHTb R03s£ Bi orop6Ai., 

IlycTHTb no-Mipy, 
IlycKaTb HTO B1. orjdcKy, 

ITyCTOH HC.lOBliKl, 

\ llyieMi) ejay 40CTa.iocb, 

' HyTHblii HCJOBiKl, 

HycK^Tb nbub bt, oasd, 

HycTHTb niio Ha cnpaBKn, 
IlycTb Qynen no TBoeMy, 
IlycTHTbca Ha y^ajyio, 
IliiTb J[a3apa, 

nimiii KdHHOiwy He lOBa- 
pnmi., 

IlbaHOMy H Mope no KOjino, 



To knit the brow. 
Accepted. 

A burnt cMld dreads the 
fire. 

To set a fox to keep the 
geese. 

To bring one to beggary. 
To circulate; to make 

known. 
A silly man. 
He has his share. 
An able man. 
To cast a mist before one's 

eyes; to impose upon 

one. 

To prolong an affair. 
Let it be as you wish. 
To rely on chance. 
To beg. 

To be at variance with a 

person. 
A drunkard is dead to 

danger. 



Pa^T. ,?ymeio, 

Va,HT> ne pa^i.; p4^a ne 
pa^a. 

PasopacbiBaTb Ha Bixepi, 



I am heartily glad. 
Involuntarily. 

To throw to the winds. 
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PasciyndTBCfl cepunewh, 

Pdno niaiDKa santia, itaKi. 

6bi ee KdniKa He chiAa, 
Phckt. 6jarop6/iHoe a^JO, 
PvKaMT. BOJiH ne ^aBdn, 
PvKa pyiiy, 
PynaMn noraMH, 
PiAKO, no. MilKO, 



To allow one's heart to be 

softened. 
Do not whistle till you 

are out of the wood. 
"Well begun is half done. 
Keep your hands off. 
Unanimous. 
With hands and feet. 
Seldom, but well. 



Cam saBapHJii Kamy, caiai 

pacx.ie(5biBaH, 
CaMT>-Apyn>, 

CaMo C06610 paayMieica, 
C6eperd,TS KoneaKy Ha lep- 

Hbiii nenh, 
CSblBaib pyKT>, 
CoHBaib Koro ci. lojKy, 
CSbiTb HTO cb meH, 
CBoii )Ke Spaiii, 
Cboh oasb jyirae qyiKaro, 

CBOAHTb KOHUbl, 

CBOAUTb Cb lionuaiiH, 

Cboh pySamna ifbiljy OjiHHte, 

Cboh co5aKH rpbiayicii, ny- 

}Kaa He npncTafiafif, 
CBOAHIb CT> yMd,, 



As you make your bed, so 

you must lie upon it. 
One's self. 

That's a matter of course. 
To put by a penny for a 

rainy day. 
To get rid of something. 
To confuse a person. 
To get rid. 

One of his own equals. 
Each to his taste. 
To settle somehow. 
To make ends meet. 
Charity begins at home. 
Don't interfere in another 

man's quarrel. 
To turn one's head. 
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Cboh XH3KHHa.iyqffle ijikhxt. 

HcUaTT., 

Cboh lejiOTiim, 

Cfl'ijaTb HTo-jHoo Ha luaxi, 

CAliiaxb Ha oniiTy, 
Cuiian KOMy hto nnKv, 

CbOII CBOCMy no HCBOii 

Cboh cbohxi. hc nosHama, 
Cain MOH ! 

Cain, emy onocibijfeii, 

CeMB 6ij!,T>, OAHIIT) OTBiTt, 

Cep/5ue y Hero OTom.i6, 
CeAbJida cnuHa bx kojcchh- 
ni, 

Ciniih y M6pa h KudLtb no- 

CuAfab CJOJKd pyKH, 

CiiAHeim CHAiib, 

CHAiib Ha KopiOHKax'b, 
CaAbMH cH/ilTb 3a niAoa-h, 

CKOJbKO rOJldbl., CTOJbKO 

yM^Bi, 
CKojbKO flymi yroAHO, 

CKasaib no Aymi, 
CKa3d,Tb ndqacTO, 



Home is home, be it ever 
so homely. 

A friend of the family. 

To do something super- 
ficially. 

At a venture. 

To spite a person. 

We prefer to confide to 
our neighbours rather 
than to strangers. 

The friends did not re- 
cognize each other. 

My dear. 

He is weary of the world. 
Let it fare as it will. 
His anger has abated. 
The fifth wheel to the 
cart. ■ 

To wait for a favourable 

opportunity. 
To be idle. 

To be always sitting at 

home. 
To squat. 

To work constantly. 

In the multitude of counsel 

there is wisdom. 
To one's heart's content; 

as much as one likes. 
Upon one's honour. 
To speak frankly. 
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CKpyXHTL KOro BT) SapaHiH 

pon>, 

CKasaii 1T0 BT. cep^qe, '] 
CKasaib Bi cep^Kaxt, ct. , 

cep/iuoBt, j 
CKopo CKa3Ka CKasbiBaeTca, 

He CK6po A^jo A'kiaeica, 
CKaiHTBCfl KySapeMi, 

CiOMa rojOBy, 

QaBHbi Sy^Hbi 3a rop^MH, 

CijHwcb me KaK'L Ha rp'Sxx, 
CUwrnaiT. 3B0H^, 4a ne 
SHdeTi. rui ORT>, 

CKasdib npaB/iy MaiKy, 
CitpinHTb cep^iie, 
CjIOMHIb ni^K), 
Cjob^mh 6pi6xa ne HaK6p- 

MBHIb, 

CMOTpfeb H31 nop65bfl, 

CMepib 3a ^BepaMH, 
CMyibi 4a HepeiMyTbi, 
Cm^immt. Bori BjaAieii, 
Cniri) nuen ox^oHbaMH, 
CoBepniHTb naMaib no yc6n- 
nieiax, 

COBCfiMI H3l n^MfllU BOHl, 



To frighten a person out 
of his wits. 

To speak angrily. 

It is easier said than done 

To throw one's self head 

over heels. 
Head over heels. 
Travellers may lie by autho - 

rity. 

Unfortunately it happened. 

He heard a sound, but 
knew not from whence 
it came. 

To tell one the plain truth. 

To take courage. 

To break one's neck. 

"Words do not fill an empty 
stomach. 

To look askance at a per- 
son. 

Death is at hand. 
Nothing but disturbances. 
God helps the brave. 
The snow falls in flakes. 
To say mass for the departed 
souls. 

Quite vanished from me- 
mory. 
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CorHyifc Bi Gapanifl porx, 
CoSHpaexcfi noroAa, 
COHT> Bl. pyKj) 
Co5p:iTBca c% cvuma, 
CorHyiB BT. Tpn norHoe^n, 

COJOBBH SaCHHMH HC KOp- 
MflTT., 

CopBB-rojdBa, 

CoBcim. He laKt, 

CoHTH CT. yma, 

Co/(pATB cb i;or6 mKypy, ^ 

Co^paiB iiiKypi. Cb Koro-j. 

jh6o, 3 
CojHiie Ha nepeKdrfe, 
Cnjomt a paflOMT., 

CnpocT. He QinA, 

CpeAHHa Cauda SeaondcHaa 

yiopora, 
Ccopa AO floSpa ne AOBe^eTi, 
Ciaparo Bopp5i>a na MHKiiulb 

He noHMaeuiB, 
CioaTB rpy^BH), 
CiapBiH yipyri jynme h6- 

BblXl /(BVXX, 

Ciapaa ntcna, 

CldpOCTB He p^AOCTB, MOjlO- 
AOCTb He K6pBlCTB, 



To tame a person, 
A storm gathers. 
It coincides. 

To show one's self a man. 
To beat one to a cripple. 
An empty stomach has no 

ears. 
Dare-devil. 
Not in the least. 
To go out of one's mind. 

To flay, to fleece. 

It is noon. 

Upon an average; indis- 
criminately. 

One is free to ask ques- 
tions. 

The middle course is the 
safest. 

Quarrels lead to no good. 

An old bird will not be 
caught with chafl". 

To defend courageously. . 

One old friend is better 
than two new ones. 

It is always the old song. 

Youth does not understand 
how to enjoy pleasure in 
moderation, and old age 
has not the power to do 
so. 
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Cl'paXT. CKOJbKO, 

CiaBHTt HTO-AeQo BTi CHCTt, 

Ciaib B^L TynHKi, \ 
CiaiB BT. nenb, J 
CipoHTB B03/iyraHbie s^mkh, 
Cymaa npaB^a, 
CinHTb Ha atHByio HHTKy, 

CyateHaro h Ha Koni He 

Cb'iToe Spioxo KT. yienbK) 
rjyxo, 

CbiTbiH rcio^Haro ne pasy- 
Cbip^ 6opT> aaropijcir, 

Cl> BOJKdMH JKHTb, HO BOjqbH 
BblTb, 

Qb noKOHt BtKy, 
Qb rjday na oas-b, 
Ci. wasT. ^O-ioii, 
Cb TAa^ima cbin> ue 6y- 
Aeuib, 

C'b ro^a Hd,-r04i, 

Ct rojoBbi Hd,-rMOBy, 

Ci rpixoMi nonojaiiT), 



A great deal. 

To take notice of some- 
thing. 

To become confused. 

To build castles in the air. 

The real truth. 

To sew with a hot needle 

and burnt thread. 
No one escapes his fate. 

A hungry stomach has no 
ears. 

A well fed man cannot 

enter into the feelings 

of a hungry one. 
Much ado about nothing. 
When you are in Rome, 

you must do as the 

Romans. 
From old custom ; usage. 
Privately. 

Get out of my sight ! 
The sight of good things 

does not appease one's 

appetite. 
All the year round; every 

year. 

All round, without excep- 
tion. 
Half-wav. 
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Ci itaiK/jaro no KoneiiK'B 4.1a 
KopneMx BOH^, 

Ct. mipy no HHTKi hm 6in- 

Haro pySaniKa, 
nosBOJenia CKasaib, 
Ct> npocoHBH ; ct npocon- 

KOBi ; Bi npocoHbaxi, 
Ct> jerKOH pyKH, 
C-b H^MH Kpecinaa CHja, 
Co cjOBi noniJiHHy ne 6e- 

pyii,, 

CiSoapaMn ne ■fimt BiinieHi., 

a TO KOCTBMH 3aKH4aiOIl, 

Cti k^mx noffiHBemt, rkm n 
npocjbiBenib, 

Ct> niwh KTO poflHTca, c% 

liMT, H ocTaneTCH, 
CinrpaTb cb niui, - jiioo 



TaKT. H 6bITb, 
Ta.KT, BO^HTCa, 

TaKi He anen, 



Every mickle makes a 

muckle. 
To dig out root and 

branch. 
Every little helps. 

To state by permission, 
j- Half asleep. 

In a lucky hour. 

God be with us. 

"Words are not taxed; you 

can speak as much as 

you like. 
It is not good to eat 

cherries with the great, 

as they are apt to throw 

the stones at you. 
Show me your companions, 

and I will tell you what 

you are. 
What's bred in the bone, 

will come out intheflesh. 
To play a person a trick. 

T 

Be it so. 

Such is the custom. 
It cannot be so. 
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TaKTi CKaS^TB, 

TaKT. TO ! 

Taitx ceo% 

Tfioa BjacTB, 

TBopHTB cYA'h H npdB/iy, 

Tepnif KasdKT., aTaiuaH-L 6y- 

Hemh, 
Tenept MOH 6Hepe/;b, 
TeMHaa JBMHOcib, 
TeMHaa flyma, 
TeMHblH Hapo^T,, 
Tendpb He 40 myioKi, 
ThxIh aHreii npo^eifeix, 

THraelAerab.^djbffleSyfleuib, 
To-TO H S^Aa, 
TojoHb BO/iy, 

Tor6 H rja^H, 
To H 4ijo, 

ToiHTb 3y6bi Ha koto-arSo, 

TojbKO HTO CI HrOJKH, 
TorO H CMOTpO, HTO... 

To-TO ; TO-TO, 
ToJbKO HTO, 

ToTiAci BjaflHO, KaKoro noja 
aro^a. 



So to say. 

Thus ! So much ! 

So-so. 

You can do what you please. 

To promote right and 
justice. 

Patience and time bring 
all things about. 

It is now my turn. 

An obscure person. 

An obdurate man. 

An unenlightened people. 

No joking now. 

A fool has been born ; the 
angel of silence is hover- 
ing over us. 

More haste, less speed. 

This is the misfortune. 

To pour water upon a 
drowned mouse. 

Only pay attention. 

Constantly ; continually. 

To have a design, or an 
eye upon a person. 

Brand new. 

One has every moment to 

fear that... 
That's just it. 
Just now. 

One can see from what 
stock he comes. 
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Tpy^HTbCfl ^eHHO h Homuo, 

Ty^d. eiay h Aopdra, 
TyTt Henero ayjiaxb, 
Tjrb ecTB saKopioiKa, 

Tyrt HHiero Hfai My^pe- 
Haro, 

TyTi ito-t6 He laKi, 
TuKaiBCfl, 

Tbi eiaj^ no^MeiKH ne ro- 

flHIDbCa, 

Ta;Kej6 jentnTi Ha 4yuii, 
TflHyib JsMKy, 
Tb4>y, KaKaa raAOCxb, 
Tb*y, nponacTb ! "i 
Tb*y, flbflBOJbmHHa ! J 



y 6A6hi B^iocb ndjion, 

yjix Kopdioia, 
y Bcaitaro cbob BKyct, 
y ^pyraxi BH^Hmb cyieK^ 
B^ oasy, a y ce5ff a ope- 
BHfl He aaMi'iaeuib, 



To exert one's self day 

and night. 
It serves him right. 
There is nothing to reflect. 
There is some mystery 

about it. 
Any one can do it. 

It is not here as it Ought 
to be. 

To use the pronoun Thou 

to each other. 
You are not fit to hold a 

candle to him. 
Without that. 
It lies heavy upon his heart. 
To do drudgery. 
Fie, what a shame ! 

Plague! deuce! 



Some vromen have more 
beauty than brains. 

Each to his taste. 

You are quick to discover 
the mote in your friend's 
eye, but you cannot see 
the beam in your own. 



y Kord cjyjKy, Toro h xbeuio, 
y Mem nijta. no ropjo, 

y MCHH pjT^Kn OTHHTbl, 

y MCHH cep4ne saMnpaeii, 
y jJKeua nanaTB Kopoiita, 
y Her6 asMKi Kant SpaiBa, 



y Hero CijBMO na oas^, 

y Hero 4yxy h4t^, ) 
y Hero He xBaiaeTi. ayxy, J 
y Hero Bce 3d,BTpa, 4a saBipa, 
y Hero KapiaaHT) Toicra, 

y Hero HH KOJI&, HH 4B0pa, 

y Hero HH KoneiiKH nenerb 
Hill., 

y Hero Mi>/(HWH itofii, 

y Hero eme mojioko na ry- 

6to He o6c6wo, 
y Hero fisb'iKi OTHaicH, 
y Hcro yMa na-iaia, 

y Hero Ha nenixh ceiai. hjIt- 

V Hero jerKaa pyK^, 



"Whose bread I eat, his 
praises I sing. 

TJp to my neck in work. 

My hands are paralysed. 

My heart feels oppressed. 

Liars have short memories. 

He possesses much judg- 
ment and experience ; 
he was born with his 
eyes open. 

He has cataract in the 
eye. 

He has not the courage 

for it. 
He is very negligent. 
He has a great deal of 

money. 
He has neither house, nor 

home. 

He has not a farthing in 

his pocket. 
He is bold ; audacious. 
A stripling. 

He lost his speech. 

He is a man of much 

sense. 
He is very fickle. 

He is ready handed; pug- 
nacious. 



y Hero Bce h31 pyKi Ba- 

JHTCH, 

y Her6 ^jHHHHfi pyKH, 
y Hero cjioHKH icKyTi no 

ryoamt, 
y Her6 Hto Ha yiai, to h na 

y HHxi. H/iera nonoH, 

y HHXT> 4MMT) KOpOMBICJOMT., 

yoHTB Ha noBaii., 
yroBopi Afime fleHcrx, 

y^apHTBca o6i saKja^^, 

yA^pHTb JHHOMl) BT. rpaSB, 

y^apHTB no pyK^MB, 

yjKl laiiOB-B CBill>, 

yMi> xopoon., a ^Ba synme, 
Ywh xopomo, a ^ea jyqrae 

TOTO, 

ynoTpe5jHTB qio bo sio, 

y CeMH HflHeKT. 4HTa 6631 

rjas'B, 

ycjyjKJHBbiH flypait^ ona- 
cnie Bpara, 

yipo Beiepa My^peHie, 



He IS not successful in 

anything. 
He is not honest. 
His mouth waters. 

He is open-hearted. 

They are having a ca- 
rousal. 

They quarrel frightfully. 

To till with one blow. 

An agreement saves much 
dispute. 

To wager. 

To be ashamed. 

To conclude. 

So goes the world. 

Two heads are better than 
one. 

Four eyes see better than 
two. 

To use for an evil purpose. 
Many cooks spoil the broth. 

An officious fool is more 
dangerous than an ene- 
my- - 

Early to bed and early to 
rise,makesamanhealthy, 
wealthy and wise; advise 
with your pillow. 
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OoHapa no^^ rjaaaMH, A black eye. 

X 



XBaiaTBca 3a vmi, 
XoAHTB rorojCMi, 
XoAHTB BOKpyr'B na. oimo, 

X03flHHl Bt ilOMy, KaKT. 

A^aMT. BT> paio, 
Xopomo TOiuy jkhtb, KOMy 
GaSyiDKa BopoatHii, 

Xopdmi Ha Bsrja^x, 

XopOUIT, rOj!y54HKli, 

Xoponii rycB ! 

XopOHHTB KOHUBI, 
XoiB BdjKOMTj BOH, 

XoTB mapoMi HOitaTH, 
XoxoiaiB BO Bce ropji6, 
Xjiot-coJB imB, 4a npaB^y 

piiKB, 
X^Ki-^a-coJB ! 
Xy^oii MBpi, jyqme 465poH 

ccopBi, 

Xy^O HajKHTOe B'b npoKB 



To recover one's senses. 

To walk formally, to strut. 

To idle about. 

Home is home, be it ever 
so homely. 

A person can make his 
way in the world when 
he has friends and well- 
wishers at his call. 

He looks well. 

That's a fine bird for you 

A fine fellow (satirically). 

To conceal evil intentions. 

To be without the neces- 
saries of life; to sufier 
extreme want. 

As if deserted. 

To laugh aloud. 

Do right and fear not. 

A good appetite to you ! 
Anything is better than 

going to law. 
Ill gotten wealth never 

prospers. 
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IJapcTBO CMj^ He5ecHoe, May his soul rest in peace. 



1 

^e.iOBiKt ne 6e3i. rpixd,, 
^ejofiiiti HepoGicaro nech- 
ita, 

^e.^os^Kh npe/tnojard,eTT), a ] 
Eon pacnojaraeTT>, f 

^ejOBiKi. 4yMaeiii, a Bon> f 
pacnojaraeii, ) 

^epHblH ACHB, 

^ejiy 6biTt Toro ne mhho- 

Baifc, 
^^CTHoe cj6bo, 
lecTHaa njaid Bipnaff ^py- 

^aCTHMMT) 66pa30Mi, 
lucTafi /lyraa He sndeTii sa 

coSoK) rpixd,, 
^HCiwH 4yp^Ki, 
^yjKHMH pyitdMH Htapi. 3a- 

rpeSaiB, 
lyjKHMl AofipoMi. He HaiKH- 

Benibca, 
^iiMi Eori Hocj^ii, 



To err is human. 
He is no coward. 

Man proposes, God dis- 
poses. 

Unlucky day. 

No one escapes his fate. 

Upon my word of honour. 
Honest payments make 

good friends. 
Confidentially. 
Unto the pure all things 

are pure. 
A real fool. 

To take the credit of an- 
other man's work. 

Ill gotten wealth never 
prospers. 

You must be content with; 
you must put up with. 
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Ito y Koro Sojhti., totb o 

TOMT. H rOBOpidTX, 

^To QyneiT,, TO Cfnevh, 
Ito 3a Gi^i, ? 
Ito hh roBopn, 

"ItO ropOA^, TO H HOpOBTi, 

HTO ^epeBHfi TO n oSti'idii, 
_ HtoSt. er6 jyxy He 6buo, 
^To ecTb 4yxy, 

^TO niM, TO niM, 

^■^o Te6i aa AiiO? 

^■T0 eCTL MOHH, 

Ito TyTi 3a n6jB3a, 

^w ne ciua^HO, to h He 

Jld^HOj 

%0 Tyil MHdrO TOJKOBaTb, 

Ito y Tpeskaro na yni, to 
y ntanaro Ha aswiti, 



The farther you penetrate 
into a ■wood, the more 
trees you will find. 

What I have I willingly 
offer, and I hope you 
will be contented with 
it. 

What the heart thinks 
the mouth speaks. 

What will come, must 
come. 

What does that matter? 

or signify ? 
Say what you like. 
Every country has its 

custom. 
Out with him. 
Scarcely any breath. 
What's right must be 

right. 

What has that to do with 
you? 

With all your might. 
What advantage does one 

get by that ? 
There is neither rhyme nor 

reason. 
What is there to talk so 

much about? 
There is no trusting a, 

drunkard. 
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^Ito Koro wcemrh, tott> npo What the heart thinks 
TO H roBopHTB, the mouth speaks. 

\ 



IUa6anit ! 

IDanoHHoe sHaKOMCiBO, 

TIInpoKaa naij^pa, 
ninin^ eMy, 
nivMi H raiBT., 
IIIyTKH CTopony, 



Enough !(leavingoflP work). 
A slight acquaintance- 
ship. 
Good natured. 
He gets nothing. 
Buzzing and humming. 
Jokes aside. 



meMBTB cepflne, It lies heavy upon my 

heart. 



^CTB ^0 OTB^iy, 

lixaTb GKdjHqeio, 
lixaTB Ha nepeKja^HbixT., 
■Bnib nHp6n> ct> rpnGaMH, e 
4epatH asbiKt sa sySaMH, 



To eat one's fill. 
To take a roundabout way. 
To ride in a postchaise. 
Don't betray yourself. 
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Sitaa ^LaBOJBmHHa, 
9Kaa OKdsifl, 
9Kaa HepioBimiHa, 

9t0 Buyout He BHAaHO, 

9to BiitoBoe coSbiTie, 

9to hah Hero KHiaflcKaa a3- 

6yKa, 
9to a^jo ! 

9to ^ja Hero HaxoAita, 

9io euj riaad KOJeiij, 
9to eiiy no /lyml 
9to eiay no-Hyipy, 

9io CMy ch pyKH, 
9to CMy Ha-pyKH, ) 
9x0 eMy He no mepcTH, 
9to ero KondKi, 
9to enje 6yKH, 

9x0 enie Bonpoc^, 
9x0 enje Bnepe^H, 
9x0 K^/^aexca Kb TJi&si,, 
9x0 Ki. JHny, 
9x0 mh4 no ropjo, 
9x0 MHi He no 3y6aMi, 



A diabolical afifair. 
What a misfortune. 
What witchcraft. 
Such a thing has never 

been seen. 
It is averyrare occurrence. 
That is Greek to him. 

That is right ! It is well ! 
That is a godsend for 
him. 

A thorn in one's side. 
According to his idea. 
This is right according to 
his opinion. 

This comes opportunely. 

This is not to his liking. 

This is his hobby. 

The thing is as yet in 

embryo. 
That is still a question. 
It will follow. 
This is obvious. 
That becomes him. 
I have quite enough of it. 
I shall never be done with 

that. 
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9to mh^ cno/ipyiHO, 

9to MH^i KaKt pasi. noAX ci^Tb, 

9to He KT) cnixy, 

9io He no Bamefl idciH, 

9to He AoSpy, 

9to He Moe 4IJ0, 

9to He Hfleii, 

9x0 He y Micia, 

9to He Sy^eit leSi bt. oSh^y, 

9to HHKy/(a ne roflnica, 
9to HHiero ne sssman,, 
9x0 HH Ha 116 He noxoffie, 
9x0 OTBejo MHi Aymy, 

9x0 naxHexT. HeA65pMMi, 
9x0 HJieBoe niAO, 
9x0 npocio 1331. pyKii bohi, 
9x0 npocxo yMopa, 

9x0 caMO no ce5£ 
9x0 XOXb SpocB, 

9X0 XOJBKO HBfooHKH, a 

aro^KH BnepeAu, 



This is convenient for 
me. 

To a hair. 

There is no hurry. 

You don't understand any? 
thing of that. 

That points to no good. 

That is not my business. 

That cannot be done. 

This is out of place. 

It will not be to your dis- 
advantage. 

It is of no use. 

That has no meaning. 

In an unbecoming manner. 

As if a stone had rolled 
off my heart. 

That forebodes misfortune. 

This is a trifling matter. 

It is scarcely conceived. 

To make one burst with 
laughter. 

That is a delicate matter. 

It is of no use. 

This is only the com- 
mencement, you may 
imagine what will fol- 
low. 
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fl Bcfei 3HdH) Ha nepeieii, 
fl He npoiB OTi 3Toro, 
fl cbiTT. no ropjo, 

flfijOKO OTTj ttC^OHKH HC ^a- 

jeKo OTitaTbiBdeTcs, 



a 

I know them at my fingers' 
ends. 

I am not disinclined to 

do it. 
I am quite satisfied. 
The apple does not fall 

far from the tree. 
With a tongue in your 

head, you need never 

lose your way 
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Comparative Table of Eussian and English Coins, 
Weights and Mbastjees. 





ESTIMATION 


n ft T "W R 


In Eussian Coins. 


In English Coins. 


Roubles. 


Copecks. 


Shillings. 


Pence. 












In Gold. 










The impeiial (BMnepito) 


10 




32 


g 


The half-imperial (nojyHJine- 












5 




16 


4 


The ducat (lepBoHeqx) 


3 




9 


7 












In Siltee. 










The rouhle (py6.ib) 




100 


2 


7 


The half-rouble (nojTBHHHKi) . 




50 


1 


H 


The quarter of a rouble (lei- 










BepT&ItT,) 


— 


25 


— 


8 


A 20 copeck piece (AByrpHBCH- 










HHKl) 




20 




6 


A 15 copeck piece (B46TbiH) . . 




15 






A 10 copeck piece (rpHUBH- 










HHKl) 




10 




31 


A 5 copeck piece (naT&Ki) . . 




5 




14 


In Coppek. 










A 3 copeck piece (ipHKontei- 






Pence 


Farthings. 






3 


1 




A 2 copeck piece (rpomi) 




2 




3 


A copeck piece (KOntiiKa) 




1 






A half copeck piece (/jeneHiKa) 




i 


) No equivalent 


A quarter copeck (nojymKa) . . 




1 

4 


J English coins. 
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ESTIMATION 




In Russian Weights. 


In English Weights. 


■WEIGHTS. 


Pounds. 


Zolotnefiks 


Avoir 
Pounas. 


dupois. 
Ounces. 


The berkovets (OepKOBeqi) . . 


400 


— 


361 


— 


The pood (nyn^) 


40 




36 


10 


The pound (*yHTl) . . 




96 






The lot (jDii) 




3 




7 

I6 


The zolotneek (sojotbbkt.) . , 




1 




7 

T5 


The zolotneek is divided into 
96 dolee. 










MEASTTBES. 


ESTIMATION 


In Russian Measures. 


In English Measures. 


Long Measure. 


Feet. 


Inches. 


Yard|. 


Feet. 


The verst (sepcTa) has 500 
sazhens . . 


3,500 




1,166 


2 


The sazhen (caffienb) has 3 
arsheens 


7 




2 


1 


The arsheen (apiDHHi) has 16 
The versh6k (Bepm6Ki) 


2 


4 


Feet. 
2 


Inches. 
4 




If 




If 


The foot, (*yT%) . . 




12 


1 




The inch (jkUmi) has 12 lines. 




1 




1 


Square Measure. 


Square sazhens. 


Acres. 


Roods. 


The dessyateena (aecsTHHa) . . 


2,400 


2 


2 
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ESTIMATION 




In Kussiau Measures. 


In English Measures. 


Solid Measure. 


Cubic Feet. 


Cords. 


The cubic s&zhen (KyOm6CK3.fl 


343 




Liquid Measure. 


Vedros. 


Krooshki. 


Gallons. 


Quarts. 








109 




The tun (fioHEa) 


40 




1 


The anker (^Hitepoiti) 


3 




8 


4 

6 


The vedro (bbapo) 




10 


2 




J.ne KTOOSOKa luyyiKKa./ Ilao IKI 


— 


1 


— 


1 


Dry Measure. 


Tohetver. 


Garnets. 


Gallons. 


Quarts. 


The kool (Kyjib) ,. 


10 


— 


5.5 


3 


The tohetvert ("leTDepTb) 


8 




44 




The asmeena (ocLMHHa) 


4 




22 




The tchetvereek (leiBepoKi) . . 




8 


5 


2 


The half-tchetvereek (nojy- 

TCTBepHKl) . . 




4 


2 


3 


^he tchetvy6rtka (leiBepTEa) . 




2 


1 




The g&mets (r&pBeiiT.) . . 




1 




2f 


The halfg&mets (nojyrapneqi) 




1 




If 



6r ^ 







I 





.9 



\ - /J y ' - ■ 



,:^3 (a) 









3 (6) 




S^a^- t^-^^^^^ ,^J^<^^ 

YO-^y^-e^^^T^ "fZ^'Z.'^fl-t^'^ 



.-^/^A.^ ^^i^ c/f-^^^^ '^^^.i^^'^^^f^^ 



^€,ti2^ /t-^^-*^<^Z.-ei^£'*oe^ ^■7't^e.-C'*t--*'*'*'iL^^ -s'^^^-s^-t-iisZ^iafe^ 



6 





^ eu^e^^J^ 'Muu.nMg^^^ Ayz^^^^^^ 



-^iZco J^ii^io ^<U'Osi<.a^* ^ (^s^aJiri axxj^'''^ ^^t- 'ZSi.^ 



-^JL- ^J^t^ja^tM^Juy^ : ^^m^ftea^ cM^Oi^^f^iuf- 




7(a) 



7 (6) 




/^^^/'p^^ft^ ,-yti^ii>^ p;;^^ ..'^/^^^ ,^c..t)L^/i_ t.<*>i«S/ , 



^fi-^*^^-<<^g> 'Zm^.^V^-e^ y^^^/k.-^^-^ ^»-<.-c,^^ 




^^^^^^ 




Of. 




f ^ ■ . 







^M^^ u^.^ c.l.c^^^'-i-yft.^^^^ /i^^ 9^ ^^^^^^^ 




^^^^ 



/ 
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12 



/ 









13 



^dP ^^^^^^^^^ ^ ^ ^y^U^^^^j^^ ^ yZ^^^^ ^t^t^ 







15 



ADDITIONAL 
EXERCISES IN READING* 



I, 

a, e, 0, y, h. 
II. 



iia 


no 


By 


HH — nn lie 


on 


but 


well ! 


ueither— uov no 


0-110 


o-iia 


0-HII 


•HH O-Ul'l O-IIO 


it 


she 


they 


neither tliey it 







.1. 




.ly-na 


.iH-iiii 


ja-UH 




moon 


tench 


deer 




I'l-.IH 


iiy-.ji'i 


o-ua 


.111 -J a 


or 


ciphers 


slie 


puureil 



e-.iH 
fir 



111- 01111 ,1H i 
is it not Uu'y 



M. 



Ma-JO 
little 

Ma-.Ma 

mother 

Ma-.iii-iia 

raspberry 



MM -.10 

dear 

H-.vien-iio 

namely 



MH-MO 

past 

MaH-iica 

uianna 



0-iia iiH-.ia 

she is dear 

0-Ha HH-Ma-jo ue MH-.ia 

she is not at all nice. 



MH-iia 

mieu 

IIH-Ma-.lO 

not at all 

O-Ill'l MO-l'l 
tliev are mine 



* Accoiding to Golotousof. 

a 



ii 



110 no-.ie jii-na nH-.ta 

iibout field lime-tree saw 

no-ja na-na ja-na no-no-iia 

skirt pope paw caparison 

n6,i-iio Ma-jo no Ma.iy o-Ha nn-ja 

full gradually sbe drank 

0-nH nn-ju-JH Jii-ny 

they sawed the lime-tree. 



T. 



to 


TH-na 


TO TO 


HT-TU 


then 


mud 


now — now 


to go 




T^-no 


njo-TH-na 


nO-TO-M 


piiynieiit 


blunt 


dam 


therefori 


JO-na-Ta 


le-nj 


TC-nJO-Ta 


jeH-Ta 


spade 


warm 


heat 


ribbon 


siei-ja 


TOJ-na 


na-y-Tii-Ha 


nO-MO-! 


broom 


crowd 


cobweb 


slops 




0-HH n.ia-TM-jn mujo no Ma-jy. 




they paid by degrees. 








A. 






MO-^a 


ly-^a 


Hil-AO 


yes 


fashion 


thither 


one must 


H0-m-t6 


46-Ma 


Ay-Ma 


Ay-AO 


a chisel 


at liome 


a thought 


bore 




no jy-^a 


40-JH-lia 


AJia-aa, 


fish-hook 


tinning 


valley 


length 



Ill 



OT-TJ'-Aa 


.laM-nii-^a 


no-Jia-^a 




from there 


lamp 


pomade 
HT-Tl'l Ty-,ia 


well 




you must go there. 








K. 




6-i;o 


My-i;a 


Ky-Ma 


OK- 11 6 


eje 


flower 


gossip 


window 


Mv-iia 


i;a4-Ka 


i;y-Aa 


K0-.1H 


pain 


tub 


where 


if 


lIO-Ka 


K0-.i6-^a 


na.i-Ka 


lia-ii'i-iia 


if 


block 


staff 


snow-ball tret 


HIIT-Ka 


VT-Ka 


yjHT-Ka 


OT-Kf-Aa 


thread 


duck 

HUT 


snail 
-lia TOH-Ka 


from whence 




a thread is thin. 




K0-3a 


3n-Ma 


3. 

30-.ia 


y3-K0 


goat 


winter 


ashes 


narrow 


aa-Jia. 


H3-4a-JH 


ys-Aa 


36-JO-TO 


saloon 


fi-om afar 


bridle 


gold 


sa-Ho-sa 


J0-3a 


na-3a-4u 


UH3-K0 


splinter 


twig 


behind 


low 




/50-.iH-Ha HH3-Meu-iia 




- 


the valley is low. 








C. 






CH-ja 


ca-nu 


0-CH-na 


fat 


force 


sledge 
a 2 


aspen tree 



ir 





KO-Jc-CO 


cu lie 


0 ca 


pouch 


wheel 


blue 


wasp 




K0~C3i 


cy-Ka 


.iH-ca 


village 


scythe 


bitch 


fox 


no-cy-/ia 


Ha-CH-jy 


/ 

La-ny-cxa 


co-iu-uo 


utensils 


hardly 


cabbage 


salty 


C.1G-3U 


cyit-Ho 


.le-ca 




a tear 


cloth 


fishing-line 


the little sail 




ciie-Ta-na Kii-cia 






sour cream is sour. 








B. 






BO^-Ka 


Bi'i-.ia 


H-Ba 


water 


brandy 


vase 


willow 


.10H"K0 


Bii-no 


HO-BO 


IIU-BO 


dexterous 


wine 


now 


beer 


Hll-BcL 


eo-Ba 


Al'l-BO 


BO.I-Ha 


coru-field 


owl 


miracle 


wave 


0-.10-B& 


AaB-n6 


jaB-ua 


C.1 II- ita 




long ago 


shop 


plum 


MO-.lHT-lUl 


B3-;?aB-Ha 


HO-.io-B«-na 


prayer 


loug ago 




half 




.IB- 


■ca jy-Ka-Ba 






the fox is sly. 








P- 






yp-na 


pa-iio 


Ay-pa 


dew 


urn 


early 


fool 


pa-ua 


py-Ka 


Mo-pe 


K0-p6-l 


wound 


hand 


sea 


crown 



V 



p6-AH-na 

native place 


ne-p6 

pen 


na-pa 

couple 


p6-3a 

rose 


i;o-pa 

rind 


pa-Ma 

frame 


fle-pe-BG 

tree 


3a-pa-3a 

contagion 


6-3e-po 

lake 


K0-p6-Ba 

eow 


Bo-p6-na 

rook 


4yp-Ho 

badly 


4po-Ba 
wood 


CH-po-ia 

oi'pbau 


Tpa-Ba 

grass 


Kpe-cja 

arm-chair 


Tpa-Ba 3e-.ie-ua 

the grass is greeu 


cep-Ha AH-iia 

the chamois is wild. 


ra-ra 
eider duck 


bow 


r. 

t6-m 

naked 


HO-ra 

foot 


ro-pe 

grief 


ro-pa 
bill 


40-p6-Kl 

way 


ro-je-Ba 

head 


Ha-ro-Ta 

nakedness 


pa-/iy-ra 

rainbow 


no-ro-^a 

weather 


ugly 


cjy-ra 

servant 


rpo-3a, 

storm 


r.iy-no 

stupid 


rju-na 

clay 


pa-4y-ra Kpa-cii-Ba 

tlic rainbow is pretty 


ro-ao-Ba 

the head 


Epyr-.5a 

is round 




aat-i&n-Ka. ipy/i-Ha 

the riddle is difficult. 








G. 




p6o-i;o 

anxious 


6o-ra-TO 

rich 


He-69 

sky 


0-66-11 

tapestry 


f)0-.j6-T0 

swamp 


6-5a 

both. 


ry-oa 
lip 


60-pO-fla 
bearil 



6o-.ia-i!o 


6y-Ma- 


ra co-6a-Ka 


pa-66-Ta 


clond 


paper 


dog 


labour 


6a-6a 


3a-56-Ta cyo-oo-ia 


6;^.i-Ka 


womiin 


care 


Saturday 


loaf 


cua-cH-6o 


Bep-5a 


6yK-Ba 


6ap-Ka 


thanks 


willow 


letter of alphabet 


boat 


.iO-3a rnS-Ka 




He-5o cu-HC 




the twig is flexible 




the sky is blue 






6y-jaB-Ka Ma-ja 








the pin is small. 












*y 


Ko-oe 


<i>H-ra 


4.y-pa 




coffee 


fig 


waggon 


■I>H-3H-Ka 


oai-^a 


ap-*a 


KOf-ia 


physics 


fold 


harp 


jacket 


<i>ao-pa 


•top -Ma co-4>a 


HHJI-<!>a 


dye 


form 


sofa 


nymph 


MJ^-'Pia 


<i>a6-pH-Ka cuA 


-■peT-Ka 


muff 




manufactory serviette 


OH-ra cia^-ita 


My«>- 


Ta len-.ia 


the fig is 8 


weet 


the muff is warm 






CO-l'a HH3-Ka 








the sofa is low. 








X. 






y-xo 


co-xa 


y-xa 


badly 


ear 


plough 


soup 


cyxo 


My-xa 


xa-ia 


xy-ja 


dry 


a fly 


hut 


blame 



vii 



Ay-xi'i 


XBa-.ia 


xo-Ay-.iii 


xo-Je-pa 


scent 


praise 


stilts 


cholera 


py-oa-xa 


x6-J04-uo 


xpao-po 


na-xofl-Ka 


sliirt 


cukl 


brave 


a find 


cia-p^-xa 


n.ia-xa 


njo-xo 


r.iy-xo-Ta 


an old womau 


a log 


badly 


deafuess 


311-Ma xo-.i04-na 


xo-.je-pa 


0-na-cna 


the winter is coM 


the cholera 


is dangerous 




cia-py^-xa cja-5a 






the old womau is weak. 












cu-un-ua 


Mi-no 


OB-ua 


Ko-pu-ua 


titmouse 


face 


sheep 


cinnamon 


y-.iH-ua 


Ky-HB-ua 


jH-cii-ua 


ua-pu-ua 


street 


marten 


fox 


queen 


ua-peB-Ha 


ua-pa-na-Ha rop-.m-ua 


Ky-pn-ua 


princess 


a scratch 


turtle dove 


fowl 


op-.iii-ua 


J^M-HU-Ua 


MO-.lO-4H-na 


py-ita-Bii-i 


eagle (/.) 


a vvise man 


young wonnm 


mitten 


ua-pii-ua MH-JO-CTH- 


■Ba .ni-cu-iia xiii-pa 


tlie 


queen is gracious 


the fox is cunning 



OB-ua TB-xa 

the sheep is gentle. 



iit, H, m, m. 

)ita-oa 'ie-.i6 my-6a nu-ma 

toad forehead fur coat food 

■/i;H-,ia Ky-'ia iia-ma 'la-ma 

vein heap our thicket 



yiii 



>i;iip-iio 

i 


Tv-'ia 


Ka-iua 


'la-luc 


fat 


cloud 


gruel 


oftener 


JKa-.io 


C6>i-i;a 




ne-me-pa 


sting 


a Ciisk 


soul 


cave 


ii6-;i;a 




Ho-iiia 


mil 


Itutlier 


miracle 


burden 


cabbage- soup 


iliH-TO 


Mfi-'lH-Xa 


pa-Tv-ma 


p6-iua 


com 


.stepmother 


town-hall 


grove 


;i;e-iia 


Aii-na 


cvriiia 


inj''-i;a 


wife 


country liousc 


dry land 


pil<e 


/lil'l BO 




mi; -.10 


iue-i;a 


livL'ly 


baft 


awl 


cheek 




'le-ia 


nVin-Ka 


ny-uie 


pool 


tlie couple 


cannon 


more, most 


ii;a-.io-oa 


i;a-He-.ni 


iiian-Ka 


Mil- me 


coijiplaiiit 


swing 


Clip 


cleaner 


Ham-ita 


po-i'6-;i;a 


rpy-uja 


b63-!1!H 


cup 


a mat 


a pear 


tliixen 



36-.10-TO 40-p6-/i;c ce-pe-6pa ce-pe-(jp6 .ier-«ie ao-.io-Ta 

gold is dealer than silver silver is lighter than gold 

Mo-pe Be jii-no, ,n'-)Ka sia-ja 

the sea is great, the pool is small 

4y-ira na-ma oes-CMepi-na 

our soul is immortal. 
0. 

eii-Ta pi'10-Ma Ka-oeA-pa a-pHe-Me-Tn-i;a 

the letter 0 rhyme pulpit arithmetic 

npo-ii3-iio-cii 0n-T;f no-^6d-iio <i> 

pronounce 0 lil»e '1' 



ix 



y-'ji'i npn-.ie)K-no a-pne-Me-TH-Ky 

learn iirithmetic diligently. 

9, i. 



TT>-.IO 


3-10 


O'b-JO 


Cb-DO 


h(nl V 


this 




hav 


:'ipa 


3-n6-xa 


3-Ta-!Kep-Ka 


a-Ba ! 




, ^' 


!i vvnnf-iiAh 


eh ! 


cb-po 


3-Ta 


li-Aa 






this 






■l>3-4a 


p'B-iia 


/ 

B'b-pa 


•di-TO 




turnip 


faith 


sn mil ini' 




B'b-KO 


pb-Ka 


c'li-pa 


ii]isfort Lille 






sulpliur 


M'i-Ha 


t 

M'b-pa 


no-yjia 


Oi-iv-ra 


an oxcha.iig'e 


incnsurs 


poom 


wliito sturj^eoii 




cli-nu 


A'b-.io 


U'b-Ha 


oliildreii 


entrance hall 


deed 


price 


:j-XO 


ni-iia 


nO-j-TOMV 


4'b-Bi'i-ua 


eelio 


foam 


therefore 


girl 


litp-llO 


rb-CTO 


uo-jb-no 


CB'b-Ma 


faitlifully 


dough 


a log 


candle 



Bec-na xo joA-H'b-e ,ii-ra .I'b-TO len-j'b-e 6-ce-iin 

s-pring is colder than summer summer is warmer than autumn 



oki-ita Ma-ja, no npo-Bop-iia 

the squirrel is small hut agile. 
10, fl. 

a Mii-iaio .Jid-^H ,111-^11 

I read people uuulo 



X 



Illl-IIfl 


^ 11 -Til 


M)i CO 


iiie-fl 


nurse 


child 


meat 


neck 


AO-M 


Bo-.ia 


Hp- KG 


CK)-4a 


part 


the will 


clear 


hither 




)i-c.iii 


HB-HO 


nv ifl 

J 


cannon-ball 


a crib 


evidently 


bullet 


Bl'l-.10 


na-Ta 


6^-pa 


oa-Hff 


idle 


heel 


storm 


bath-house 


ap-MO 


npa-MO 


H'Ma 


c'li- 51 a 


the yoke 


straight 


pit 


seed 


li-Mfi 


.110-00 


cjK)-na 


a-cuo 


name 


dear 


saliva 


clear 


fi-SBa 


y-K)T-no 


a-ro-^a 


6i 10-40 


plague 


eoiufortable 


berry 


dish 


piOM-Ka 


3M'6-(i 


ffl.iH-na 


Bpe-jia 


wineglass 


serpent 


hat 


time 




Aoopoe cep^iie yBaJKaeic/i BciMH 




. everybody esteems a good heart. 








BI. 




pi.'i-5a 


qa-c:.'i 


.II)I-K0 


ci.'rr-no 


iish 


watch 


the bark (of nrood) 


nourisliing 


xo-,il'i 


X0-4l'l 


KO-Tb'l 


i;a-TH ! 


passages 


go 


cats 


roll I 


00-01)1 


ca-jb'i 


■ca-flH 


Hili-nn 


beans 


gardens 


place 


melon 


MI>'l-.IO 


MU-JtO 


HO-CI.'l 


iio-cn ! 


soap 


pleasant 


noses 


carry ! 


ry obi 


ry-Sti ! 


y-jw5-Ka 


y-ci.'t 


lips 


desti-oy ! 


a smile 


moustiiches 



xi 



ji,i-cii-na 




TbI 


Bbl 


Mbl 


a bald place 




thou 


you 


we 


Cy-Cbl 




Bbl-c6-K0 


Kpbl-.l6 
1 


Tb'l-KBa 


beads 




high 


a wing 


gourd 


6a-pbi-iia 






Tb'l-CK-Ha 


IJbl-HOB-Ka 


mistress 




otter 


thousand 


a milt 






Cb'l-pO 


Ml)'l-3a 


Bb'i ro-Aa 


now 




.damp 


farm 


advantage 


Caiuna BbicoKa, xhrnm HH3Ka jiaco cbiinaa nunui 


a tower is hi 


gh, a hnt is low 


meat is nourishing food 


apLibia 


C.UlBbI MflIKH 


posbi npeiipsicnbie uBiiTbi 


ripe plums 


are soft 


roses are beautiful flowers 






BOJKQ Xtim 


Hbie 3BtpH 








wolves are rapacious animals. 








i (before 


vowels). 




opy-}ni-e 




.nl-iii-a 


ni-ni-e 




weapon 




line 


song 


lily 


BC-JU-Ml-e 




ro-nt'-ui-e 


a-Bie-iii-e 


iia-Mf.-pc-ui 


greatness 




pursuit 


appearance 


intention 


ap-Mi-a 




no-.ui-ui-a 


SHa-ni-e 


ni-f'iB-i;a, 


army 




police 


knowledge 


leech 


<i>i-iu-i!a 




Mie-ni-e 


ni-6-Hi-a 


nop-ui-a 


violet 




reading 


peony 


portion 


.iH.lia 


nioiiia Kpacna 


ntnie JKaBoponiia npi/iiiio 


the lily is white, 


the peony is red 


the song of the 


lark is pleasant 



CO cMepiiio npeKpamaeica Abixaiiie 

with death breathing ceases. 



xii 



■h (at the end of consonants). 



nbi.n> 


pOBT> 


KOiT) 


ycT, 




tii t cii 


stake, post 


inoustiiche 




H3'b 


KOTl 


001 


irift 








UOCl. 


no.ii 


man. 


pasT. 


11 OSG 


floor 


step 


once 




AOM'I. 


ea4T. 


BOpii 














M0CT7> 




n.il- 


wood 


bridge 


lOlCllOilll 


nt-ryxT. , 


^ 

0-pIkXX 


Ky-3nem. 


ITO-iKapi. 


- ' 




Slllltll 




nja-ToKTi 


CTa-KaHT> 


TIO-<PaKT. 


3a-M6K^ 


cloth 


Jl glflSS 


mattress 


tliG lock 


ciiy-neKT, 






ro-poxT. 


lu isei* 


1001 


waistcoat 


a pea 


Gpy-coKT. 


Bos-^yxi) 


ne-c6i!Ti 


KO-Map^ 


whetstone 




sand 


gnat- 


Ka-3ai;i> 


ria-cryxx 


oa-paiiT) 


ni-BeuT) 


kossack 


sbeplierd 


ram 


singer 


nliiyxu noibn rpoMKO 


jKCJ'Iiso Kyit)n. Ky3Hem>'i 


cocks crow loudly 


smiths forge iron 



jKUTo cosp'BBaeiT. j4tomi _ myoM wbi hochmij 3iim6io 

corn ripens in summer in the winter we wear fur coats. 



h (at the end of consonants). 
4a.ib i;oHb .locb cliTb 

distance horse elk net 



xui 



.niiifc 


uiinb 


T'iab 


KOpb 


tench 


chalu 


shadow 


measles 




pHCb 


HUTb 


jie.ib 


iiUeness 


lynx 


thread 


sandbank 


neiib 


6o.n> 


MOJb 


/IH'Ib 


stump 


pain 


moth 


game 




neub 




M^Ab 


to teat 


day 


to pour 


copper 




UO-CHTb 


no-CTeJb 


MOp-KOBb 


11 bear 


to carry 


bed 


a carrot 


UH^Tcipb 


rie-'iai'b 


Aa-pi'iTb 


MHii-flajb 


iunber 


a seal 


to give 


almond 


a.!-Tapb 


Ha-'iaTb 


nn-caTb 


4H-TaTb 


iiltar 


to begin 


to write 


to read 


Ko-peab 


KopaoJb 


o-roHb 


K0-p6.Ib 


root 


ship 


fire 


king 


jiomaAb ci'ijTbuoe HtHBoiuoe 


MeABhflb oieab cHjeaT) 


the horse is n 


I strong animal 


the bear is very strong 




.iy4uie ^aBtiib 


nliMii npocHTb 






it is better to 


give than to beg. 






b (in the middle of words). 




/(eilb-rH 


ropb-KO 


KOib-UO 


cyAb-oa 


money 


bitter 


ring 


fcite 


TO.Ib-KO 


nncb-Mo 


iiopb-jia 


y-»ieub-e 


only 


letter 


prison 


instruction 


CCMb-ft 


BOJb-UO 


CBHIIb-([ 


Bli.-tb-Ma 


fiUiiUy 


tree 


P'g 


witch 



xiv 



npocL-Ga na.iB-iibi 

petition embroidering frame 

CBa^ii^Ca nenb-Ka 

marriage hemp 

MLI Il^IUlCMT. nepbSMH 
we write with pens 



OOJb-HO 
painful 

Bbib-ra 

snowstorm 



ojb-xa 

elder-tree 

Konb-i;u 

skates 



3a ocenbio cj'iiiiyeTi siiMa 

after autumn follow s winter 



y 6oj[biiiHXT> ^epeBbeBT. Go^binie cyibfi 

large trees have large branches 

iia cvMbaxi /lepeBT) poci^Tx jhctbs 

leaves grow on the branches of trees. 



■h (in the middle of words). 

Cl.H3-H0Ba CTj-nrpaib oSx-i^-ItH CT.J^-3HTb 

again to play leavings to narrow 

oob-fl-B.ie-ui-e 0()T.-H-Ti-e B3xe-p6-inidTb 

notice embriieing to dishevel 

o5i-a-cee-iii-e on-'l^niy H3x-a-Ti-c n3T.-afli 

explanation departure exception damage 

cx'b-xaTb Bbli-xaib o-6e3b-a-na oob-'Ii-xaib 

to ride down to ride iu monkey to ride round 

B'bliS^T. CT)H3-Ma-Ja ClicTb ciiCTb 

entrance from childhood to eat sit down 

npiiHeuiu CBOH B3xep6ffleHUbie B6.iocbi ! 

comb your dishevelled hair 

BX-53AT. Ha ropy ipyAeu-b 

the drive up the hill is difficult 

^pyrx naxo^HTT, yiimeHie bt. ooifiiiaxT. Apyra 

a friend finds consolation in the arms of a friend. 



XV 





m,, in 


,, C7.. 






Wh /(OMT. 


port 


BT. pOTI. 


liouse 


in the house 


mouth 


iu the mouth 




BT) J'lbCT. 


caflT. 


BT, cajT, 


wood 


in the wood 


garden 


iu the garden 


uann. 


in. iiaMT. 


BaMT> 


KT. naMi 


lis 


to us 


you 


to you 


no-jio 


KT> no-.iio 


MO-piO 


KT. MO-piO 


to the field 


towards the field 


to the sea 


towards the sea 


py-Ko-io 


CT> py-KOH) 


ne-pojrii 


CT. ne-poMT) 


by means of 


with the haud 


by means u: 


f with a pen 


the hand 




a pen 


UuIiTM pasBojaTi Bi. caAaxT) 


pb'lObl 


)KH-ByTl BT. BO.li 


flowers are 


planted in gardens 


fish live in the water 



oceuLio na,ia!OTi jhctm ct. ^epeBT. 

iu autumn leaves fall from the trees. 



b, T.. 



MblTb 


MblTb 


B3HTb 


B3aTT. 


to wash 


washed 


to take 


taken 


Aaiib 


AanT. 


pbllb 


pblTT. 


tax 


given 


to dig 


he dug 


4a J b 


4ajT> 


mecTb 


UieCT'b 


distance 


lie gave 


six 


pole 


CTOJb 


CTOJT. 


nbub 


nw.n. 


go 


table 


dust 


heat 


lua^b 


laa^T. 


6HTb 


Gun. 


luggage 


treasure 


to beat 


beaten 




y-rojb 




^-rojT. 




coal 




corner 



XVI 



(is the only letter that forms a diphthong^. 

afi, uu, oil, eii, yfl, loii, iii, sii. 





pafi 


ca-pafi 


.laii 


tea 


paradise 


barn 


liarkiug 


rau-iio 


ut-Moii 


nafl-TH 


fifi no 


secretly 


dumb 


to find 


an egg 


poii 


ooii 


MOU 


TBOii 


swarm 


a fight 


mine 


tliine 


BOii-iia 


o6ii-KO 


BOH-JOKl) 


no-i;6ii 


battle 


dexterous 


felt 


peace 



JoniaAeu Aep;i;arb bi> lioniuuiiiiixi. 

horses are kept in stables 

y BCiiKofl nitmi)! Asa. liptua 

every bird has two wings 



co.iOBeii ctpi., Kaiiapeiiua /i;e.iia 

the nightingale is grey, the canary yellow 

npeaye noAVMan, a noTOMi roBopii 

first think, and then speak. 





Adjective 


Endings : 






uii, 


ill. 




yM-iiLiii 


r.iy-nwu 


. Kpa-cuLiii 


,l6-d|)biii 


sensible 


stupid 


red 


good 




ct-pbiii 


r6p-4Mft 


XH-TpLlil 


white 


grey 


jiroud 


cunning 


ci'i-uifl 




Mi'ir-Kiii 


CBli-jKiii 


blue 


beggar 


soft 


fresh 



xvii 



p60-KiH 


CM'ti-.ibiii 


rpaa-Hbiii 


MH-CTLlil 


timid 


bold 


dirty 


pure 


XO-Hia-Jblfi 


•lic-HH-'UH 


KopM-niu 


pa-66-'iiii 


policeman 


forester 


a pilot 


labourer 


nBB-qiH 


CMHp-HblH 


CTpo-riii 


BeT-xi (i 


chorister 


calm 


strict 


ancient 


ne-CHa-Hblii 


0-nac-Hbiii 


noa^-nifl 


pan-uiil 


sandy 


dangerous 


late 


early 


ro-pii-CTbiH 


no-cj^m-nbiu 


XO-JOfl-Hblfi 


Be-JH-Kiii 


hilly 


obedient 


cold 


great 


Cia-OblH 


iiii-Meu-Kift 


pycc-Kiil 


Kptn-Kiii 


weak 


German 


Russian 


strong 


rpy-5biH 


Tpe3-Bblii 


nba-HbiH 


JKa^-HblH 


■ coarse 


sober 


drunken 


greedy 



colli. ecTb .ly'iuiia noKoft .iiLiifi npeupacHbiii iiBiioin. 

sleep is the best rest the lily is a beautiful flower 

Tpy^HTbCfl AOJ/KeilT. KaJK^blft 
every one must work. 



II. 

A. 



AimcTh Jykt. Jh-mout. JaB-ua 

idleness onion lemon shop 

Jio-SoBb Ja-KOM-i;a J^a-ciO'i-Ka Aym, 

love dainty person a swallow beam 

Aia-ikii JLcbt, ^e^-HHK-b Jii-rfiiiKa 

idler lion ice-cellar frog 

b 



xviii 



•laBKH CblBaiOTt BT. KaJK^OMl FOpOA^ 
shops are in every town 

jlyqaMH co.iHiia ocBimaeica seM.iii 

tlie earth is illnminated by the beams of the sun 
frogs are fond of living in a swamp. 



Au-Ha 

Anne 

A-ilCTl 

stork 

Au-rc.iT. 

angel 



A-3i-a 

Asia 



A-*pH-Ka 

Africa 



A-Ky-ja 

a shark 



Am-GapT, 

granary 

A.I-Ma3l 
diamond 

Aityja B64DTCH Bi Mopi 



Ap-IIIHUT. 

arshin 



Ap-ta 

harp 

A3-6y-Ka 

letter of the alphabet 

An-Te-Ka 

pharmacy 



sharks are in the sea 

ApuiHHOMi jitpaiOTTj paanbia Maiepiu 

various stuffs are measured with au arshin (Russian yard). 



M. 



Ma-pi-a 

Mary 

Mbi-.io-Bapb 

soap-boiler 

Mo-CKBa 

Moscow 



Mo-JO-AeuT, 

young men 

Moj-ni-a 

lightning 
Mo-naxT. 

monk 



Mo-SOJLb 
a corn 

Mo-pojT, 
frost 

Ma-HHKT. 

a ball 



Mfl-ia-Ba 

Mitava 

Mi-CTei ito 

a little town 

Mo-H-cefl 

Moses 



MyKy MejUOTT) na MeJbHHuaxi. 

flour is ground in mills 

MarHHTT. npHiarHBaeib ntejfeo 

magnet draws iron 



XIX 



I. 



Ih-cvci. 

Jesus 

I-c-pcii 

priest 



ll-uairi. 

Johu 

lI-roJ-Ka 

needle 

II-30-6B-jie 

abuudauce 



I-K)nb 

June 

I-6-ua 

Jonah 



I-OBl 
Job 

I-y-^e-(i 

Judea 



I-IOJb 

July 

I-e-pe-Mi-a 

Jeremiah 



lepcMia H loHa Gbun npopoim 

Jeremiah and Jonah were prophets. 



II. 



I-6-CH*l 

Joseph 

idol 

H-CKpa 

spark 



H-rpa 

a game 

Ha-Bcpri 

a monster 

Il3-Mi-Ha 

treason 



H-3I0MT> 
raisins 

H-KO-iia 
Ikon 

H-Me-HH-HlI 

saints' day 



IlaiOMT, ecTb cymoHbiii BHnorpa^T, 

raisins are dried grapes 

I6cH*i 6bi.ix npo^ani SpaibflMH 

Joseph was sold by his brothers 

HrojKaMn uibion, njarba 
clothes are sesvn with needles. 



II. 



Ile-Ba 

Keva 

Ila-CMOpKl 
a cold 

a week 



Hn-KO-jaH 

Nicholas 

He-BB-CTa 

a bride 

Ho-CKH 

socks 



Hi-Men^ 

German 

Ha-Ha-jo 

beginning 

He-CHa-cTie 

misfortune 



IIOH 

Noah 

IIe-B'I>-)i;/ia 

an ignoramus 

HoJK-HH-Hbl 

scissors 



b 2 



XX 



HeB^JK^y nnKTo He ysaiKaeTt 

no one respects an ignoramus 

Hoii cnacca wh mn'ieri bo BpeMii noTona 

Noali saved himself in the ark during the flood 

HacMopKi npoHcx6,^BTT> OTT. npocTyxbi 

' a cold comes from a chill. 



K. 

Ki-CBi Ko-Mapt Koj-5a-ca Ka-pe-ia 

Kief gnat sausage a carriage 

Kap-TH-iia KpecTi. Kpe-ciH-nH Ka-^eii, 

picture a cross christening a swing 

Kpa-HH-Ba Kpy-na Ko-.ii-no Ka-nj« 

nettle huekwheat knee a drop 

K6<i>e npHBosHTi) mnaicna 

coffee is brought from afar 

KyponaTKH .leiaion. ciaflMH 

partridges fly in flacks 

KapTHHaMH yKpaiuaiOT^ crl>Hi>i KOMnan, 

the walls of the room are decorated with pictures. 

K). 

K)-.ii-fl K)-HO-ma lOn. K)-iiocti. 

Julia a young boy south youth 

K)-Be-.iHpT> K)*TT> lOn-Kepi. lO-pncTi. 

jeweller Eussia leather non-commissioned lawyer 

officer 

lOiKHBiH Birepi. lenjie t6mi c%BepHbift 

the southern wind is warmer than the northern wind. 



XXI 



p. 



Pu-ia 

Riga 

Pa-i!o-BH-Ha 

Bliell 

Py6.ib 

i-ouble 



Pe-BCJb 

Eevel 

Pbi-GaKTi 

fisher 

Pe-Menb 

strap 



Pas-Soii 

robbery 

Py-KaBL 

sleeve 

Pfi6-4Hia 

wood-hen 



Paul 

eriiy-Ksh 

Po-Maiu-i;a 

camomile 



PB^t-Ka 

radish 



PySjb nM'teTTi CTO Konieia 

a rouble has cue hundred copecks 

PeBftib jejKHTi) npH Mopi 

Revel is by the sea 
Pura So/buioH ToproBbifi ropo^t 

Riga is a large commercial town. 



B. 



Boj-ra B6-h6i;^ 

Volga wreath 

BocKb Boii-CKO 

wax army 

B6-.I0CT. Bep-uiH-Ha 

hair height 

BaKCOH) 'IHCTHTl canofH 
boots are cleaned with blacking 



Bbl-CTptlX 
shot 

Bo-po-Ta 

gate 

BflO-Ba 

widow 



BpcA'b 

harm 

Bo-40-na,l'i' 

waterfall 

Be-4p6 

bucket 



B6.ira BeJiiitaa piiia 

the Volga is a large river 



BpVHy HHKTO He BipHTl 
no one believes a liar. 



Fo-cnoAb Po-cno-AHni _ Po-cno-iKa Foat. 

the Lord Mister Mistress year 



xxii 



rB03-AH-i<a Fo-joci. r6-jy5b T6-aoht> 

carnation voice dove liuuger 

Fpe-SeiiB Fpib-no Fpa-^a FHi-346 

comb dirty garden-bed nest 



FojySH 6biBaK)Tt ^niiie n pyiHwe 

there are wild and tame doves 

rpe5HeMT> HemyiT) bojocm 

the hair is combed with a comb 

FflOs^HKa BM'IiCTx npiiiTHbiii aanaxi, 

the carnation has a beautiful smell. 

B. 



Bon. Bo-pacT. Ba-pa-5aHT> Bap-xaii. 

God Boris drum velvet 

Yy'\-6jii-n Ba-5oH-Ka Bo-po-na Bpiii-Ba 

bible butterfly harrow razor 

B.iH3-He-iiM By^-^HH B6-poBT> Be-c•l>/^-I;a 

twins work-days boar arbour 

, BopoHoK) SoponflTT, noje 



they harrow the field with a harrow 

Bech^KH ycTpanBaiOTCfl b^ ca^axi 

arbours are built in gardens. 

3. 



.la-B-i-ca S^a-ui-e 3a-Kyn-i!a 3a-j6n. 

curtain building purchase pledge 

3a na^-na 3a,-noH-Ka 3a6-inKT. 3Bi-pn-neux 

a trap shu't-button finch menagerie 



xxiil 



36ii-THK'b 3pH-Te.ib 3a-nii-CKa 3B']&-34a 

umbrella spectator a note star 

3y6H6u BpaiT. .\envm> sfSbi 

a dentist attends to teeth 

3epKaJ0 nojesHaa Bemb bt. nowh 

a looking-glass is a useful article in a house. 

E, -B. 



E^H-nii-na Ti>,\6KT, E.il 'B-xaib 

unity rider flr to drive 

E-.ite-ro^-iio 'hn-no ExH-i^Ha 'BcTb 

yearly sharply adder to eat 



E-ioBbia /ipoBa ipemaii Bi onrfe 

fir-wood crackles in the fire 

knnn> H EBa 5b'i.in lisrHanM an paa 

Adam and Eve were expelled from Paradise. 

3. 



9-K3a-Meiii BM-Ma B^y-apA-b d-jon 

examination Emma Edward this 

D Mi'i-.ji-a d-m-nam-h D-cita-ApoHT. 9-4>eKTT. 

Emily vehicle squadron effect 



9K3aMeDT. CbiBacTT. Ka/iyoii UlKO-li 
in every school there is an examination. 

c. 



C.iy-ra 
servant 



C.iy-;Kan-Ka 

maid-servant 



CiL-nem. 

blind man 



CwepTb 

death 



xxiv 



Ca-xapii CKpiln-Ka Cyp-ryn^ Cia-cTii 

sugar violin seuling-wax sweets 

Co-o6pi> CvH-^yKT. Cy-xapb Cwpi 

ciithedral cofiFer biscuit clieese 



Cooaita oxpaHfien> homt, 

the dog guards tlie house 

CynbQa. qeJOBiiia saBiicHTi. otl Bora 

the fate of man depends on God. 



0. 



Oo-Main> 


0-6.ia-K0 


0-5yBb 


0-6'tAi. 


deception 


cloud 


covering for the feet 


dhiner 


O-ry-pem. 


0-4e-;i;4a 


O-At-fi-JO 


0-Tein> 


cucumber 


clothes 


bed -cover 


father 


0-ne-i.yH't 




0-iiJii6-i;a 


Oh-ki'i 


guardian 


answer 


mistake 


spectacles 



O^iKi'i uocflTt 6.iH3opyKie .iib.iH 

short-sighted people wear spectacles. 



e. 

Oo-Ma Gh-bbi Gpa-Ki-a 0aA-4eH 

Thomas Thebes Thrace Thaddeus 

0e/(6cia ccit ropo^t bt. KpwMV 

Theodosia is a town in the Crimea 

X. 



XpH-CTOCT. 

Christ 



Xep-coHi 

Chcrsou 



cold 



Xo-XOTb 
laughter 



XXV 



Xpo-Moii 


Xji5-HHKT> 


XOJCTI 


Xpam 


a lame man 


a baker 


linen 


temple 




XoJCTi fl^jaeicH h30 Jbna 






liuen is made from flax 








}K. 




H{c-.ifeo 


JKaat-Aa 


JKep-HOBx 


}KB3Hb 


iron 


thirst 


grindstone 


life 


/KHT-llH-Iia 




JKy-paBjb 


JKyKT. 


granary 


reaper 


crane 


beetle 


fl\6-.iy,ii> 




H\h-b6tx 


HtecTb 


acorn 


lodger 


life 


tiiv 




JKojvAH pocT^Tt na Ayoy 






acorns grow on an oak 






/I\a.io GiiBaeii y Kaat^oii n^cis'i 






every bee has a sting 












fI>a-MM-.ii-a 


5»H-THJ[b 






family 


wick 


flag 


flute 


(I>OpTb 


<l)yxi, 


OyHTi 


<&y-*aH-Ka 


fortress 


foot 


a pound 


jacket 


(I>on-TaHt 


(I>jon> 


3>e-Bpajb 


<I>y-pa!K-Ka 


fountain 


a fleet 


February 


foraging-cap 




<I>iaiKH UBilYTX BCCHOH) 





violets blooui in spring 

$yTi HMteix ^Bina^uaib ^ibuMOB'b 
a foot has twelve inches. 



xxvi 



n. 



na-B.iHm> 

peacock 

Ila-MflTIj 

memory 

He-pe-Bo^^ 

translation 



Ila-pycT. 

sail 

nnie-HH-na 

wheat 



IIopT-HOH 

tailor 

nyxi 

down 



Ilep-MaT-Ka Ila-TaKi 

a glove five copeck piece 

IIoKOH npiaieHi noexB Tpy^oBi 

rest is pleasant after labour 

Ilayitii npa/iyii nayiuny 

spiders weave cobwebs. 



Ila-jaT-Ka 

a tent 

Ila-yKTi 

a spider 

IleHi) 

oven 



Tflepi. 

Tver 

Te-TpajB 

copy-book 

Tp6ii-Ka 

team 



To-BapT. 

goods 

TBO-pein> 

creator 

Tpy-6a 

cbimuey 



Ta-pej-Ka 

plate 

TKai^ 

weaver 

Tpy6-Ka 
pipe 



TpyOOTliCTT) HHCTHTT) Tpj^fibl 
chimney-sweepers clean chimneys 

Tflopeiii laipa ecit Bora 

God is the creator of the world. 



Te-.it-ra 

cart 

Top-r6-B.in 

commerce 

Ta-MOJK-Ha 

custom-house 



^H'inpi 

Dnieper 



4y-naii 
Danube 



Don 



4epnn 

Dorpat 



xxvii 



^Bepb 

door 

4po6b 

small shot 



4B6p-nnK'b 

giitekeepei' 

4po-BO-ci;Ki. 

woodcutter 



4eHbrH Hy/KHbi liaJK^ojiy 

evei'y one requires money 



4bIMT> 

smoke 

4pyra 

friend 



4*-Aym-i;a 

grandfather 

4y-paia 

fool 



Ha /lony iKaayT^ Kasann 
the Cossacks live along the Don 



'lep-^aKT. 

attic 

?ep-Bo-Heu^ 

ducat 

^le-ruy-fl 

fish-scales 



la-CO-BOB 
sentinel 

''le-peni 

seal 



^aui-ita 

cup 



boat 



1ep-Hii-ja nep-HiLib-nH-ua 

ink inkstand 



'In-Ta-Te^b ^h-h6b-hhkt> 



reader 



official 



'ly-JOKT. 

stocking 



^lepBOHijbi AtjaiOTca hst. aoJOTa 

ducats are made of gold 

'lepnLia ynoTpe6jiiiOTc» nm nncbMa 

ink is used for writinsf. 



lieron 

Him. 

flail 

Ha pu-ua 

queen 



I(B'1>-Tbl 

flowers 

[(apb 

Tsar 

lie cap-Ka 

guinea-fowl 



Itep-KOBb 

church 

E(bi-rani 

gipsy 

IlBliT-HHK-b 

flower-bed 



I^b'i-a>pa 

cipher 

l(ap-CTBO 

empire 

IJi-noq-Ka 

watch-chain 



I(1ina,MH BbiMO.ia'inBaron. xjiioi 

corn is threshad with flails 

^bIpIbJb^HK^ Spieii Sopo^y 

the barber shaves the beard. 



XXVIU 



UI. 



Illan. lUa-i-paHT. Ille-Jiy-xa Illiipe 

step ' saffron husk wider 

IIIn-pH-Ha IllHm. niKo-ja lUj/i-na 

breadth thorn school man's h;it 

III.Din-Ka DlnHJB-Ka UlTbiKTi LDna-ra 

woman's liat hair-pin bayonet sword 



IIIq.10 neoSxoAUMO canojimnKaMt 

slioemakers must have an awl 

ninara HocnTca iia .itBOMi. 6oi!y 

a sword is worn on the left side 

TJ^i posa, TAMi H maabi 

where there is a rose there is a thorn, 

m. 



ma-Be.it me-rojB me.JB me-u6in. 

sorrel a dandy a chink piippy 

mnn-HBi me-nbi me-^po lUe-TH-iia 

snuffers chips generously bristle 



lUnnnaMU CHHMaiOTX co CBink 
I candles are snuffed with snuftiers 

myi;a nporjaTbiBaen. ApyrAxi pbiSi. 

a pike swallows other fish. 

y., 

y-6iii-ua F-rapi. y-ro^-no Y-ikhhi 

murderer fumes as you like supper 



XXIX 



y-xa Y-aeAT, yu-cyci Y-po^T, 

tlsh-soup bundle vinegar monster 

y-pOKT) Y-ipO y-TtOrt Y-HA-T^e-RIQ 

lesson morning flat-iron accent 



yiKH jioGflTi niaBait no boa^ 

ducks are fond of swimming in the water 

yiHie^b ooy^iaeiT, yienHKOBi. 

the teacher instructs the pupils. 



fl-0.10-llfl fl-4p6 fl-SblKt H-KOBT. 

apple-tree cannon-ball language Jacob 

H^-MCHt H-cipeo^ fl-ceHb fl-pyci. 

barley hawk ash-tree floor 

an-Bapb fln-Tapb fl-Kopb fl-ue-^ia 

January amber anchor calumny 



HiiBapb ecTb nepBbiii Mtcatji Bi rojy 

January is the first month in the year 

fl^^ npHMHHaeTi CMepit 

poison causes death. 



III. 

3, C. 



behind 



C&Kh K0-3a 
garden goat 



KO-Ca 
scythe 



XXX 





cym. 


sy^T. 


cy4T. 


tooth 


soup 


itching tribunal 


36-pOKT> 


CO-pOKt 


3Ha-xapb 


ca-xapi. 


far-sighted 


forty 


a quack 


sugar 


3a.ia 


ca-io 


3a-56pT. 


CO-Bl)I'b 


room 


fat 


fence 


advice 




OceflBio SbiBaeii. nacTO rpasHO 






in autumn it is often muddy 






3hm6k) seMJff noKpiIiTa CHtroMi. 






the earth is covered with snow in the winter 




Cb'1;hh a^jaiOT'L hsI) BocKy h caja 




candles are made from wax and tallow. 






}K, 


H, ffl, m. 




Htyia 


qafi-Ka 


ma-JOCTB 


Bemb 


beetle 


sea-gull 


frolic 


a thing 


npa-)Ka 




map*i) 


mHTT. 


cotton 


rank 


scarf 


a shield 


pOJKb 


MaCT) 




no-ma-.^a 


rye 


hour 


width 


pardon 


JKapt 




map-L 


mnn-ub'i 


heat 


a siskin. 


globe 


snuffers 


HOJK-HH-nW 


Ka-.iaMi 


mecTT) 


me-4po 


scissors 


a loaf 


pole 


liberal 


UO-iKlIT-KH 


Hyib 


me-a 


mCI-IOK-b 


chattels 


scarcely 


neck 


fillip 


no-ffiap't 


pint 


mHp-Mbi 


To-mia 


conflagration 


speech 


screen 


lean 



XXXI 



HiiJK-HO noi-ia myi-Ka npo-maft 

tcudur post joke good-bje 

yKynienie sm'Bh MacTO npHHHHaen. CMepib 
the bite of a serpent ofteu causes death 

KoHty BMA^JblBaiOTT) KOIKeBElHKH 
tanners prepare leather 

Ha KjaAfinmaxi xopoHaTt noKOHHHKOBT, 

the dead are burled in churchy ards. 



hi, H. 



CbUT, 




BbUl 


BHJT, 


was 


beat 


howled 


turned 


MM -JO 


MB -.10 


Ubi-m 


/IB-KO 


soap 


dear 


melon 


v.ild 


Jbl-KO 


JH-60 


Hbi-ni 


HB-IKO 


bui'U 


or 


now 


lower 


jb'i-cbjii 


iH-CH-Iia 


cb'i-po 


CB-po-xa 


bald 


fox 


damp 


orphan 


Cbl-Ub'l 


CH-HC 


i;6-cbi 


KO-CB 


sous 


blue 


scathes 


reap 


ry-obi 


ry-Sa 


ny-Tbi 


ny-Tii 


lips 


destroy 


chains 


roads 


B6-4bI 


BO-4H 


pb'l-5bl 


py-Oa 


waters 


lead 


fish 


hew 


OblTb 


GviTh 


BblTb 


BBTb 


existence 


beaten 


to howl 


to wind 


Cb'l-TO 


CB-TO 


nbi-jio 


UB-Jli) 


full 


sieve 


I make a dust 


I am sawing 



xxxu 



HiMb'ic ne roBopan. Pb'ioy jobhti pMoauii 

the dumb do not speiik fislierraeu catch fish 

Ha mnax^ ciapHitoBx 5biBaiOTT. Mopmaiibi 

old people have wrinkles on their faces 

CoBbI BVlHSm, HOHblO 
owls see by night. 



a, a. 



na-iiia 


na-Hfi 


na-pa 


na-Ta, 


our 


nnrse 


couple 


heel 


Ba.iT. 


B(i-.10 




.la-ry^ui- 


riunpivrt 


idle 


hut 


frog 


jiaib 


Mi'i-ia 


pafli 


pa,r[. 


mother 


mint 


glad 


row 


Ta-;i!e 


TflHt-KO 


Ma-CJO 


Mfl-CO 


the same 


difficult 


butter 


meat 


,ia-TC.ib 




Mli-JO 


Ma-.io 


giver 


woodpecker 


brake 


little 


a,?Tj 


HAT- 


pa-6b'i-na 


Mfi-Hnin, 


hell 


poison 


slave 


a ball 



MtmaHC JKHB^TT. BT> TOpO^aXl 
citizens live in towns 



Bi> ^lepcBnaxi) iKHByiTi KpecTbi'iHe 

peasants live in villages 

XiMa ciiOTTj Ba no-nixi) 

corn is sown on fields 

TpaBOK) nHTaiOTCfl MHoria jKHBoiHbia 

many animals feed on grass. 



XXXIU 



py-Ka 


pi{)M-Ka 


TV in. 


TIOKT. 


linnd 


wine-glass 


fat 


a bale 


ny-KaiT) 


Hib-xaTi. 


Ty-|)OKT. 


TiopF.-ina 


to urge 


to smell 


Turk 


prison 






cy-Aa 


ClO-^a 


a \\fhistle 


inch 


vessel 


hither 


no-cy-^a 


no-ncib-4y 


Ty-jym. 


TIO-JeHI. 


utensils 


everywhere 


cloak 


a seal 


ry-<i'e.T[. 


TIO-<I'l'lin. 


y-)KHm. 


idiK-n biii 


slipper 


mattress 


supper 


southern 



JacTO'iKH npnjeiaion. kt. nam. necHoio. 

swallows come to iis in the spring 



fh'HBOnHCUbl pHCyiOTl KapniHM 
paiuters paint pictures 

PoAHTe.iH Awonrh cBoiixT. uliTea 

parents love their children. 



fi, li (pronounced as ye in yet). 



e^-Ba 


e-cjH 






scarcely 


if 


train 


fir 


e-Bpeu 


iiCTb 


e-}ite-.in 


OCTf. 


Hebrew 


to eat 


if 


is 


't-3/ia 


E-Ba 


EB-p6-na 


e-4ii-HH-na 


drive 


Eve 


Europe 


unit 


E-ropi 


E-,ie-Ha 


e-nii-CKoni 




George 


Helen 


bishop 


riding round 



xxxiv 



no-e-^H-HOKT. 

a (Juel 



3Ha-nie 

knowledge 



a meal 



arrival 



e-flHH-CT BO 

nnity 



y-Me-Hie 

instruction 



Mfli-Hi-e 

meaning 

IlajecTHHa oieqeciBO espeeBi 

Palestine is the fatherland of the Hebrews 

Ejkii noKpMTM ur.iaMH 
Hedgehogs are covered with prickles. 



lay-qe-Hie 

torment 



e (pronounced as yo). 
e (after iK, 'i, in, m, as o). 



Se-pe-ra 


niiTb-e 


ce-jeA-Ka 


K.'ie-eH-Ka 


birch bark 


drinking 


heri'ing 


oilcloth 


TCT-Ita 


^e-me-BO 


Ae-roTb 


Aepm) 


aunt 


cheap 


tar 


sward 


.lem. 


Te-je-HOin> 


JKHTb-e 


npi-eMi, 


flax 


calf 


existence 


reception 


viie-CTiti ii 


Mep-iibifi 


mej-iiO-Bblii 


ineT-i!a 


hard 


black 


silken 


a brush 


ine-non> 


ji>e.i-TbiH 


Mep-CTBbiii 


e-me 


whispering 


yellow 


hard, harsh 


still, again 




Cie-TH 


JIH-Ue 


y-Me-HWB 


heavy 


counting-board 


face 


learned 


ne-He-HLift 


Kpe-me-HbiH 


MeT-KO 


pac-4eTt 


baked 


christened 


readable 


account 



nieibi npHroTOB^nion. mcat. 

bees prepare honey. 



XXXV 



meTKaMH TiiciaTT. arkrha 

clothes are brushed with brushes 
A&Ai, ecTB 3aMep3Uiaa BOAa 

ice is frozen water. 



a (pronounced as a in cat) 
a (pronounced as ye in yet) 





Ha-CT0-K6.ll 


'la-Cb'l 


JHa-po-BHa 


to spare 


palisade 


wiitch 


rust 




aM-milKl) 


3a-aiib 


ap-MO 


eanuou-ball 


driver 


hare 


yoke 


a-Bje-Hie 


a-FHe-HOKb 


a-3fa'lKTi 


aii-u6 


appearance 


a lamb 


language 


an egg 



lacb'i saBo/taica k.ii6mhkomi H3i s'lMena Bapiiib dhbo 

the watch is wound up with a key beer is brewed from barley 



ilHTapb HaxoAaTT) Ha oepery Mopa 

amber is found on the shore of the sea 



0 (pronounced as a in mat). 



xo-po-iu6 


KO-TO-pblii 


uo-ro-Aa 


5o-j6-io 


well 


which 


weather 


swamp 


mo-.io-k6 


BOU-Ha 


IIO-KOB 


,^o-po-r6ii 


milk 


war 


rest 


expensive 


II0-.ie3-110 


ro-p6x'b 


uo-p6rb 


oo-raMT. 


useful 


pea 


threshold 


a rich man 


BO-pOT-HHKb 


BO-po-ia 


OT-BiTT. 


o-x6t-ho 


collar 


gate 


reply 


willingly 



XXXVl 



Bopooefl Ma.ii, ope,!i bcjiiki 

the sparrow is small, the eagle large 

Orypub'i c'liiOTb B-h o^op6/^ax^> 

Cucumbers are sown iu kitchen gardens 

Genitive Case of Adjectives ends in — 
a 10, pronounced aita 





a 10 


n OBa 






10 


„ BO. 




iip6-mja-ro 


ro-^a 


BCC- 10 


na Bce 


last 


year 


all 


in all 


cer6-/iHa 


TpeTB-flro 


nm 


OT-nero 


to-day 


of the third 


of the day 


why 


nep-Baro 


BTO-paro 


4C-C8-Tar0 


Ho-Baro 


first 


second 


tenth 


new 



y i.ajhviaio cBoii bi;\c^ lIpHjeiKiiaio y^ieuHiia XBa.iirri 

every man has his taste an industrious pupil is praised 

Me6e,iJ> ,iii.iaioTi> h3t. pasnaro /lepeBa 

furuilure is made from various kinds of wood 

n at the end of syllables pronounced as u 

» » ■ ,) * 

)> )) )) ^ 

A )) 55 55 1"* 



ayfii- 

oak 



.laB-Ka 
shop 



irliri, 
running 



gender 



xxxvn 



np6o-Ka 


pori. 


ro-po/iT. 


p66-KO 


cork 


horn 


town 


timid 


u6-rpe6T> 


a6b-ko 


CHiri 


ra4-K0 


cellar 


dexterous 


snow 


ugly 


rpooT. 


KpOBt 


Bparii 


BO/l-Ka 


coffin 


blood 


enemy 


brandy 


paoT. 


liep-KOBb 


o-Bpan> 




slave 


church 


ditch 


Jew 




JK at the end of syllables as 


111 










joJK-iia 


pOJKb 


pa3i 


M0-p63T> 


spoon 


rye 


once 


frost 




Tfl)K-KO 


npa-Kasi 


pa3-cKa3i 


a lie 


heavy 


order 


story 


jm-b 


CKa3-I!a 


3a-Ka3T) 


66-pa3T> 


already 


fable 


order 


lioly picture 



IJfiHfi pa3ci;a3BiBaeT'j. nirmi, cnaaKy 

the nurse tells the children a tale 

lIp66naMH 3aTbiKaiOTii SyibUKH 

bottles are stopped with corks 



4y6T. pocTert cVieHb bhcoko 

an oak grows very high. 



a n.ia'iy 

1 am crying 

a ysBaio 

1 shall know 



a ii.iany 

I am paying 

a ysHaio 

I know 



OU'b CTOHTi 
he costs 

SaMOKl 
castle 



Oll'b CTOHTT, 
he stands 

aaMOKT. 
lock 



XXXVIU 



CBoiiCTBO 


CBOl'iCTBO 


iiycTbHia 


iiycib'iiia 


peculiarity 


relationship 


hermitage 


a desert 


ry6a 


ry6a 


wyiia 


MyKa 


lip 


bay 


torment 


Hour 


nacT^uiKH 


naciyuiKH 


no^aib 


noAarb 


shepherdesses 


shepherds 


tribute 


to reach 


66.!bmiH 


Sojtmoii 


HecTHbiii 


necTHOH 


larger 


great 


honest 


honourable 


OKHO 


OKHa 


CIOBO 


ciOBa 


window 


windows 


word 


words 


Ti.10 




KOSJbl 


K03JbI 


body 


bodies 


seat 


goats 


sacbinaTb 


3acbi naib 


jKciisa 


Htcjfaa 


to fall asleep 


to till 


fetters 


glands 



SaMIii /KHByTT. .UOAH SaMKOMT. SailHpaiOTT. ABepH 

in a castle people live doors are fastened with a lock 

y Ka/K^aro 'le-ioBiKa Ani rySbi 

every man has two lips. 
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